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AVVERTENZA 


Questa seconda parte del quarto volume di Indo-Ti- 
betica raccoglie le iscrizioni pit’ importanti che ho trovato 
nei monumenti studiati nella prima parte. Ho gia detto 
perché queste iscrizioni interessano; ci danno la chiave 
dei mandala affrescati sulle pareti dei templi, contengono i 
nomi dei pittori e dei donatori. Le ho copiate fedelmente, 
riproducendo gli errori e le anomalie ortografiche che sono 
tuttavia, rispetto alla frequente trascuratezza dei copisti 
tibetani, piuttosto rare nella traduzione; ogni errore é 
segnalato e corretto. 

Consiglio di leggere insieme la descrizione delle cappelle 
del Kumbum fatta nella prima parte e la traduzione delle 
iscrizioni perché molto spesso queste sono cosi precise e 
particolareggiate che io non avrei potuto dire di pil e 


meglio. 


I. 


TESTO DELLE ISCRIZIONI 





TEMPLI MINORI 


Samada. 

. BASSAI IBF AER YOST GN BBS | 
ROE Kary gS AY Hy | 
ACTA AN AAA AN | 
SNES SRT HY PARCAT S| i? 
saan gene 
BR RRCA ARATE IGCN IAS NS | 
BPaTARN SYST ARATRE TE | 
ROMA TAR ISAS | | 2 
Gray Aaraeyyerac | 
PER aT RAT AR AT | 
RRR ANAC VAS AN | 
spsrernifer aR RTS | 13 
aa ATTA 


we ss 

AEN AISA AACA ARTA ARS | 
TYFAROG TAN AAC | 

AAP Har aP ST AS SH SIE A | 


PERT Na 
BRAM SARA AA | 
RGA ay Sa eraser hjar anf | 
sieaSRIG Hones RC | 
sar Reg BS aes | 
SARAH HHSC RH | 

ARS PAA IN | 
ae DINAN AES | 
ANI HN TATU | 
HANeaer Has | 
RANA ACA IA SSP TONY | 
AYA TAQ | 
HOES IAAT 5A | 

GN ALA HTASS SD | 

sg AGEMENT SRT RERAT A | 
Br Aarags ages 


" 
ion 


BEN TAS IAAT YER TIT TG | 
sae MA SHS OVA 

Qa esac Bhar A RAS sic: ACRE | 
mA RON SSS: aia FARINAS | 
RR eRe QS Rays 

IG TRL ANAS 

qmaaaN" M530 fe JNA | 

Se aRe AE ATES TE | 
ANCA RAC aah aay any araS | 
FAC AMAT IC BHT HAN | 
BaRe ATT AaS |S Heys HG I 


Iwang. 


Cappella centrale. 
wo By Resse EMERG AE| 

AO MAN BY IA ALIN ISIN YN OS'S, 
WAR BSNS ARTES RIYA AAA | 
AEN HN BY IS ATA BAT SAAT EG SA | 
ANF SNA AS ALIN AS aS | 
a nen 


ite 
FRAT RCIA WA NAA SF SN | 

FAR ICATHTA A | 

THIN | PARAS YIN IIN | 
era gcpgarsida TN I 


Cappella di Ts’e dpag med. 


RRR SEAR AR Taya 
NAYS 
AT ERAT AE ARN) | 


map c acSy3 Wansrassy scar 


Tempio grande di Gyantze. 


AR Ba NAC SEH TS BR Ae AAR SSR 


KAA ACI aC Hay gga | RA RAra ssa aoc hay 





(1) Lettura dubbia. 
(2) sie, forse per: aja sa? (mongolo jasak) cfr. Lauren, Loan-words in Ti- 
dbetan, n. 174. 


ce Oh. 
BN | Say TAR Ds erase Garey sya SCRA AAT 35 
BU YN IST SYN ASST SSA ITC HA YR SN | ABA ASA 
Ryser NER(1) | - 

PMA yarascagysc hg g wR AC RHNTARR SAT 
ReaaTa RAR PSE Paes ‘SATHAN | ST RIRST 
xrRRaEcR Aer Be | 

SR ETAPSAPSTARST RIA APT ERTS | 
ANT TE SOI | 
ETF ANG IE BISA TE | 


YIN HETIL IG NA ATTIA S| | 


sKvu aBuM 


PRIMO GRADONE 


Cappella terza. 

Gerag yA] STAR Rage aR gS Hae 
BRN ATA | BTA BAGS AANA BAAS SAA AT 
BR ay a Sar MAS | SOE SS TN PGE ERECT | 
BA BA AR SE TBATTA GE RR ARR EY BHAA Be 


(1) Cfr. Buston, Descrizione del tempio di Zalu, tsa, fol. 12, b. 


— 19 — 
REx crag ayaa ge cata Maa qn BRAVA GN | 
os A) Rarargays Few wy say ye na aa saa ROA 
a Rea ana aA H” AS SBASE SATA aRR SATA 
MF SRA YAN ads’ Masia | 90a Kerang: 
RATAN ASE SAS ee aye ae 
“RASTA STAR BISA | ARTEAGA ST AS 

S78 | Kare yar "sR" | SPEER BAG ARTE | 
AR STRSTR AC TS SPEARS 
FAN ARICA SPA 2515 EEN ApS: a ane | Syaeor 
aoe a poe STAN, * Ravage | FSAI Aye 5 | SRS 
RAIA AAA- AES | SRSA EN | ARREST 
AHA | NAG] BOsray] Peavey sc | Qavaea yes | aRAy 
RRA QS A FAN Har Wea A aHR TAR SN SAAT RT 
BRST RAR STRIATE SAG ST SHV TAAHTIN 
QSO8 | 

RA RATAN WG NEV ANS RCTS ENN | 

AN HANA HIST TA GAC | 

sEcRT EEA HAAR, | 

Say Aan ATR ay | 


Cappella quarta. 

FATEARA PA | ASTD BRCARR Agar4 | SAE 
PPAF AES A ET A SHAT GT ST NTT 
RA AGN STAIN | TENANTS SIRS AE Hy BISA YT 
ARH | TAG ATA By SHANA AAT ATS ISS TAIN ANT 
SfCOgaRreR RG RAR A] RAC gs orergde 
GARR | STP Aepssrargy(yaayse] ARMY BA 
asc | BEAN Sayer ER garg yey sey 
argc | ASSN ARR ES HARTA AVA YTS | 
ALAR ERA | ARNT SS | BARRE SS 
NAN AULA NSS | ABU CTSIPANSY ACCS ETRE 
aT SAIN Arerarals SEVAIRISN S18 TGA RSS HY ST BIC AAT 
GASES STA | ARAN RT ARTA | BRS ar 
spraarty aR USNS eae Haake yo 
TIA TRIS A RCS RT AACA TSS TAR ERIN AY Be 
SSE ARS A RTARTA AMA ACR HATTA | REA RA 
apsrA} Saas ay AACA SATS VAEASE | ARN HA Sg] 2" 
SAR TSS AEFI YNAL | RAAT STS IC GAT 
RATRLIAN IAC CSE HAAN SA ASAS | SSPATT ALA |] 





a 
(1) Probabilmente a ; 


Cappella quinta. 
FRR P MET TTA] WOTINA ATT ITS B oH 
HaRrARA agers | FISH PA TAA WHA Ba 
ee ee ne 


ae ae. Ate ar ear oe -* BF 35" A XRAY ANA 3 Gar 
AT LAT AAS | army Ser BreersrarNany a 

BTR BR SAHA SAN Asrakeasc | SRS Ter 
aa RR IA ee ee SaaS 
RE-agS ONS RE ax: FIBRES | Sapaecargar ger qeer 
Sa qayscer Baan aN TC | SNAG 
aa RMR 33" 4 arRay Am x3 Qa asa may aT BY SRT ANCA 
XE arate gags | Fos Asc Ag 
HAT ACR BH BF ERIN ASTANA SSC AC A NR RAG BT 
gar UNS as NER INS gS STONES | ager HPS 
apas: sary waa ise ie 

(B[V HVAEAAA AAA MSA SA EIT AA BPA SBS 
Ra Sy BSN aaa] 8 "RS AN ARR PERG SAS 8 


D.sca 


qacal) 23f @c7 RATS AAA Nae Qay a ABA ZARA" | 


oe 
AER GNRS | SHAG RG | HATHA | SIVAN | 
RIAN SRSA! | WYATT ANG ARTA | QYPE AHAEPRC | RE 
ama | Ra-A5 VAS | RBH ALIN | ifarge J wraares 
AAS | ON F AIT Ga ASC erga SANT YS AS IN a 

2 RPRRATT ER RGAE HS TARAS RARE 

RICAN SST ARC BPAY HRS Hay | 
YEA AAT AA NY WAT ATA | 
ara ayy rH RER ARTES i 
AMF QET HA TAN HA Acar sc 
KA HWSAUA SALAS || 
WEAR ger RRTSR ACAI AA | 
APTA IE GTO TAA | 
apap 
Cappella sesta. 

FY TTA | ATER BT RSS ASNT | 
nICef ara cya RAIS a= RAYS ASTIN SANS FA A 
TBM RR PARE aga qa Bay A Go PANN SS a 
apa SAEr A Ha ITA RAAT BA AA SAG ARCA SACAT 
ROY RAF APRS Cy] FOR AAAS PAV gn Nagy IVI 
 ¢ (1) Nel testo (QS. 





2 = 
SAR AY TN ANA IR ISON |] |] RERRAEra | SAS 
BEB QS erey eR arg A ASTI AEN 
aw rs 
AAMT CAT ASS AA HSN | 
ARR TARR SEA RATAN | 
SITAR NST HA IGA QIN AACA ESS 
AEM HAgC WISE | 
ANA NN SIN SF HF AN AHTAAAZ | 
sarong sh age Se 
[SASHA AR STEN gaa aera 
RESTS AY CV AIC EAR LIAR | 
Raa RRQ EAE | 
AE ER SIE ST SIN YNAMS HE II 
AAPA HS WIS TINIE 
set Renarg after; 
AAICAT A AIQS BIBT AGT ASN A 
ANA RC RR ATCA SICA A! | 
ANIC SA BF ANG FA STN 
AAR YI ANNAN HSM TAN EST AIA YY 
AY BART AA AC argaye sar aly 


NG 
ARE BANE Baar | TEAS ARENAS See 

say ae Qo RANE MIT I Sy rx aamaraak 
sais Ay) Ropar as assay seer hy Qe: Fa OR Ty APRA ATR 
Ra Aaya ga | RR BV RANAC | HOR IgE TG Re MS 
FaSce ] Sea ANSI] AAS Aargrergyn eases | AFAAC | 
RAP SGA AER SAIN | NRA ATRESIA SRS MAY AAS AAS A 
AIA BAR IAAT | LEREN LES TAT A Hay Sa) i 
© Rahsted ar gb ee 

ax oH aay we : - nq ee | 

SPAT SATA AA ATT aa 
aay - 


Cappella settima. 
53 QE OE 4 RA] gROARA Saas | ay QAN ay 
nea age AR Brararar agar q RETNA fqn ONS EA] 
aT ey" afc aps syar yo har sc ass cia: Ay NSA Ags" 5 
SBR CAG | RRS AR BNE | TAR AR 
ara Saray SAY SAAT GA ETAT | SASSY 
aT area ary RET Brgy st RA SIA SES 


estes 
SF GTI TAG | SAIN FIGS Raa NS eg 
BT STABNTS | BRST RR Aare TSA RETA 
SR SANS BB Re MISE AT ATA GNIS HATA SHS" 
sia | BRawarasarapeyaraeyRqarteygeyaga| SB 
BAYS AA SS Aa aT SISA aya A | SATAN 9 A 
SIS es et a a aan ae ess 
VT Tea 


Cappella ottava. 

FAIS STIS | FAA AIC AAR Sass | TRAST 
spre age Bg RA HY RARTSRS A gay GTA 
aiff” aes aA arse a4 ef SISSINAgS'S SBR 
age | RAIN IS BAN RANA | aerangnae ager 
BS a ARRAS Sea ST SGR S| RANT A Re 
TgaMTTg eA Rare yar ablanksinnialoainl 
ehinl iastalanial abohiainhilanGanshinneal 
STS | SAAT APS ONS AS GATT TAS HTS | AF 
BASINS SINT SSG) 5A AE SANA 
STAG | ARAYA ESAS GAN STIS | SAAS 


Na = 


RAFAT CRaAIeg | Wee ndans Ay S2Aayayager 


jes Ga 
FFI ITAA | SLANG RATS | AA STH 
ANTBINSASE | JOASRE AC ae NST A ANE FF 
STAY SIN ANA OS SS ST HS | SA WISTS AIS SBIR A 
BPI | MAT YNES | AHS EAT A YA AA TBAT 
INRA RT SS | SAAT HATA | Rey BRT] FR gar gNAT A 
Paes RARSRS TABS | SereBATR] THRRRRITAST 
aa BARRE | HARA YACHT 
REP SAS: ET GaUSIIR SOT RET GSTS =TAGIATTA SRT AE: 
Ay aH] SVAY BSPRLATAGA | BT RS RAS 
ANA Ef BOAT NSSF ERAT | RAC RS AAA | HSE APRA 
qo} ar tersraps | GRARIO BR SAA | SSSA AF IAC | 
REF RFATB MAGN | HAC ITS EE A SN Be 
FAIRE | APART Barge | HATA ATAIS | AF. 
Nl Say an a a | AA SRST SIRT 
ORY SAA ES TAN SAG RIT SNS HAN BI INA SAT STAY EL 
FN AAAS | VOTAAN ASAT AAT YNAL | LAAN = 


a 
¢ 4A 


Ww 


Hy 
A 


SFG RTRAN SG A Hay ANS TAIT ANS | 
Saar | 
HUAN DNATA | 

ABA || 


3 


Cappella nona. 

aRcorasarw | RaWaRarAcaRAsgn's | RAAT 
gasray sXe geak RaOT aR gary Sey yy’ 
SON TRQNe | BayaeaRe ayers | SATA Cerary 
AA ALAN AINCA 8 | SAH SPATS EA RASA IIA 55) 
apseyersr Bae SA SES IST GEA | Sapir ya] aT 
garaar sey aera gray ayy RTS | BARGE ANA | 
EP EWTYS | SRA Tara | Pea ay wersycay sa | 
FARHAN A RIS A STAT C1 734 “SyayOrAAG a 
RAR HV AATgT AAA TRA BAAN | Sgerg RAPE 
gers 7 7 SSA GT AMAT] SATE | AESTSICAT | 
Ta Qa) 5"E'E | RASC S| HFS | FT 
MOTD | NETRA | JON TAV A ST AA | BIRR Wa AIST 
ARITA NTT SAY TONSIC SSG | THF WAY | Bey 
FREY NR ENN Taq Tac | aT BAA Caray soy 
TRB | AYERS | aRryerGSey | ERAN] | ANAT 
BAST NS AS WC YAS AAS AGC AAS | "gr SS RRA ET 
BETAINE IA AWASTSC | PAS AIATR PHS 
ARE] BEAR AC HAATA=N | 


16 
FEAST AGIAN | 
AAT IA TRI ASTON | 
POPAC BORTANINS | 
NANT ATA IN | 
SFaxegeqtiren iq 


Cappella decima. 

TAIN | RAAT AMT SA Roy A BRA AA 
ARYAN PAS Ay TBA QA SSH AST RATE] BATAAN 
GTS TST | Besa aR FITS | NTA 1 ae 
Py Rarer Bs | AAT SAR ARATE! gate" AS NCA ANI] 
RS SRG an MR] aes 
AFTAG | Kay gaarareesy: Brat gaiey ay Acar gNR-T<= | 
SABINA Tare] SIGH SPIE RH Ware HS 3H 1) 
ARRAS | AEA GY IA BTA INA TH HAST TH 
garsy Bay gay spBararaty as Rragarer dB RFar Rawr srsg STN 
RAINES ANS A Aaya ya ae FRR SBN EIS SAIS By 3557 
AR ASNT ASIA | IOUT SAIPAN INST IN| GAC 
HATA A VORA SRA AST AST MINT A IN AT ASIST 





(1) Corr.: gyis. 


~ 20. 


ages eee aang Vy ae 
RC | SAMRAT GA TSCA AN AAS ay ATT nis" ASON | 
RASTA eT BSN TE 
nyXay ay na BAIN SRT AT ISH a5 | 
STATS re Rear ay ACA SACI | 


QA SAC ANAT YA CIS A | 
areyersa5 | 48! SI 


Cappella dodicesima. 
HART SAIN TEE AES yA ONES RN CANNEL 


oe 


erarge as As Bcary aye gsc] RA SNS BNE 
Ba RyPAS | FA ay ger gases Sapragey SAR | AR 
Sap AMPV ASS] ANTS KE SA AT HT A | SA WIN AS Or 
Saar Fae Saag ass sc gsr cis J] | 

GR RRS AEsrar BUSS a NESS age AAI os 
aS "VRC | HST TPR SATIS | gc yaner hy evorgergea 
aS aarage genre vas gag STE” | aS 
seq hahh SPAN | ses araeara® x tf 


an 


REIS BB AANA ay qa A aes Harqaqe 
RA SATA aA aay 4 QAR SRN | 


a ae 


BRR STATS NA AA || 


Cappella quattordicesima. 

Saag gags RRES Re Ro Aer Face 
qc Raya chA gc qe ay aN TAR Rc Aaa | eat: a8 may 
ASST SA Say EPS yf RRS Qa ay STA aie a feR 
mae" vn AGSN'! 5c | AAS Ayaraney sna gas ark 


—— = 


BP aR zr cy axay ESTES, a AS AN AIC AT 
WANS H BIRT Ras Ela ar a8a) Ray As) aS He: AMR’ 13: 
NARA] ENGELS | FEST aah ae 

SR TNS | pA SMR ARTS AUIER SISSY 
PAS Sael ay ue er FSA TAA ‘tole ANAS | ava | 
6 ala | WSs FS Qqs 9] Aaypax arias Ro acer ny sa] 
HA) BAG] AION] NAVE] Say WAR RA ar] QF 
Eraser Ar AR TAC | au Zmar hy Key area" Taney ES 
aa) Ree 5A Wa RESTS a BINA AA $8215 YAN a 4 aay Ra eT 
gaat geraass | BA apysr as Samtyargeoags | BR 
era RESTA SENSE | KE GANNT | ARRAY ASTANA 
ra | ALATA RIS 34 | ayesha FNAASCES 
BAR ANH, | AINA TAN YAP SAC ATA FARIA Ga 
RA] ARAN MAAR SAS Haraasg | Aas aS 
STARE RT TBAT] SAAT ART SANT GENTE T IE 


ages 
oda SEs aie ae aes 
aT] RR SALI SART EER | APSE HITE 2 
RES AAA Bye RR Tey A= SB 
Ba ean are aaa ART yer R pins Ne AR 
EAS TTT GST “aay STAR AY STERST | ARTES 
Rea 5c] ay aan Say RaH RENTS SAR ER 5 aoe 
MBSE SSP ana Aaya aR ga HT 
RIAN AS 5c | Rare y Fara ae ai | 9c 8) Eerar 
as Qasr ayNs aN age aA HAN FaAATT arr SAT ANNE 
SETSTS | SERRA HARB] Apa AASR | AC 
BOOBS | ee 
PNT BTS | SRT ERI TAR Se ie 


aon 


aga |e il APRS REG NS BA HVAC | ANVAA™ 


ew a 


358 | RRs APN RGR YG -AAG a Jac Sa ASy Aa 
Qa58) | 


FAST TIN STS AS TS (1) | 

AR SHAN ACN A ART HFINAS | 

FAIA TIVE LATIN TAN | 

Sys gage sR ay 
ere a5 Hl 


(1) Verso difettoso correggere: de yi dge. 


SPA ces 


Cappella quindicesima. 

“RTE aN ASR SRC | ag Bensy Sara Ky 

Ga KARTS ge RET AA 5a LIRR aay 
age RAG Her a8 RC] RSID BR FAT AINA | TREAT 
SR BRAVAC | as Rasy fy Rar gesy ay 49 GAN Sy NH OUST ase 
AR] 3 gies Wyse AGATA aeaeeake BB) 8 
QRS] AATARCATARISNSS | ac mA A “Kay-ay- "ye GAN a RS 
ae AA Hvar s AARC IaH | HS 4 aiKeya N= RY] gor 
ay 3759a | SR ES FEA WANA | AR ERCA TTA 
May Aga aay 2fesass- ¥E WAKO Assc | Mayas ay l 
ASA TARTATYENEA | BETES | VBR | SAH 
BVAN | SANA | aise cA ar TC ASST TAS) IS TR 
BRE ARR SAAR S IT] QP Aaa RR eS CR ATF 
REIAY AST AAS | Brae SRA cA" Ray" nas a4 ARC] 


RRA EY are TBA | SAFARIS HAAN | 
ABPAS QAP TA SICA HN AIS FAI | 


va 
Qt 


Cappella diciassettesima. 


ae Dy 


FHP GIA | aN erga eee aaa 
ASN | aT: oi ay 5 "Rar ESN ay NA By TRS p Nera 
QCIN AC HN | WEY BPR IV ST AEC ISN TAS SS IRI 


4 
Aaa waraysgn ‘FAQIN aa al SIN AIS 5 IAIN aya il 
ma AgSS 5 550 AGAIN | a EIN" A ASIA 4 BF xt 
ar RGR AE AT A ALT] SQN QE NATE BT ARE 
LAMAN SC RTS | BANAL ATA IGAT SS ANAC GAS | 
GR AINA Caray gay ysl AP AIS IG AAV SC SAS 
TBA | ed 
HEN SAN MMAR TAC | | ear Ear ar garyev 55795 a 
ALAN IHR TAY NAR RA HSM | RE ATI A & 
A-QOyR | ARIAS aareral |} Warapaa:s gra | a Rear 
ay oat “aSR RECA] aay fee a5) Ray 
qac 3 “Bar gar 1 Say 35 arsiaqarsye a ay" "y Rae ay 
ASAE) SRA TH SAIS A'S SBT LS EC Reis ROSA TAT 
NAS | AR SA BQeasc Has HHA AAT 
WRAY TNA | 


Cappella ventesima. 


OE Pa ON ag ato sae SH 
SSR AHS “AIST STAN Se eat aN 
anya INA | Byarsrgy sae age a5 Aaa 
aRaAIS's RA ROABSS SR SANTA mee BR ay RAEN nA Br N5 


= ayer 


THIN ANIA TARA FINA Carer ge ae 


95 
SArage a Harark Qaaryakepgeg | qe Hiner year 
ar geT BOA 5 xi aN QgS: aR Sarsray eT R x Rgargaysy 
AaRN SAR SA TAR WRATH ARN AAT SC (ac 
ARGC ES AT TAINS | ARPA ANT TPA S AA 
agarsorgsie Rar iear arate 2 HEC REN TESA 
NTIS | AABN SALAS ATS AG AT ERIN HAIN | 
LRN TIN HS TAGS HVAT AS IS HN A IS 
qaq8) | 5 BR NOR SH AEST AGN WAN SRT 
SE ESRI] garREY AAAS | AV SAATAG 

SAS TITS TAT AEA SN (1) | 

BINNS AEF ATS AINA | 

ARF SSIS EN AS HN EATESC 

SAR aa AARC HAS AAT 


SECONDO GRADONE 


Cappella prima. 
FRAN EN | SANTA YB RC ARG AIAG TRG 
Qe5 “Ra: AIST Ay a SEIT AS | soevvoceeever SANA NTA] "QERQAy 
RRR | yay aI seevee RAT HT IAAI AAS ards apacy 


a> AK 


RAGS | REG SF TSG RA HN AA IS ANA | eveveceonce ana: 





(1) Verso difettoso: forse bisogna correggere de yis. 
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S05 
BINT Al] BRYA AS ASE A ASN Aa! | ma 
aan RRCTAS] Wg GyRAMTAK) T-AwR sup |B 
SPU ASIA ART SE | NBN RISA Rar ge GS cIs7 
ART ALIAS | Fane PRE AAA | EGE GR | 
sea ARR aR aaa aR | aprary Rayer 
SINHA ATA | NSH BAG | STAR RSA Hares 
SaaS TAR PEA RTT ASV ESTAR NASR 
Raraes | Paaymsreray S95 Bs oy RRG aa IRA AG BSH 
BIRR NASON | 

SASF AW SR AAT HAASE | 

AN AA ARTA ST AY SST SA'S | 

Sacd-AarscararsacayegA 

AREAS AAT ATTN | 


Cappella seconda. 

ARS FAA HA RCARA SENS | Beye 
BOATS Harare as saat Rays Wasco gaa cays: 
AGENTS] ASCENT RTA) SvgwaytA aca] Hs 
BA AAYTA ISN RES | SIS TANG BA yA SHAS 
Aa | AR ge asr A Parag Ne ay Haale Haray as 
APS ARSE NaN A OA a) a Slee | a ae 


a 
STE A ENS HS S19) PRIS 
Aaya Ras satya ery] envanae “RRIN ris aN EC " 
ATS A) Tay or VAAN Sy Axa Age aa aisay hs Bara 
"RAY ATSAYSY 1 ary Raat carter gaara RB 
afar Eayay a JAN ay nes age ARG QR IR av rye 
iat oll tol aa as Bqareay STAERTS 
aboererngg ia | BSx7R | KEES] yysermBery © 
ANT SA | FANS HUAI RTA Ff SUT aTA | Ray yy 
wt) Raya SRN) QERUAUT ERTS OTCArer RR ARR AC 
PAST TBST ASA ARS OST IS TRH AA ET ISS NT 
YN AN ATIVAN STAN SAS | RRR eS ATTA 
REV ATRAIAS AN ARON | . 


RAVAN Hara AARC ys HAA 


~ 


Cappella terza. 


Sw a 


pHa Se | ABA as- Benen h Berar gai a aer 
MINCE | ash Ra ARS QIN 8S TATA WISTS 
sarap | SAB GaNTSR Ree RES HaaRR Hg 
BAIS SSN AY PST eS | Sa Cerar SAAN massac" 
xy RIT ees ac FAB ax RAC 7 aca y RAST 


_ 98 — 
PN See oy re yo od 
acraprerga sarap gar AEST EI OIEATET 
Fayre TARDE | RASH AANA HC RRS | remy 
RORC) PERT RS ARES | AFA ARG RAI AE ial 
RST SAP ANAC A AATAIES AN | ECAC APR RAC ENA HAE 
SURES ATELY RANAN SSIS ASC RY AET 
yay els eae Nay He BIRT SAY YET NT AAA ARAA SARA | 
POR STS ARS | OATES SAAN BIT 
ALSBANSE | Sos | SA gy AeTYERT 
seen teas 58) gers ShraRR ag 
Pal aS AesPy Qeraig S58 Sarasa ayer cle | 
Og Rar gnrac | Rayer gay Na ss al a 
eke ABVSA | WaT SPSCAONAA RHA] ARV SATA 
Sa ggayse SRR aeraes | Sapsrcrar eT RTS AAT 
spay Aer §e | 
7 eee 


JY 
D9 


cz 
n 


bi Be ep 
a Sy ) 
=a Za 


UA 
A si » 


-- 


J 
6 A 


A, 
a 


Cappella quarta. 
FRSA TAS | ATG A RANE SQN | BET 
gy RersBaErSge STAY GANS BA ASIAN 
SHRM GAMO ERE AGATA | ARR SARA RST 


nope: 
ae RRS aA ABA ATID ASC A au A RAICAN ey 
car Ro ARIA YS | SS 4N" a m Rar BAYT ANY FRVRAT 
BIA" aaN | 3 AS AIMA REG BTS | ait RYN BGA RES ST 
NysaON | IAAT TAY RIN AIR “af: ay ROR SC 
AER NEF NA QO AAA ay aa shar aise: AINA HAT | 
Aq” Ry ag aR aig er Ra Se Sree EAR a ASA 

alse 5 BAAN EASACIRIQIN | MAREE IO 

TRAC | Harrap ag ay SINUS STAT GINS 2 

SE] BIN eps Ser FES AAG aT RATA | SURG 

agar fer qargsierggaar sa Saf Gc paerapery eA 
AR AC AAT AANAES | Raa A Bac cy Shag sa AMG 
NSAPARC ARES RASC | AANA TANT AIST ARC EP gRATMAN 
AIRES ASA | 

RAT AAT Ay AAAS RQrg. ia | 


Cappella quinta. 

Read | SARA GEE Aas aa Tay 
gaan ‘ay RESET Ase q} aN ayy RCT RIA 6 SIAN 
: BIRR SIS Gar ST AAS EATEN AN ARES | 
a ES a> 5 REA AN AAS EA AS gm 7 


() La stessa frase da rNam par snan fino a dkyil gk’or in sKabs gis pa 
spyod pai rgyud kyi dkyil ak’or gyi bkod pa, di Buston, op. complete, vol. tsa. 
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RA apAR STFA AIS | GHEE | AERTS 
5 RF oR ABs RA SOC J | AATF TIA AGA] YT a7 
eyaar sal | aa ae 58 | BAN FANN INR AAC | sa 
seyay qr Qa} EAN mag AAS BAT al RRATSNS: an aa 
BETAS SAGAN aq'i 3c" ayt er ar Rey RIA reais ff 
AR SRA GAT TS TAT | SAR BSS are 
RT TAA TAIT Reverse | HAA TRANS STE 
ac] Aa HTS | av BRaerRR | yaya TIS | ax Ray" 
BH EP RHATAC | Rayake nv akh ah ar RF aap AgS SC | 2x 
BA VASHON NIA TaN YS ARG ATA ROAR IA Aaa 
CRAIN SRT SHSRT | HCA TSAI RAS 
S85 AINA | BBY Aa ON AN SS 8 NAA A 
aYSN | SRA ay a5 RR HAAS RAY yo GRAIN 
nace Saea a Ara ANIA IAI | 

POAT IAAT TAS FANT NS 

NON AHN AYA TIN ISA AR AAC 

AVF AES SS SSN YS ANAS 
NSACHS TH SAH ATAC | 

NESTA Sara SS HS STAT ANI 
AIRGAS NAN SF NN HN HA YA | 

aay | ~ 


i BE ee 


Cappella sesta. 

FASTA TS TAA PRC ARR as Baw Yee 
RQN'S | apr ey Fas 5 a Say RERA BAS mys IR RAR 
gare Reryeragy ara eTRS BN" Aa SRR-GS | aa Payor 
sue Say gages se ReRT AS STANCES 
Bray ARTS Ager RT ST STARR A PAR TS 
mares atgat aay yayaperarec greener gan RoE 
nix aaN ag qa E SEAN S TAHT RAZ BFA ST IT 
aes : D peso raberaasysreygac SSHAATST 
a nals FY Sreyapaa | | ER aya ac Rs aa aE cya: Raya ae 
a] MER aS | 2 RaaTS TA | wer Rapay ay 
ay any arc erst PARAS | ‘area ASST | 5 5 SRN 
ry SR BROS TAA al aa Rays | HLASR AN a RAS US 
SORTASE | BETA EATSS | SRG | BERS ARTS 
aa BRT ENN AS AHS TARR Goa ASS HA 

Sa RTS TRS ST RTE | HER ACerS 
naa | Sah aa aA AAU RE TANG FETA AN AIAN 
AACA PARRA AHA ABaN 

SORA SIGN RG AS | 


ati 
ATA DATE ANA STS | 
ap AR AR Sa Arve NT HRCA | 
MANGA BNA aA IAA AA | 
aay | . 


Cappella settima. 

SHAVE DP | ARP HA IIN gy ASIN AIC AA AER 
SSeS RENAE SSE ST RTT VG SETS 
Ey | EER ay hggarage ah AAT A35 | RgC 
BX FATE TBA | aye orsiey ah agp Parae assy SN 
AYR AGC RRNTAR SE | FBT | AHWR 
FES AA AER SIA OY GS NAST AIA SH RRATARS AS GAOT 
SAG NA] SION NIB ASG | sr de-orqgearsciaray 
GN NASV STA | JSS | gaa 2 | VAC] AERA 
ANS | PCH VATA SS AEN AAAS | WaT RIN SI 
SEAN SAA TSA | QRTASANR SS | COPAp HAVEL Cay 
APRAC YA] | QETACIN ARS A AIRS AL] Qe AMR AI REET 
qearagcsy Rasy RpBey e757 oe FVYN AAT | ENN 
STATS SSTANS | SAV ATERATAISTARRTSS | 4 
Ry Kevan gersasr apa aa Rae 3 RST SH ARCS ASAE 


— 33 

Rgcar Sy RETR EGA YATRA RA RAE Ray 

IST SIE ET | BV FR O59 ARN Har carer SRR 98 Bo 

PAST SSA SATA HEAT | AAAS SMA TTS Heys 

AROS SAIN | RSPR HT IAC RY | RAH AI AT HAN 

LPN YA AS ASIN | 

ROY RATAN Hy AHS APSR ATE ARIAT | 

; TSA BT AEST RICA ATARI I< HO49 | 

ATA 7 
Cappella ottava. 

Fa QED S50) SRY QERINN Har pOe ARR RAN 4 350 
RESIN GA EAN TEAS ATA SA Age 5 TQS Be 
agears | SRSA SHARE FUN ter eB 
NR EAN Aa ANAS | areas | HENIA | So 
BAG) KE QAC] AMA RAPSACTA AAC TASC | RARER 
PIE RAN RAT DNR Reps org T AAG AIX 
se) A RAS ESA Hey esa age 
sage: aa ya" matey" FIRST SRN EA | aaa EaGR | eR | 
ange Qa ganar hay QHA AAC | v zat A ERY | Rt 
aes aR RT ES RG aperyarpers | BF 

(1) Corr.: mgon. 


5 


ae War se 
RIC ARS | BAGH ATA | TBA SG | ayaa ary QE NR 
FT] FRSA] HVAT HINT ar SHS ATSC | ICRA 
Caray | PAA greener Royer HAG | FRACS | 
IN GN BALIN ANAS ASE | EFSICS | a! 
Aa D BT] EA SR SAO STA ES 
apc asA TATRA RAC RRNA ATT RA 
a5] FS REN aloes elated Milo clea aS 
AW AS TSN AAAS | SATAN EY Sey MPSA ARTS 
NOAA | 

FOSSA AIIA AN NAN SF FH | 

AAC FFACN ATI TNA ICY | 

adie ane dy Aer SqaraPsr ys Ear sst 

Farah acer grag sta Ay] 
aay | pee 


Cappella nona. 
FHT YT HN | RATA HY AIT TAS AE 
QAR AR ST HR AAAS MONA AGH ALAS CRS 35 
RCAC ARTA OVEN SIR SAGAS AA MSCA Age ga 
VVANS HANIA aSIN | gr Rr Garay yy IHS | ary 


= 


ATISN | AWVARCAT A SICA HN | NAT SIAIS A | 35 90 


yD 
wp 


ee 
Ay ON | AF TAR | Bar AS RNs OAS eA cer 
AVAGAN | GA RSNA Cararaqsay Gah ss Foe gaa A gr 
Keyan yh A 5ar ssseee [BINS Bay ga IE ] ag 4 FEST | 
NCAT HARTA SYA SIN ZEST a NaS eg | YTS A 
NAINA TGS | ATTAIN IRR INC | SCBA Ee 
AN HTHT ANIA YAY AHAC | Bagg | Ray crag RA Hay 
aRR-a'5c l AA HT Targa ga | QEaT ASSO HSS SANG cy 
AR AAAI AY SARI A 5 STE ERAS AC RAAT AISA | AT 
LAY AY HAE EARS aS er ge Harasayay | FR 
AIBA EP FN ROLE STAN RN | 

FOVSAT SA ANAS | 

ARTI RTI A AVIS | 

sar Ears sicer gar) 

eee a 
SYA 


Cappella decima. 

FANS A] Hara R AA a RO ARR Aga gS RAAT 
TINT SAI B | ASAT HF ATS T GANAS | 
Beer Fy gar gE TRAE INS gRQIAT SAT GAB Hor 
a HARE TAC Gar STASNAE | go Raa Ta as 


B22: 
JAN ay NS IN age IA Haar ays QUINN SAY a ay PO 
aya CRRA HAR BS ARR sasteas 
os qv ANS EAN agC" aA Rarargn a qa ayer Bayes | 
STA SHG SARS SHAE | a SHANA Barge soa | aR 
ENT AHL AN AIC TA HSF Tags ara Sarar ac | AEA 
EPA UR BS, HUA SRATAC | BTIALSCAS YY ISA 
Ria OAC "SPAR ARRAS RAN BARC ASA AA ar 
ARR TSR] AACS Saas arse 
Ra] AGN IS aga | 4 ABN a HO AR TAR 
Aarqsgn | 53 AES nrqact BH ATREG nn ANAT HNST f 
RAT NA ARAN | 

FAT ICTASH TH STAN | 

a AES AR ISN TANT HAST INST SSS | 

57 AR NAN ABTS SCANS | I 

AIQS: al Saray apancar a AA | 
aay | 


Cappella undicesima. 
FSTNGTRA | YS ACHR GPO ARR AGC GT 
PATRAS AACA PEAS IRN | gS Bey Ear 
¥4 RA apa NAN 355 Say aaa gage WEIS SC aa a qa. gc 


=A 
HANAN SIT a RORAL IA BHAT 371 SIN SAR TRS | 
a eas Caray AER SAR ICS AN gay IE siE5 goqcy FERC 
if HAN ALUN AIL TA SCAT SAS ENT SS | BE" 
zea aaa ars Raerase| ARCTIC ER Af 
BANAT ONR ATC | SOR Cera eRe 5 5 ay aia" 
AGCAA’ IS RANA YAR EY AA NAA] GN 33 oe |. 
spars] ReARgeas Ty msAC aero ays] BT 
aR ye | TOS | BREA ETT YN ASTON 
RAGS RAN BN YY FIST THAT | LAA SINS 
ENN SN | PSAP ROSE RTA RS | AT 
aac Raraeigeg Re YASS | ASAE SAAR 
RAIS | 

FOV Sa} IN OS ARR AAS ASN ENN | 

AN YN mr STACK NACA IR I | 
alallall : 


Cappella dodicesima. 
FAQ EH] JTRS AA ASCA A ar RSNA SINS | YA 
FRR EAR ARCS Hf aS QPS TIN | RRNA Caray AS 
ay SSE E SAW SIH A EGGS TITS | 


__ 3g 
PASIAN ARHTA SCAT AACA | TORN A) Cay 
oo Res aA BaySR EAR ARCA E ATTA | 
BRM | QUES AAT nacer gargs Rare | QPS AIR(1) 
ARENAS ay Ax arena Rs Raa Her ger Wyse Bry 
RR] SY IEA GAIA | AYIA SSI SIR STS IT 
sa AAR AEC | ge Baer hears | STA TEN 
sragearsh yayaee Baiascertyar sa saa RRRE | ae 
By RA AC ANIA ER AAP HACN | ar Beanery P WTRORC 
AAACN | WABCO | QATAR AARC ANIA SA | (5 SRST 
AAA ANAT AN TCT IRS TA | Seay saps gard) ser 
SrsHAR Aya gCN | NESTS | PARRA 
TSE RNIN AAA AS ARIS | PAAC AAAS A SRA 
NPAT EIR SR Hay RSS TRF SLE 845 
RO] AAT ART AIA RCI APRA ay Qasr az TaqS | 
| RASTA RAY RTT | 

Bragg ag PAGE aera | 

Spy gar Qa guarer ales) BVA | 

TRABAS EASE AACA IA BA 
Sayings | 48 - 





(1) = ak’or yug tu. 


ee || 


Cappella tredicesima. 


d 


= am 
. 


FANN D 3 
TEM UME BAN 
SEINE OATS S ASAT APSA 
ae RAAT STAB TA 
eA Raa <3 SEAS | 
ae Rae RTH ST IRN | 
TEST NST TA TAG WTAE | 
Ser AN aRRTA RES ARC | 
CANE QA YRC WC AINE II 
PT INUIT TAIT ATH | 
Bayer RT TTA | 
RIN RY ATA TIGT AES | 
sRrseTae a MR SEINgES | 
AIS BATARE SE HAE RATAN IS | 
FUSTACAR GY TAEF ATA GN | 
Rerciar ciara aR AT ITIA AYA| | 
Rae Berges S FHS | 
Barbeyargoass sheng el | 


— 40 — 
SER GAG AA IT | TIS AAT SY I 
SAN TBS SNATCH IR AYA | 
Ra TEIN ATS |24]% EH | 
SEAR SNATA SEER SS | 
SAG NAGS RETREATS AGCA | 
ARS AGcare RAB AR SSI | 
nds Rarargh coarse gs " 

Fay Rapsg AR coy gas) | 
NASA ATER AS AS IGS HE'S | 
RaycARsy er x 7 
aRrsTRC QV ICAC HAAN | 

ADE R Rarer AF 


FeTNAS 8 
STOR TR SIGNET RETA SS 
ROHR Sa Oa BIER | 
SVAN AGA HUY ATA A ERS | 
QATAR AANA TIGA ASS |] 
SeaRREH aA] 


Say 


Vaid 
CCRT EAST SIAN HY VBA SEPA AAAS ON | 
sare eNr RS RETA ARATE | 
RgRaasac ReameyrNehy AHN | 
Baca H 

RYAN YSV AAT ALIA ARIS BIN OFC IIR TA | 
GOI OS SIT MIR AAT AR | 
BRRC RE RGR SINT OA i 

BFR AANA AINE ES | 

SERA FAST SAIC TEIN RA | 

SER Rep IR TSS SCA STRACN | 
Repaparger Bah RapT ES | 
SHASTA TYAN HAAR TSN TH | 

yay eye a BS SST AST ATER TACT | 
ahinn al Rea aRR ST 

ReIAy as @casa557 397 ARPO ERA | 

QS THERAPY AY CAIN | 

ASST HP SAA HAISRE SERS | 

Brae rs Apacer aeT | 


Sak Dees 


Cappella quindicesima. 


4 TES Pry AQT SAI A HAC Ay ac Ray 
apres | AESTRSCN TRE TATA AATTAR | HGS 
G QENAT ACA HY Aa AIC a pS ZAIN RA ay ay SIR'5C | 
an | PNG ASF KC HOMES | NAPA Har 
PRCA AS SC Asa IS AS are cas Marge qssy 235 
ROSAS AIST REN GOATS ESC | FRAN A Car garer 
arQesersciarg: aa aRaarsgcers sor ax ag ereraa 
BIRT OR =I | garner aes gNsi8 gS | ARENBI AR YT 
RF ARQNS TQM AA FIA BATT IS APIA | SER STS 
MAINS CASA AIS DAS" | Soya ype Sarssr as 
ATT] SYSTEM G5 BAIN ETI 
PARR SRD Rey AT ANR RH car BAAS FAT 
AHETRC ils ax5 aa RO alsa 5a0aC AAs | ANS yx 
aN REBAR HAART HON | | RoR AET 
gx Bq; Aer) AR Reerger erReyar AVRO ANT AS SCAN 

aga S475 °c1" Ro] Rag 55] AGS" DAIS SNS REIAY ARR [Alar 
AAS ABI] a REGS Gara MASrrgY y Aer au 
RA ar aS aay ey Ra? Creare warner carla NA axe ar aiaysy 


2 QF 
TAABAN | | AA SSP IN UA RES AAR ASN ARAN SS AERTS 


SEN A HT | 


Cappella sedicesima. 

TEAL TA | HFRS BRS ARR SQN] AN 
BBA aRf a agers garb gays aS aE TST 
gars BERS AR ar ARTA Be aRST BAAS 
RE AES ARTA RTATAININ SES | BSR RS SAR 
BBA HVAT ON AR IR IANS | AAA RIE Gare IRINA 
~sgerg] Axe RSA AWD YRS ASEAN) 
SITVAAA | FAVES HG | SGOT AWE 
ary AH ASRCRONASE | BRR Age VR AaIT 
Heya AMTA SEAR A STINE TAG BITS 
RC | ARK a SRR STAC ASAT PAINTS SETA | aA 
HRI RAY BA AAT AE GAARA’ Ay RAS Her SAN | RR 


RSV rR eV ARG BEB QA ANG AT AAV AIAN IR TAIN | 


aRa.qx gaye Ay Terargergasrayns aISyAgS' AA | YASS 
oBASTSSESTARAER] BATS SETI STDS FAT 
BR ARR SRE Sa] PSSM TSEC | SEARS I 
MBA ar Nl | BND EN A Ia aT TA ay 


— 44 — 
AAPA RS GAAS TANIA TST TORS BAC Ff 
ae HE Garey 1 * REN elas ast ac ‘ # 


apsn: RSAC AA) ae qx: ~ 


TERZO GRADONE 


Tempio primo. 


sD 


BI Aa ie SAIN SAS 9S P57 
Rac" 313 PATINA AST NIA’ Rc" OSay cig BEAN A RAE | 


naa SN 


RAT Aes RASS AaRETAES | TAR Be ags 
REFN AHS SCAT AA BAIN HY RAIL] ARA SANA Nx 


—— N 


TATA LAA TN SIT GAAS TN BH TIAN | SPST 
aay a ESN Ap anc Haas a | 48 | a5 | ay aacar 
siikay acapRansy ast 5 AON a5 ay gay ak hy aan: 
aPaHS aa aka 5 RAY QBaag RRS Rea aISAy RCA 


RAIN AMAT SIA SEGRE SRR a5 | RSF TARR SCAR 
ayaa “faqs FRA] AR sARr ARs BRAT AIH (1) VARA 


SoS 


— 551 SARS SSP AMIN FAV RT IO RT ar as HS gay 





(1) Nel testo: gsum. 


ey ee 
SSTTAERS | QA SS RAT ACA Ra SEN gC | 
KER ESET TERY Fans Byy F RA] RR 
aig Reyer aRN aya aba; 5a ce Ga" me aL Sail a 
AMARC] QOS ef nadgarsc casera RAL aka safer Sx 
BRST ATE BESS SETA | ESAS 24 HA gar aes 
SE SB Aa BR AE A gm Ar ga SR ag 
agen | AR aciaraysayac ey Aaa eS TR ARES cI A 
sfharapie a Saas Ay Acre spaharayse§ 
BBA Say AR ch | RS EIA RAT AC EY Roa away cia" 
Farag ESAS AR eka] BAe TWN SEAT 
ag RESON BSANSC | Mays aE Gay Ha a aay 
ag AAR QTAVT WSU] PAs aN Kagan A IMS 
eR] AR ReevaRsA AC RAT ABST ER ARB | RES 
RES AS Aay apse: By gr Sayer gsTsaqaray Rasa Ia" 

Br SHAT HMA TA RHA Sepa | ARRAN 
RETRAIN aye RA RAST AR SRA AIC oy afar ass ayer 
SANA | a vw ray STAHLAC ASA EA: graye ERAN HRS 
ARR SBA HAART PR RAISE ANINTSE | AEST 
er ERA ATES ATR AAY SASSI ISIN | RATAN ART NS 
RO SRTEE Rana aaNet A aBRacyaraiXapac’ 


a ee 
ERRATA SS RTT SUAS PET ORT aP OEE 
aera SHrae gs gS Ha aa aA 
afar ‘Ry Aaa Ww NERS SHANG RAN | BAYAN FRAT 
aT FATTY Srasraahnay Baar A apaac kere ayy 


ayaa HE |] 


Cappella seconda. 


ae eee es 
TAN HT aber 2 RSP AHA SF age qa ea alan age 
siaceea IC aaa Rarpafar api: ayaa eMs: - 38a" ISIS 
ae as aa Brags Wargc asst AA sA]SAIN gS 5 aK 7 
age | ee eee: 
Ra TIGA | ay Tey ARNIS GNA 95 AT 
ay aye: a rae: war eas aay 5 BAS AS: =i a aaraary 
afXayy Qa saya) Raya arga ae: may ayapba aera" 
agar sh Sara its Saran sais Aas agaT | TRAN AY 
Bar ay Ra gays DSP ar aE Rg | gan nee 
AMR AAS Hara Rs Ah ar Sas SR SONS AAAS | Saar 
BAY OY AICATAYAT IAINY 3A “AI A MAIC ann aya 3 S55) 487 
aa sae gy ¥e eras (Ry aa ais: ay aks ARI ACT 


Sas 
AR AQIN | SEB BE SNR IPOS Rear aiSMyER Raver 
RyaqcamBgara aha RasagaR | Rapasr ry RRR: 
eracy Mayas mesa RC “AR ER Kara ROOTES 
MRSC TARR eR RRS al BISA ABST 
RAST BAS CAsarey gaa “aga | AR gRer A aayar A ry uy aRoy 
ERC BRIA AT AA AR SHER NT Aaya 
aR RaRN | RSA meray max Seats a 
ay ay" ct ] 


Cappella terza. 
OARS SA ana ee 
erga 5 STRRIN SY SEN Say ONSEN TAR 
nil aur Sac Rarer yaya ER 3 gaa ae QR AHR: 
afin a pan 8) aS ap F apes: AIS Bayt Oargc Asay 28, sf 
SIN ASS SAAT GIN | A SNR Garg FRAN 
Ry Kayay Sasa gSEN A “GSN SAD ass we 
rt] REAVER GA NEEL RHA QR AG 
Saar SRA ECAR qa] Av Raa A gar sree Ter gcar 
Garage Xarg Qa casas age TA SAA AAA ‘apas 
Bye Saar aR sy arse Se TAN | SAAN 


aadgeye 
Rey ay Sey Oca ESN AA HA A a8 AA AES ASA 
ape fra Sasraidgarscssr erga | SORA aC ea 
Rae As oR aS Or Rca ASE aT BETA Ae aC 
TNE AS” ae 959 °e18 755" 7 He Saya By BINS AL 
AR IGAN Rae] ‘KQCAAG aaa na aaa Ay 5 carga: 
a SO ASS ATSC ASA SOTA AAS | Xeyax ay RK a3 “ 
SBP SRN TN BT TIS SE TT ATR, - 
SASS OA aya | gases aaa RRR RCIA” ay 

say ASC | RSPAS) aR ES AN TASER HAN 

ARAN |] STA 


Cappella quarta. 


FARE DPN | AA ARIN TARA ANIC 
SBy NRT Eg 5 AACR ae HRA 
aay apex Ay: ae AON SA ae Maps TNA ‘Jal Warscqesr 
ATH STI Gas SS AGT Sy PIN SIN EN 
syn BAGH RHR BOE ae SSE age Sa ACPA S. 
Masrgssrdcan ages | RAGA BW tera S Rca 
Sal J SORT Rose as acerasay ay a.q5 a4 a yy Re (Ne 
zF adapt Afra aca sHaRe Sp gay (1) | 8 


(1) Co dmapletste secondo la dkar c’ag. 


2540 te: 
Ry SB Cah Ra TRC as | PGR TAIN RHIAN 35 
ANC AA SR ara RR Bae Gargea EAST HATING AA SHar 
ARR AOS RIC RSS FOR BAAN SI BOOS GAN | ABA 
Bayar A Cararaesysciay agg TaN ageaa | aPaRR A 
mena aps By ay Saya RIN Dax! qq eT | aR Rae hySayar 
ASF ASRT eae JONAH ATARI AST aya" BPA AER | 23 
ARAN BS RTI SEG TENSE | (1) AeraeyAy eI" 
REQ | " 
ery er gs RC 
BY ANA IA BIN FAN ATH AN | 
GN KAY MOT ATTA | 
BIST ECAR IT A 73 || 


Cappella quinta. 

ARR Sgara kB SHCA Rar ga AYA ACS SCANT 
near ciarByardawe'sey AER ergo ABSA) a ARCANE 
ANA | SRR AERTREIANR AN APA AN NESTA aaa ART 
sya RG GCA SH aS REST EE AIS I 
SAAN SE ASAE TITAS STAG | RA AST 





(1) Nel testo: p’yugs. 


sie 
gear era ER SQN SES Sar apes apg Soyer gree 
ACHAAQ TN 4s Began Era FEN scary aargqaaragay 
QoS aC SAAT aearscyardysiay We R921 GEC) | xu 
age aay SSA RSM STARS ARR SCANT GAN a5 5 
meReA aay iouccanes RAW AIRS ar adeeras-qaae ser BN 

FORA AHS HSA AMS ISNA (1) | 

ATV AGATA SYN NN ATA | 

WORT A GEICO RATHI | 

BEA DREN a i 


Tempio sesto. 

FANE SPN] ARASH TIE CNT HT 
MY ARN ACR RC SAYS ASS ACSA TER Sy Fay ARR A 
SRS AMEN TIAA (2) | Adare qs -cr Ra SES Haye Bay 
HER ESI SASCS | ABSA INC Bs RIA ASI "C1" 
RA arafSs Ay ar Ray RNAS FIR RAI ARS Keri s§car 
SE AVE Sas I as es eNO aes) 
Sr eRSC IE aera “MACNAS TSN RARSV AY 28 aay 


C 


(1) Per: kyis. 
(2) Questa stessa frase trovasi nel trattato di Bu ston: mTs’a brjod kyi 
dkyil ak’or kyi bkod pa, p. 1. 


- 5] — 
AY AIR) “ARTA SS A ARR Carer Sara Bcay 
AIRIC AY SIC 371 SysRarapsa ayer | Seriya Aor apes} ag 
BAN AOAC Ze * By) scar RISAAIA "855 | AN ERIS 
NRSa] Aare] Rare) KER EEX) Yeager 
SHY TAC ASN SRST TSR CI RH ARR EA Hay hh 
sBearayye daar gay Aseria FER A Sar 
APRS AORHIIE | SERIA g | HORS | Qeeeg 
args RFA YT SRSA TTT ETS | IT 
Aen af a8 ar ay 953)" Be 8) SS Aer agsy 8 gar 
xan | ARS BUSA AIAN AERA A EST SATAN AS SENSO OS 
ie aS ca 8 SFG TAT RT | ARAKaray SarAyaQcarsqac}y 
ARS arena a Reo Oe 4s 
Sarge BHI | BAI AS HAS NG | BAT SS 
RRA SAY A BHAA, AC Ar eras an aya Bie Fas 3 
Ba Rey aR QAP ATES ASA ATSC | Rar 
Rar Sema Ma AR SATRC ASAT ART ARTA RATATAT 
BF] ARR Caraga SBcar AeA RRC STA AHA AE aT 
ay Bayh Saya pax Ay qs BANAL | AF Rar ge Raggy 
Bararagsperars says | FEE SINE EY | GCA ASA 
RATATAT CASA IA BO ARIAT APTS IR NRE, | aRe 


52 — 
He SBeorgQe Se GTA PTAC BTS SCAT 
SAarayas ay.qa qysrac | ¥ BIN Aa | SALAS | YR 
QA TN ASNT AY HRA | GOA | AA Ra ARG aT 
Rapa gaer hg Sah Mp AREA] ABR ARR ITE 
nae BS AcN A “er qasragar gc) Face nay Cy RIBS ac: 
Ray 1598 eI" “aa QRS aS 5 ARICar er ayers | JSR 
Q EAT RCIAPAITISTINSER SPRAIN STAY EAS AGEN SE SID’ 
AVAIL ARF AN SRST SNA SHCA TNS AySac gay Ay 
afaraen By shar apteagerarg rary Asan aps 8) 
BET THR ARIA Yayo | 


Cappella settima. 

FS AFE AA | QA Aga QRS SCIAA Gar aise 
REIQ SRS APR SNR FAA Oar SC ISN CA HY STIS ARS 5 
TRA SQAIN | ser Baar A Ekyar qearscraray urs cass) 
a gens garage A Spar aR Sg Saw grade ox 
qaqa) aaa ac" zea A Reray a gay Aca ay aq Ra aR 
SSSTAIS SAIS ao aA Sar aps aya sf aR BO'AS: 
QA | GRAN rye Rar are BS Scar sar qasyagerac | 5 
A eee ein RAI AYHSF ACTS xen grays aay 


a oe 
RETA TS Oa Ag FNS eas 
ci’ EA AV AQCA CQ ER RIA 8 ARS 5 “i: Ea ays "ay 
a Ajay apex Saya Smargaisy Ac qe age | Ray aan) iy mye 
Zjeqey gC axa RR Ayage: amg an Raney 
WASNT IGM A | AR ARN HASTA NS SRAT NE Ro'gS 
NAN ART RA ROA AES | RA ARAN ESC RR RY 
Rac A AN RSS A Aaya ANN IS SST SRS | 

FBR AQTAN ATT A ARAN | 

Saagay a ap APES ISAT ERIS S 

ey Ps + afer ger 

MAAR RENTS SEN anc HATS AM || ays 


Cappella ottava. 

STEN 7) ARRAN S ATar apes Hay W555 age 

RGN SSN nae AA go Rae EEE ARS Ta RTH Ro 

qsacy A aR ads ving ay Eijay A) Carn Ee 
sBearanr gsr aaey Qz | eas sey BRAT APAAS aS 5 

an 81, BRC Hay Fagrwragcss (1) | * aon 

apis: AysAarapex ac nA Brann rR AEN’ a p acaysiqc 


(1) Stesse parole in Bu ston: rDo rje siti po rgyan gyt rgevud kyi dkyil k’or 
gyi rnam gzag Tsa, p. 1. 
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acSaa keer Whar Se IATA | TSC HVAC | 
spre RyRy WOATSE IT Arg AUNT NG TNT 
x Qasr Esra (x eahcah na) qaleraday Ac ees 
QQ RST SAI BY RSF ACA OR" ERS Ra Ay Ay a5 x RES 

SPaNAS | NASR SIAR Bares FIA ARS | “Riya apa: 

BASF ATE PIN INTIS SA HBT TEN TY AF BA SAIC 
NaH VARS Ray aye fy SAer ae ag BAN FN SCOS 
agent] Rane Psa ARE REP IE | goa sR} 
REIA ASIST |] 


Cappella nona. 

Aa | ARS TAA INNS FA ART 
RoPaparyc ‘say: ARE | Ca RE RRS “SR WER sca 
SBS A aya ses) AUST (1) | IBSEN EAU AUNT (2) TAICAN EA 
QEsypsa cia Saas: ST nINy | ARG" eEasr ht Eayara! BAST 
nagar agar ang aR FREE Sag g BY AAV QAAT 
ATA | SaraRac ase crag Raya ASR ETA AEC | BABS 
SSR SAR aan yay ger garSel | serena gayagarax 
ANTAL ASATATAE | FV RANA Carer as Tar aA gS IA, 





(1) Bu ston: le. 
(2) Cosi pure in Bu ston: Kun rig gi dkyil qk’or gyi bkod pa, p. 1. 


sR oe 
Aa S14 EE ayy PATER WAaRc Aa ays 
Bag Saree SON A Cay oy Ae AOA TA RNAS SAA 
vera E 1 Byrsoag) HAVAA] Rec aES ARS 
ast ‘ f AGSCAINHA RAAT] QR RAB pA gargs 
aaa hy 85 BRAY NSO NAN AST SS AS ART WR 
War AAT IA IAS | Ras TCT 2) HTRay 
Ba YON WAST AATASAN 

AR ASAT AFIT ARS AA | 

Ca NE AYR CSSA ANAT ICAT EIS 

BASAL SEC RRMA Ap ATC RI 

Baha raya aya 4a] | 
arya | : 


Cappella decima. 


RRS aA Rare SHAT SETA ETAT SE 
Rays] ARTA ARNG | na RE RATER ON FETE SES K: 
Raya RESTART INCA | PINT HCAS TSA, 


x} 


2D we 


ARR AILSA BAAN | qa BR FAIA 


uy 


~~ 


TEER GATS TTT SETETIECTT <8 | 
ER WA Se araifg] Bas ras RATT 


2256) 
RASE] BRENT SPEAR HIN | QERTAIS AAR IY 
BYARAN HTIS a RC] SORA Keyars Rea aayarey grey 
HUA Spe sa ana A SHAN ae SI Sas 
Aas ay gal Ay vi QT RT EA ANF Aja" apex: 5 area 
QV AIAN] Qs NN BT ITS Na IS 
ASC | a Zeer hy Caray yf ASIC’ oN MAIC AT AAA a aay 
aS aw NST AT ys aay: apss-§ ya SIN | IN aga f 
sik RASS GAIA QYAG A | NVA Wa Qarararaayay aay “NI 
AS SBN AN ARS | QE AR AA Saar A a5 Ray NC 

RO SRT ATR CISA TART YAT AR SEAN NES | XSTRATA 

=. 85 57S RA gat AS SEN | RAN QIAN Og RSS APIS SC 
QIAN IN IO ST YTS AR] | asp y 


Cappella undecima. 


seeee ARF se s3 ah 4 BV 9g C4 APSA SO STAY car 

ATARI A | CARE QR SS OCA OTE AEA A ay HA 

AST (1) SAN ASAT ATA ARENT A | BTS TAA OS 

RAVRES AA | CARO QHA IS MCN HOS | NAC AY SAT 
* a 

BR RATA Sa ANS Ay a AN RAN A IS A RAL] ARR 





(1) Cfr. Bu ston: Kun rig gi dkyil ak’or gyi bkod pa, p. 1. 


57 — 
PDR T AAA DT EHTS TT 
sRrara pi 8g kerr page RMA ~~ RgRVET CARTE GEIR 
sq Beer ea A Ray aA SHAE SHH AA ONE 
A ARST ELAN HOT RN CIA A aa IG Be Za hy 
SILAS AN | FARTS (1) | 

Behera gee | 

AeaRaRRaTy | 

Qe gage sani aay 

SCR FaRE S15 | 

aeScA DAES 

ay BEIT ARE RANT IR IE | 

Ama scqsey Rang | 

AT ST IEF TAA | 

grag FAN ARQ BC | 

mR RANT TAS | 

aeRO 

a an a "RO RAR "SAAC | 

aarzrag ane Gas's | 

IRAE AS TEASE | 


(1) Questa @ una citazione che ricorre anche in Bu ston: Kun rig gi dkyil 


ak'or gyi bkod pa, p. 9. 
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WAarscn asad | 

RAIN SCR SA ERA | 

NATO MANETS A | 

ac-Roagarsr Ra ane | 

IRA AA ATSC ITA | 

FIAT AOA ENAAAS | 

aoe TARA ETA | 

arse Rarayasrersc | 

FORE MA SAIA TARR | 

Bx TER AIC RS ASE SIN 

ACSCRESC W's A | 

BeyaranaryeR ag 

Gara QRS AANA | VATA] THPCAC] QERATEY 

AG ANANSI DAG Aa ey TS 
aR aAay apse Byer Soa | EW areas. a cay ach EOVBSE! | 
TMF HAN SLAG AT AN HES CA ar agay Ay: “agra sar) 
SRA RRR] Ramer seer Rgsgep aR RCAC 
ARIAT SS HCN HE Rama Rays AA Saas Ayaar gaara): 
ar RnarSIeas sy | SRNR aR STERIL 
ae | BRASS RAI RENT AA CARAT ERTS 


—_ 59 — 
MSARN S| CARO QR BR UCN AY yo yaa aes Fy ave aa 
SUAS CAAT AAICA AA | TRAE AA RA arapax aay sacay 
a saree Aya Sas | PANT T aga ACIS 8g 
Sa ERAN A AR ARR] RASA See geaeaee 


aN 


rraynar haar sgay hy ax Gv ADL SAWACA AN mE { 


Cappella dodicesima. 


FAAENS | aan sy ay Rae oN te 5A 05° Q8f 

AI Soaps "ye qyaaya RR") 7 cao gaE a5 oycaray’ siea 
ae R25} ayn OA seep Baran aca sia QBs Sa AN AR A 
Pl OSS NL ag art UA SAG Aa 
RC] acer ay gaisy BV TGT IS "QR a Fas AR Ags aga shar 
ap apg Ser ggna EE Saar ana | HANTS SEC RT 
se sshean trays anreye natty] ABE 'N=ST 
aN ai | NSTRCIAAS aI 1 37 x3 qs aA | AS HAWAT APS 
3 ByN55 Te BSH a aan x | array | F580 
HOI] HVA) Asya SRR5 988 SIV IRR AA BAM | 
A BAN Hara | AYCAN WAAC ACH AS CANE A Har 
aya ee ajax: aeAge TG | ES Barny | 1 


Na 


Raraih anew QAR TEC | 3c Baer AEA | SaCRCHT 


Ghee 
LV ROT RRA TAT saree AR ASAT AERIS EN | 
FART SAIN A a8] 2 Baas | TAG RAST ARR AAC | 
RACES NT HIS | TRAST YAS | IONS SCAsArer AST 
nea RRR Re RANT SRA A RAPT Be ARP ISAC 
APA RARER! SATA HA| ANT ASY SA gOS gn 
USaaN nas | BAR an PIG Pasay ee 
AN" xa SEIAAACS APRA aa fia ANAS Tags SANs | 

aapTas daca Nasa ay | 

RY agar 8 ROSAS) SHAT" ae 5S! | 

Pg PRaathem Rayer] 

MANGA ST REAP ARIEN HT AS AA | 
yA | . 


Cappella tredicesima. 


BAAS 9 gy S89 Aes aa Se ge 
AIRY AIRY “5 | c5; Rc" aaIst aR OCA ay aye ay rap ABS A ayaa 
RESP LY | AA IAC CA AEA ES MARSA SHAW AR AC | 
ARTS TI Aare By a Seyerapar cy] RA Beery CA 
A) RQ AHS Ay AAS CASTRO NAT SH APAHA | 
FERRER | RR Raza FATT rors | 
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RAFAT | IPAS FANE TA BAAS | ERK A Kar 
AY QATAR EN HT AAS | RAPSTRC ASN SAR SAB AN 
RC ge faqs) Eeyar ete gsracgaraa | aba aa 3s2t 
R55 | AVAL CASA EAC | BAAR RC ASA | Beas NL 
Sar nays: aa ‘3 Sas Sr WARIS aa CY sary 
aaa ser “ABATE RAR AK “CIARA C RSNA | 
RAST AS grange e DRE SAIN AS” By aT ART YS =i = 
garnes | Satsperer ne es eos gue 
RAC ERAS AAA eR 

QR ORT AR AAW ASIN 3H INA | 

CARO ay SCAN TAR EAS | 

Rape ARIRTAA waa RT CRTC) 

MARA BS AAA BAS A | 
sey) 


Cappella quattordicesima. 


Saag GA] ORR RENTS ga AIS AAT MOAR ES 
aa Say A gata 35 aR Ly ANRy” aa: qa Senet" AEN iB “aR ay 
ama aa Ha ay AS Rasy iy sft aan ay apf Asic8 aN ER 
ES AVE SR APR spay fay Oar AC AIAN 2A AY ISIS 


= 
mn55"21 AGAIN | ag Rasy FCN Aa qe SAMA AGS 

2 RR EY GRIST sy Ra FN HAYS 
eR Dy sale spas | aa 
Sma IA ASIN 34 ESA aac’ SAAR A Sar aS aN IST 
TRIS Sah yaya TAA TAA | SI AsHar aft Sra Sst 
FAN AC'IA AGA | 98 Bas} Berar gersa STA GTS 
SSSR NaN aE as sacar gp SH 
aps sy a Amar SRN AOIS al AORN Taare aay 

ast Fy yay a SRE AR: a =" apa Ry gr RS as AC TS 


ages 
88552 
anys 


AQIS | FR: age BL TAT AIAN TS ABA TANT 
QSAR AGA | SSAA RT AR SNARES 
ayaa Sa ie nar agar | aR ear Dsa ART AAT 
MOOG DAA AEA GN RTA AS | BSAA a 


xa NN ae aw ow 


FMAI SAT IAN AAA ARC TST HT ASN | PARAS 
BS TATR GAT ANT ONAN | 

ya aT 

RAISER TATA | 


BIS RENAN 5ey3: OY 


eS oer 


22.69 


Cappella quindicesima. 

AAA SIN FA ASS SH MIG gH HE BAA BopergR 

ys ANAS aa Rays ‘aEST ni ose Sayers Rares: 
By ake AICAY aN g Sa as aes | WN Ia ac gas 
AA TSAR SIT AGIN] ATH A ERT ar gS a 
E 2 PRA EH cr gaa aR ar Pansy afrda sar ajse-2 RIAN] 
Ryan ergie aga Ba XB Repair aiee genera 
HANNS SHEN NARS CABS | EAR AVR cE aA EAT 
Arys A Rparaies Spy eraser dcan aga aaa 
eray gear sal RayA yey ay EAE gS sSca Agar 
Qfax als 7 Scare a RA Sar aR ie Kap ga koa 
BAN | A RIANA Rarer s.qs ak E'S BA Gayo Qa OR 
ANS AEA IC “A Ra ATS RBS. "aa Raq 
afar ae ase a ves aS AR aay hy Saye fay er 


30 


B 


BAN RN ALIS AGI] GRAS IE BRAIN IT ATS 
"1% Roa RCA] HASH SICA ICTR al ASRS] 
x: wee Bx assay aps ay ar SAS TR £c AR AGAIN 
ayy OR gata A SMTA BAHT IESE IE NaN AAT ATA 
BN STW WANA ria Sanaa aS NAN ES RAT 


xm 
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REA AN IN AAG TACT RT NAA | RTARN TBR OF 
SPAETH RGR MAES | ANN AVE AEG BAV HOOT GN 
appara aiqjaras aaa! | SS] 


Tempio sedicesimo. 
aes T | ANA Esrersqs” aise ex aT RN at 
EIR 95 a8) WEEE a) jn: sms AA apas ate Aer 
ayer | BAR a rary | SRT RINSE | ARR 
SICAL GTSA | ALT ST BS NT SESE | RF 
SENS BN AAR) OS SV a US Sy 
aR a: a Nay ‘AgR ‘ay xB RATAN ae a, RA arapax Sa: 
PFatar sf apis: san SAGA a Raw Aya aS (ar 
TVS STATA HS A Gra ge Hag, Ree gar 
RC] OHA SAAN TANS aN age ER NR Rc TRA NA 
Sa SARS a aga DAR RA) ABR AAD Base 
BORG SAG ay HIN | 
FTTH ao ak sang ant PN Raw ANNE SN 
ARR Saar Rap Horak gear gas 
STINTS Rash acqagsAapgarse | Gc 
FcR era Aa gesS] JARMAN T YSERA 


Spee e 
RE] srRyRRarssa eae ararec Wax FIN sa 
Ray hy ARC ASAE SRA IA AS AR HT] ABA “SBR 
RSAC NAA CS s BALAN] BINS ESATA ‘3g 
aka ern EE mes ayarsyA}e ‘e RES | AS ainar 

RAIA AS AS SEIN BR YARD 4 ag ays ROSARY SASS EIS: 
SRA RAR] ARR ARE Ge ayy sper aA seer Bag 

ARR Tara | 5.95" any e XARA aEN Ago Rear A ast: 
Raya Fy shar ayse-&y BAAN | aN a5" OE TN AS IE a 
SRNR AL] ARR TAA] 9.95" HARES Hay sev aia: 
RARER aR AABN | SHA Yer zag 
agaraac 8 Aaa gc9 Ag | Nrararay amereieyay Raa 
ara] AAS a | Rare eo Roper Aaron ayay’ qe BraRiay hy: 

"HE BRS GR ARE ESA Rapa PR Se a 

Bai qs BARNES | BRIN IN anni g | aaAaS ay 
ARISTA T55 | arent TINE | aga ANE | Bf 
TEIN | agra gs REE A arya 5: 
a x8] RR ACERS ARR SRS AgIN | ak e295" 
ee x aR ol aR a Ba Ras Roper Ay sarap: 
Byer Say) | Scar anarr Raq Rar Ny erairg SBMS 
RRR AA RAE | 
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= Gis 


Cappella diciassettesima. 


NN Fos 


BAR SINT AAR ORY IG SS ES AA SATA RE 

35" age CyAlNy’ oe aA" Rens — ci Ra aH AoA A Sar 
afte Shape ercargn harap apes ap gs argc ger 
58 A SASS SAH TIN | AAPA Sa gags 
Bays Al} Sq) any BS BA Kap gay oy SRS Nae 
AA Ra aaa, -sAyar QPAR AN] SAAT ama VO CIA R=: 
ve JOA GA SANA AA AMA pga | areraay 
saa 28 Ra Bergagc si ‘I sar aR gers aot 
4) Ba EF ae BR: a AS 945 a ARI" aa Rays 3" “afar 
OPER Ba ME g Rap gain Ses NGA | FRAO IVE 


am 


aan gaya AS TR vs year Ay SA ares Shar Sear gas 
SCAR AGAN | 9R' Zest hy cararyaQa Nas aay aa 
BST AY AAT 5 BAAR age ASEM AR AR HA QAR a2 arsear 
BRIN BOS qqmA | ae 5a nya NSF aa NC 5 Saar 
NAN AST A SIV AT NA SOT RES | a ceamat arg = 
NBA ARE AAT RAG ASC AY Se afese oem sere st 
AN Aa AACA Sea NAAN AAT | 
AR RS) Ray Oa NS APA ISA FAIA | 


— 67 — 
MARISTA AIS HA ARNG TAC | 
RIDA QAR E NANPA AP ALIC ALAA | 


SINS 6B a eras yy ATS 


Cappella diciannovesima. 


BAA REN SAAT AS HE TRE TITS | HER 


AB Sagar er Be AR gay Hy CR aR Kayay yey ay ge AS NS ce 


APT APSAT (1) WN EAT ART SS INSTA FA HS AY | UST 


AyRAC Alar al ITS "IR S55 wigsumegeewe ayy ‘RPA aay ay 
gx aqy a aacana Rar hy aha dive ysececcsuwcssevess SRS SAAN 


ERNST A Cay ays cya SAT SAS SRS L/INT AY SAN AT Ey 
EP GRIN SHANNA STL HAT AIC AA SMa ase an | pF 


~~ ~~ 
NON 


AAT THC BaF Ba AA ATH ARR AA Sa QRS ay ar 
BAIS SAT IGAS | SAAN A Rerarscar asaya JRC eT Gar 
RTH aKa Baar ay TaN | Rayer ara age sa aay: 


SAA cask Baa Systane spa saer ane gcse 
qa] OR Baar A} Cay hy BS ar aRayag ch SAara pes IA aN 
RIGS AN RNR TERI A ececseeeaves aia ‘afax 3] . 2 aN 


An .— — SS 


SASSI IS AGAIN | RAAT S | HA RW AAS "5 | x 


(1) Bu ston, p. 15, 6. 
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HA SHA ass Spar sae So 9s AGAIN | ays ayaciay say 


~Y 


aN 


AEE Ras BAIN ANAC | 35 HARE AR Oa aa RST 
AGN | arse aRNg PETRA RIAA GAC Ef crake REY 
RC Ra ays) aR INA AOA AAG AN LAL AAS 


ANIA ISIS | AAA 


Cappella ventesima. 
ANIENS NS ER NRIN BALA QN'S | AVNART SC EPR A 


ARS pe Saas SENN SIA TNC 


aR: aay apes ay rae q 1% z = NAN AAS Faqs: TAI ay 
War as ee PAN AGENT AC! B ar Ray hy Caray | Scarsyesay 


ApSAe ef 4 ot AIST A385 PAA a ya Wgar he 


35 | srg Naa gs AN nq" DA oy Se 


eee: 


AIS (1) AICS ayy Rsyararey: aC RAST ARS 2B: aay ase: 
aera | RITA AAA GCA TSG AR: matey" TAA SR NAY 
AMar ais AyarSaersc | SORT aaK aay A sa 
QR RENAN SEQ SSAISSE SAAN QRSS Sh a Say gRET 
RC] sesh SRI RR Te ETT 
age a Aaa Aan apa gy “IRS LGA TS ANA 


(1) Bu ston, op. cit., p. I. 


aires 
RAS IAN HAS ASIST RCIQ 3Hq| F TAA ASLAN ISA | 
Ra BPAY Mar NHS NAG SCIIN IIMS | Lay 
KROES NASI 5C| BAA eats NaFaraks “Ayan: 
A ACASN IAN | BAL ana ata Ags 5 SPAR SIAC | AEN 

AY RSPAS NN SBN APRC SAN YAS IS” i SARA A Ha aRay 
BA WAS TA AH SAS SG AH SCANS AE TNA RN AT 
AMARA ASST IN ISAS | BORN Bre TRE TH AR 
symagac Serstig Hersc | RAREST gS ASNT 
FAN ay AT IRABIA | 

RASA] IS TAG ER AISA ISAT ARE 3A | 

BASSE ENTS AH AR | Pay 


QUARTO GRADONE 


1. 
HR SHY INT | 
aye aya apace Ky yaa aparg grag Race: aig | 
UE TEA AA rat AGH ATANA x55) 681 i] 
saa BAHAR R 
RECA FAT YAS GN INAS T A AN | 


=U 
FAST AN TA TUNA TN | 
JAN NAN INN EA SALT AT ART AA | 
HRA TAR THEATRES A 
Se ST AT SER gar 5 BRIA 
SEA SAE ATEN ATHY 8 | 
Afar gs Rayayset" ae Era Baas | 
As y SOA | 
AGE ARTER Qaarara: aay aI 
ger AA CRATE AS ATES S ei 
PET AIGA ARRET TS | 
PRATT ATS INTENTS | 
REAASEN Sg arty gays | 
BH AAAS BS ATTEN AC | 
oS SN RATTRAY TI 
ears x5 seriQnegg a5 | 
FANN AYA FAVAT LAC | 

ser aaRR ASAT ET ANRC 
RRA AA RICA SHRI ARR AC | 
AA YNAC BA ANAT AUTA | 
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4 - REARS SAsOn 

ary Ay A@CeY iol uy asa | 
st ees 
RBG ya Reysg ga 
mam RC 37 AAR SC IRAr Ty Al | 
RAV SS ARQ S1SSV QAP LRT ERETTC | 
SapANA AS CA SARTRE Ac 
3 CARA RAA AA A AIRY RAT ARRAYS | 
KE QaC Saran gaya | 
Eagagah apauc easier Hay Saya 


Il. 
FTAA RAEI YS | 
aeyyacacac’ apie Bay ASA eal yah | 

ane RA AYALA AS ANAS ams aay | 
Fe Anc Cay alga ayaa ay ees: Sq] 
sare 5 aR RARE RT 1 ARTA | 
aA AAS BAAS NAT RIE Be: aN Gn | 
Bray ret QR: 5 RIANA RIC ONS ail a | 
Rap ARNTAR STAs eBay A" 98 | 


S=ptes 

AAC] arAcaks Amar Qo mas gras says! | RES 
alta | TERA NANA AS Away SC aca 
ange ROBE MR gay Ac y HR Gc Ns: \ Acasa ga Aaa 
RAS NEN GOSS VPLS IS Rey SON'S ayy} Raa a 
SST ARE START eS | FEET AY TETAS 
aa) RATS AAT SIN | ARS a ar yerara gay aus: EIx a Sc] 
age aap GA's AAEM ES 5 | SRS SAEES a a 
RIES SIA AIO QYA TSN TE AG SF ET aa PAV RA 5c | aye” 
RON gy NSA AA NG SCAN AHR AAG ag AN | 
aKa ‘ga Saqaraasy Far A HUH, sa Ayaayaya RR a5 RES 
ci: SAA BS FASS A ING AHI HAV ASH AIA IAC Ae SAy ay 
SAVAQIN REY ay sey yar EP aa EFay RNS) RA SAIC 
HE ARs: Nay Rar CRT A WSS F aN ATA RIES: 
BHAA Hay AS SAA HANA MAMAN Har gH wvayagsiagac’ 
EP ERIATSL | grasar a9 Resse agRT3 | Re AH A SY STA 
gases Ba Age 25 ays Seay as | 7° 
re AYR Ags 50 asa na" aay. | aR RY ATS EA aay cia" 
AAV ERIN SA RAEN ERTS: ar arerayay qa 1 

RSV TTA IAAP BS | 
Rayos aa ga Seca) 


Sects 
SACRA AIG BR RECA Ba Rey ss | 
ON ANE TAR AG | 
RERTARR YAS aRC RAR RS 
Reaersg eR apres 
Rig Ayeareh OV SMR ETE 
SINE ISTE TA B REAR 
aia gra Spay 
AFIS RA 3s AN age ‘AAA | 
RRA AORCA IS" ss Mar ticarqacs | 
REAR AR SAS RNT CS 
avery SRar gar yaN AA NER | 
ER ES HAFAN ACY ON ASIN | 
RATA RSA | 
PISA NOt 
ANY ARISE AR AIR Ar Bs a AA AN AAA SS, \ Ra 
as | ARC aS AA gy NA Sa AIR’ Ray eA" oa) way nie aR: 
BN ARAL A as So] 
Reg Ry enepSataRe oars 
AY AS TAC AAA SA SRT YS | 
NER BG BRAT ANS AHS OA | 


Jeg oes: 
FATS TASS TAS HI | 

me RapNeR Rs Raz AOA 
ganrsaygr cay SASS ETSE | 

MYR OIS AA STAG CATE | 

aN aoa ay 

RQS’ RSET TIASICAT ANT gs age BC] 
AN HRN OAS ane. aad 

Rags HAAN So SER ¥A8c | 
awanangtaeqanrgarge 8 

9 ‘Aga “a a aR nya: RG WAN al | 
Pag aA sia epagqg 84 | saya y 


V. 
WANG] FAIR aga as RA Caan FAA Aclargys Vy] | 
IATL TTAB TIA HF Be S| 
sara saRerg yaar ayae x3c 
QR AT ARS ARS SAYA KAPATAC | 
IAAT 8 AERA SF THA | 
ee Se 
sR GIN SRS ARR 


_ 15 — 
SESS HF HT HN FR 
ye SerXarsrqc Ray 
AS YATAMA SSIS ACIS AK 
SASS MRC RATIO RETA | 
HN QVATAS ANIC HR THES l 
PRP ATH ETH | 
Ey Aa ga kaae AS 4 
Raye gg Bergh aarers 
erg hg RN NT | 
ATM THAR TRE 
ae ergy’ aK Bays Agg81 | 
25 Byyeerar ce 
ANT AIS ISS NOT 
5A RTA WT AIT] ai Ajay Nears, 4 | 
LIS) ASR NA ana AIST HAST Bc | 
Aye sI3" ee cays | 
Ag" apa pi MS NAS 7 il aH | 
FAC] NRF ARCO Pay Mea 1 5 age MAN m4 ABS = 
RIA AVF CPSC HS as NAN ST ayes Qy -5BfER 58 a5 ara Ra’ 
Seay aac ax A AER ART ae NaN 


Sk ac 
NAR RA RHC RAAT A NAT SES AACS IS | ANNE 
side Sc BS | BRAGA EAT a Bar 

QS AIS PRS 5T3 SN | 

Meas Ra a sary 

ATIRO NAAR ZAACATN | 


Say ER "§ | ge Raya sa SoA SI aeRO AS 


ayyays era Ky) MRaTSA  Aarasy aq] SNAG 
APR ARIAT YT WAU RC SS A AIRS AR OA ar CAA 


~ Nn 
QR awn ~ aw 
. 


WTA RAS Ba sia As SFB E AR AA TAC Psa NT 
RRNA ARAN AC | ANS) Repay gh SGN AST ATTIC 


THIN] STATI IS] TISCALI 


WA ARR AA SINR GS SNA AAS A BSN Ry 
any aa ars AP RESRPR QS cae Ra srgagarasr gay ay 
PETS BHI TSA ay AS APR gery RTOS RTS eT 
Ra ane s5 Be HASTAC ASR BASSET YC 

RU RRA SETA RAEN 

TASC E ROA STARA | 

Queer Raga csr Skarsraesl | 


ARCANE ARN WAS BIS | 


a 
ARRAS RAY TA ICTS | 

RS RASS Aaa RS BN | 
BASTING | 

SeT er BIR TA] | 

Ha ANSPTRASARNSE | 

SA SH ETAQAA SAS | 

Rage Re KAQerAaT SC 
separ Rey 
QTR FMS AANA 

aba aa Hecrgarah NaN 

srg mreerspiaigges | S=p4 | 


VI. 
SIE RATS AT ASIAN RT BS HT 
al as ea “aay A TART ZR REV 
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RAV AAS ASA AIS IA RENE 35 | 
ARTA aes 
BUY HAASAN | 
QTE GFT AAS NSA | 
ayy ees Garey S557 3055 | 
QPIR AR ayNSS HOTA NAT SHAAN | 
TAABA RASH AE TATA BS | 
HER SA RANA TA IC RAIN | 
TIGA NST RE ATS Gar F GANT | 
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SSR TSAI SAAT | 
SFasrargaraii as PSA aR 
Berge cacars yes aR gs as) 
ab ax AEQC SUR garssraesrge gy aya gaT A, 
ge Raney Ayaan wat aC" | AQAA SAV TYST ESIC TART 
BIGHT TA WA SAAN ‘sara Xars Qeanqara Rey yey sy 
YAR NCAA SRE | BR WoraRerears Bq 
AFAR BAS AIS TIGA | Er gps organ ES 
DADA ARS aq 5g aa SD SN Shh 
ASIN ARS ATES ANS ILI I ya aS A 
Sees Sara Ra aGqNRR ax sg EA IST 
sah sarap sc Ra Syarorgpgngsy rays sc 
RF ATAS YY AH IGAA Sy ARs ACR RT aR AANA AT Ay 
RG AA SIV ARS NTIS | SEHR ATEN AAAS 
QA SL MT ANCE Qo aS RNR A KAA Aa 
APS By agae | RR Bea egaereg gs A gers By 
TH WAR ge CAAA RAG | HA 
AeaKgaeray Tags ae ae espa SAR ISA, 
io Ayafaraps: I TAQTN | ae hg BARRA RA EST 
sya aarganrangy aA gar Re STAY A HAP | 
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a aaa Sea eyes a0 
QpSxFRIAN" aga | sAjar ARa ax efak sa A aR TO A 
SAFRAN TTT AC 5°51 0.95 9773" Ra RIA EY SV SRI 
AGAIN 1 e ZINA aya AOA ESN") x: aR hy Ray 
RIN na So Ray aS aa SAN ARAN | SC ETN A) RENN 
ay on TAG AA NSC afar SA QAR SIR SECA Brae AS zag" 
ergy ABM | 4S Za Ay IN 5 EE RACN A: we 
sig ra SUNT AaK ag | ISAT ERTS 3 

a AIAN SEAR SAL AY SBCA NEE BARC AR HG 
ARS = PaaS ay NCAA Aare AQAA af) Sarapas: 
Syeagh BEA Age a INF hoe tk ees 
Saheraesagaay Sacax pe sR ayer eer ss 9 
NBR SBR RISE AR RAC aN SR AAar aR aga , ayAy 
SNS ERS STAR AAT SE AAA TARAS SH aI 
ag paFEN TATA MT LER ATTA GW 
aT] FRNA Deeg Haass 8 aye 
BS PP AER CS EEN AA SAMS QTE | Ra Ka 1 at 
are gee FB Be MA SD aS oy SAGAN | SE) AS 
2a ry BCH QR 35 SR i aA ABS 85 TAN ais) Saree 
aeraatar apes AGAIN | Ra AAD TFS TAT 
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BBA AGI | SARITA Ae no oan 
aga] IaH Aeyq RRR ARISE ARE awry 
asagais'e] sarah Rat R ane A ax gna age 
PN Se Sa ae eee ARPT RS| 
BATE SANSA | ST SS ORS Ar RARE | ISAT 
PrP sense ey lel as 
AY ISTHASTAS INNS | STR RCAA] ISI GR EC 
AREA HMANAE | NAAR ATT ELT S SH TTA NG BAS 
8 IR Tg Rah ang aR age Ta Aa 
SNAG | 
NCAA QS 35S CF sy RSA eres Qa aPS5] QS] 

AA YA BN IIA NCA HN ay OARS ATA Ag A 
SRL] PHoWergcasersste sree | aR SET 
AQAA RAN EN BIOTA AEG RRR ARSE 
Sar SEIN RH HAV ETANT ARNE EARTARS | Ra gH APRA 
AR ARTRCRC SSN ATA IN 

FrAQ TES | 

MARS R EASA ANIC | 

ANA TAN HCTR TOA | 

aera an ay ahaa 
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eon: gca'8 | 
ap zy ae cla: aha QZ AS | 
ERC SRA 
gra sara pe -ag-aiRayssiey 
Sir gagnsherape creas | 
ca Sg ON | 
aR AAR AA gare | 
SANA as | 
SR AERaNER HANTS | 
BBR Aa Eg ByaTAR RATS | 
naibabkbianinlhs 
ATIC GANS AVIS SSSA | 
aR TINEA SS ET ERN | 
nee 
aie cA way ayarg Samay Raver-Ac 
ac SR Hass RET SIE | 
ARN OS SANS ee 
BIA WAT NSAT ax 9 BAA Layr§ ENC | 
SEAT RRA NA eaSRR TAN 
UIST HNN AA ANAC BATON | 
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BATT NA OTH 
AY ATH SC AR AC EN AGT HO | 
ANE SAIN SINAN HEF TH | 
Sarge Ny HH YS ITA AC 
SrA RR ECAR A 
SSPTA GNSS YS ROTAS | 
ANAS PAR ARAN ARAT AN 
RAW STAR TR 
wOrRaeVSR ACRE ESSN SA AA 
STS EAC IYA TANT TG l 
SRC ay 21595557 aa 25: Ay | 
BRAT RETA R SE ARCANE | 
PVA QTR HV RI TAS | 
di) 5 EIEN aC RAF aA | 
BRS R NR ARTS | 
NEY TANTRA qa ry aay STAC | 
SNAHN AIR AT AA HT ASAN SC | 
BY AQAA AAS TA TAFT OAT | 
Pan Hoag gages a 
EATAVAC acaaar SOS gals 35 7 AT) ar 5c 98 “aia 
Ra erBTIN' ISS rays = He I 
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Tempio quarto. 


te 


SEE SSeS, QRS ARTA AA SIRI 35 BRAT 
qc" “aR: BROS CER RIC IS BAG AA Say apex: Aaa | 
SAAT ASS TAA B Rer A acarsharape age 
RR Kay AR ERW AH SS SBTC aX cBex dai 
aRagas | 3 HARA aes gar ass a5 Fe Rgssy 
SRN WOSCAR Bacar yes Tag ae 

ara Re eaga] RARER TARR SAAT AR gargs 
aca eas aR STRAT 
ARS AGN | ag] rq Age RT STH AAA 
Saraieagan | sc459 TAT Ke yT HICK ci 
qa aa apis Ba er aq! 15 Ra afaa aa akan hy ac 
ARAN ENT SN | EE ASTANA AICI A a aS ey 
SATARAA | AL RIBS S51“ EB sHcerFanceywrgy | 
BSN RIT AA TAGS RATA SA YA) BART IGT ST || 

aR saa 

Ranney Baap gc geArsTsC 

el aI Qa a7 aye ROY EAA | 

Bana hyge grees aay | 
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ARR Say aR SAC Ie ARS OAC BARN FAQS SCART 
sBargc Bgcagy Paracas aR ane aN G95 
SBP ATARI ANS a 45-9] SANs TN AAA '9E5 | 
BRAN ERA BS AEN | S80 55) RAY CA RAC ay A 
LARA STATA 7 SR EN aS) ae seat 
ARN ET ACN TFA RISC RES RH AA SAAT QRS SRS SCION 
AS TSAF HAM AISAN | S8)SST BTN FASC ST HAA] | 
AREA EFI Y BSS | TB RAS TAH 
mae Da aaRS Beer AGaN | BARRERA TITAS 
Saran dy age] FAW PHATE MES 
Mare Baggs c) | KERR ay A gS SSN 
QRER gE RAST INST ERR ASA A YT RRA AS: 
aR ae SAS Ha ape By A agar | aja apex Ss 205 
srr SQCSN INSTT ER RW RARE sarc UT STA 
SOU ARS Ag IN | Sgrax apy | FES eR gI HAA 
stares agp aE ANT RGSS CARE 
Saargae gpg PTA a ap age | FA) assrg 
PARTE Rar aarapicagysry] RAAB AA 
YSa AP ars aga | sRpasralhys Fes Hes FH 
5°51 | ~ : 
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ISCRIZIONI SOTTO LE PITTURE 


Tempio primo. 

Fae AIS | AIT QR 85 9°35 2a ay g30° 
AR RRR AA Roper RT Asis a5, a RAS Ray a PAS “aay: aa" 
Ey AY RANA AA “NRA 34" ESAT" qac’ Aa qhararx: NE 
BGAN aR SANS as aq Ts aT aes RA RRO 
aa eae Say ais aA OQ] AR ae" BF 7 say a 
ST HAGA | eV Tagg 
SRA! aay RSH KAS THAR | 
ge.9s: 9 ¥ eS 
BAST SAND Ge AFA SH YTS YTS EY BTS 
re Sea aee AsAarapix3 Bat a agaN | SA Aap ac Ser 
Dag eA I AeA H Har ae Sy Tage | 
ARR SAIN BAAS RAGGA AAT ARS AW | BABY 
ANAK) | RPRED REN ACL SEN HARES | ARV RAC SG Rs 
mapas A) gay ay SAS: “is ney a8 nay Al Ray aps e452 
agar] ABR SPR A-Re SRT AE RAN INNA A Rs 
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SST TTS TSG TSN aT A RAL TNAES | NARS Ha Sy 
ARS) Stat Fea wargarfarsies | wrags A ay 
ARTA SR SH AS ATH AT HOT WT YS Hay AES | RFT 
NPN EF ALTA INS HIBS IBIS FN AS | 
sarasraafar eRe ax aan aA | 
areal | 


WR AS Sep BOHR E ear y re ean ge as 
BARE AST THVT INTE getayg ay aust ase 
FA Hy Aaa ACT aR Ea ar sTjarapas aa ef" aga a] aR: 
AALS Nada SA = 98 UY EA arg 
ST] Rar SAT RRR SCRRRT ARS | HORN aN 
Rf] Rvapgasqcgy , AINA Hearagcarga ar 
ASS | Raf Rmar Sac gs SM aSePSaC Leg 
aN RN | RRR SIN FESS SAA ara | 
aS BARRA IN HY ISTE eS ac rays aKa 
SAN De BREW ARR. 
astst SHA TNC AA Savas Sa Ff Ag AN Aly AIO BR TWAT 


TPA BES SOARES AGN | Magasin 
APR SGAN | AeA ER AR BS mes HaHa RS ga 
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TRAE ER EX A ARR AGT | ALANA OTT RIS 
Roa SA's S55 | AYN ANS SING | arsge-maaac 
REMTANSE | BRQETAS YAOI TARE GAN | BC 
BGS BENT BS FAS PY ADE SA BATES RTI SRT 
cxgarc sharaReaganret] AK hema 
SQA] SATA ATE HITT ADAP GN | AR ART 
PSR TA AER a Rear arenes | AR BC SATO 
BORIS FR GA Reyer gepey AANA SH ar RR 85 AGIA 
aR ago 


Tempio secondo. 
stances tsa | 
“RRUIQRINCRT GN ASA 
Arse ges ira 
ASICS HA THR AION | 
sBara fis g Saaranerrags | 
ARs geass gy ASOT ANAT RICA AEE Apa RANA aa 
aR Ha Ayer Fes BA HICH AAT ATS 
fy asmuag ganar a6) 8] Bers er ears Bae SORE 
aang genesis] SARS TEATS SEE 
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ROR INC RAC HT INGA HTS | Gar RTH ar Karg Bae 
foray grag ar aged | BAIS IR ANS SACS aS 
Aree Bagel] Rach H PA eres 
aU eTAGsS | Sar Ho aS Ayage gar garsys asx ASC 
aaa aR aR SANT SyeR TRL AA A GSE 
amar) SOAK AA warspsg acy ARs Sy Aas asc a8" 
QIN IN AIN IS HTT ABR AIA SO FT RIANS ASG, 
ANT ANA SHAN || 

Rergesasa ag 3qakn | 

SRTSIA FIGS NTRS AAPET ERIN | 

SBA aR TRIAL TAT BRAS | 

aR ICTR ATE ARR AA | 

Basen} Be 5) Ase say Bar grsgy 

agagea | Saggy srcrgner esr RgXA Aah 
ans Reet AQAA | AAA FATS AM TRATES A AY 
TEATS TET TRA SE | Aeraata ker Bs 
4 geragyrassn rage aay axRea'sa CysyayS ay apis By 
Saga A] Sarak apr Ge RRS aeRO A, 
TNT TPR NT SAIN 8) HASSE IBN BG BLAS] GST ST 


.- x 


BA SN ANAT AY A FAN STN | QRH SHANA Re aA ST 


S117 = 
PRAT ATTSTIS | Fe Se ae RAR SY SAS AE 
EIA BIT NAS | RR SRST ERIS HANS CITIES | 
RAaawaaqusraepang | 
SRE SCAT HR Hy) Sey 


BRA BAI DBCS GaP erga oS A ASIC 
oi ANCA ans calpil Gat" sarfarsars Byars 
apereran ag aa aya graasr gro, ga aie Ry 

Rragayr) AASB} Syagerage RewaeeraAaSs | F 
SAFECO SAS | SAINT] FOR TRS TAA Acar ger Har 
AST SNS | 989s Sera 2 
ASAT AIC RATAN TVG APR MEATS TAA 
5 RR Aaracriy xa ta Svan eager 
ABR Sefer A) Re ana] IRENA SaEN | FOX TRET 
QRS NIN AHH RS | YORCA ALG" BNI) Say aay 
sar 2R5 | affergcer geyser ergy erage artsr 
ARAN | : 
© Range srg 3qaRe 
RIA WAS aA RA FATA TSA 
a Rewaersy cera Ay 
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ABRs yeaa AI 
aTawvar gays GEST G AIR | 
RAFAT S TATA ASN AS | 
RRRSRRG RAHAT AST ATES SEAN 
sihasraainy se sn | 


Tempio terzo. 


BAS Ry Bog aifarager sass Spe gH gS 
seegearqgcar DafaraR agen) BReyyaefaagers 
nae ery ASR A TRA Hares RataQaeye 
abana Da T RATS RANE] RAAT 
TARAS GAT] YATES ARATEC RAG SCAT HT QS BCT 
BEL Saag gray Dar ahr apse spemy] RST a SAAT 
RASC SANS RB AAG ASS AIA ARAN RNG ROSSA AAT 
AMI qa | RATS | 


3-3-7 


AAATATE | SRF RT RCS | SAG ASTATS | STSRS 
PAP | FTATASIAASCN | SHTR RAY] AOAC BsS | 
PTSAGAP ART HAMS AS | HAE SAA TAS 
Tage meray A yopay ge Ae gay aay A sAay as S52 
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AQT ET] ARAN SHIT | ROSAS REAS | 
Manual sey RCArRaCN | TAN LAA IR TAT 
RRC] FHFEOCY | WAAC RMA AACN | AREA ASS 
sxe BN'SN | GR SC HEN A Reg aBay Seeger ges: 
ans Sayer aarage aa yaya Es Hharaan ss AaQMay A 
RA Ray qa BayRamarcerssrcix ayers zaps age ass 
BBA SANS RR 35 A) <A aR Ba AiaBa Be aS 
ARS BF garg desi aps 9 2 AQT NT aia ara ge 
BR RAST AA BAT | PAYA] SCAT ANAC EN | 
SREP RON AES gaye ye | SNe] ANA YAY 


graces | 
QO RAN A MoT TIC AR BA AA AS GSN AIC A RAT 
sugar gargprsHaaS Be Aagewr a] BAReTy AEE 
FINS UT SAY CIR AANA BAPE ART AISA FR AYR HCE 
AUTRES ACN BR ayy Sq RRS INET BAF 
stfesrer Beeramargy KE SRA SH ar aes aga RT 
Raney Fy Rar A 594g R995 Say HEN | SeIvr RE | 
RGSS VEN ET | BOK RE VAS | ATS ANS 


ASIN | 
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Tempio quarto. 


aE 


aye RAT mary gay ge as ay SYA FRY IC 
215) - aes harapas aga ay RAR ayy aaa ay aSt 
ares sarap aga | RAR ABR yErser gst 
SR RATA Sap EY AAAS A '5 AHSAN C1 ART SHA SAAN 
QAR AE Ga TT AQIS] AF aslera Sar RASA AN 
BHUST RAG AT SHASTA AA | SERIA | Uae 
STRANGE | SPINA SATAN 
FTA EAS FS Dsaera ray TTT 

ary Ay i545 gee Ag: Feces Brean gergae 
Ax: a aay aS Am AN aang JANN HSN TSOAAT eS 
aay a ae aa e JANN aig] | aR asTarapas: BN AIA Anis 

ana # geyser ake ag | fle 
SANT eTETSA SAA TAR Ag] SCH ATA TR 
ADEE S ga AG AA Sara pe QIN | candatana 
PAA SE SS 1a eo sas NN aR gaan fy 
SAND STS AEN ARS ANTES | 
aay | 


a 


CAM PANA 


Piano inferiore (1) 


[2] SRSA RAI IRE RT ANT AS ER PAR SAS 
ei as “BART BR 35°8)2 AVA WR ROSARIO Ba 
aay VAN NHN HOTS AS ATR ER ARCATA “5 
qa | aR RRA See ise gary Saar agy My 8aC 
anor}: aa Ray" a) NGcariay Pace sc) Rife Iss 
ang saya gate aie R/T RRIS May ANA AIR'NRSN | RAP AS 
SET wae Sel 

13] ak gaagn a8 ays HR: Fy HA: ayn ARR 
Amar Sqaryacs" any clas" a5 AH a8" a Qa ae es 

ARAN aN RRR EE Egysra trans ee ee 


[SI RAIT AY ELTA IIT AT AAW ge A OS 
Aras EA: aaa” "AQAA ASNTE TIN ay" Papacy € gx 
RAREST ENSC | RIS EA" Ry" quer Raye qag sFiecraB3 x 


RA RACH Sah Hey RATATAT AACN A] SNR 





(1) I] numero fra parentesi quadre corrisponde al gruppo pittorico rappre- 
sentato sulle pareti secondo lo schema da me dato. 
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PARRA TSA AG, NERA TATA YSIS | SRT 
AN ATR BARC RT| 

6} ae: sage gg Ra aE a agarer BoA SAC 
yeyaras aay faaT 35 35 gS waresisel - QAISTSATS ACY 
ci B RFRA ESC REG IGS SMR ASA] RCE 7 

(7] ak Paar age da gary: SPSS BN VN aT 
BOR EY TATE AVA SA gy er ge 8 aT E 
AV AERA ER Gag A SAR BA BAN ANN TR 
aA] AAW RA SAH Sar Hayes Tg FAAS ALITA, 
QIISTSAN ST AGCS ES | 2 Ff amar ESC eRe eS MATER 
ASC ZRASSN | GA | 

pla Ra orays yy | Rares Rae RA AA 
Be Ysera ag aay gare ge aes A Roh AAA E 
mas STIR FERRE aver Qa 35 AAA RS EA Sater 
SEAR A OAS E ASA agg aca RHA | abu 
RA sac HRs Rang mymacacimar A gays aays SACRE] 
RA SRA ra S TRH Aa ARNG R AAW EAN 7 

nos AQ Ayargg ys] RR ge as Beer 
PREVA ag ag gs Parra geS aera 


> 


BSN AEST EIS es a 
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SAIN RSE ITA IHS TAC ISS RA BRC Ker gy 
SPREA MASCARA RSE ACRES KSPR 
a eVaRy ay ITAA eT 
at ses ore igg a eaaee 
VRAIS TY AY AINE ART PASE NAS 49] AR STI | 
SS Ba ARNT ERT SCIAE ANS BA Sey ge ARE TS 
STIR SFT SIN SACI ATT AC! nasy xB aris’ 


se 


2 
ern 


RR RIVA SACS | RSA A BS TATRA YS 
RR ae EIN SSAEON 
ayaa Sera arg Bay ses aye aR AA 
Bier ar mr aA SCORER ETAT AQT] SAPRET 
AITAEA  S I 
ayy | 


Piano superiore 


rea ay Sy | 
AAR fX 


[LOBBY NAAT YARN RTA YS SAIS ASAT | 
EID SPASIE SHER IAT ARN SGA SIA SV TR 3521 


BIE SERNA RES A ADS IANA | 
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SARA AR RR ESATA YS | 
SAU RAER RSMAS | 
PHL ANN SAIN SAC AA GAS | 
QS ASA arapss DCA Ea SAB! | 
PERSE IR BFA Qe pay ae | 
ARF ACTA BRT ISA | 
RAN FT IGT TA GTI 54 | 
SHAAN A BAST | 
ARGS A go | 
Amare qacras Sagara 
abaepstee RRR ARTS | 
sc Rasa Roamereysgaradang 
RAR ATR AT STEN 
SSA NAB TATRA 

arayal | 


qneqss| 
[2] Sra Bg SAP Har gC HAIL ATS | 
NRT SATA QA SE ART QT AS | 


APPS SC ART HANS S ACA HS Yara SI | 
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QA RAAT ARTA CAS 1a ASR ER RAR CR 
SIE ATA CIS AIT SIONAL AA IG | 
REIT war RICTSKE Ace A RA ES RN 
RaTAaS aT BA GE RERTASS 
ATT AG car aR aga 8 Seger es FA gH | 
ae BaaifRer AFAR aR 
BPRS BASCARN TARA | 
ATT AGC AR AAA AS SS SIMS CIA SI | 
Ray apAAT RRS BS AAT AR RRNA SAE 
RASH NAAT SSI ANAL AAA ISN | 
Baap aay WCW | 

aber 


saraqear | 
[3] AANA GCR BAIA AENT SS 8 | 
TASER UNH BAHASA | 
ATS S caper arvana 5505871 
ae RTA ATR BRATS Fe BAER | 
ARI YA ITERATE GG AAS THE | 


22/96 
SARA TQS APN TITAS | 
AE GASH AR HAAG AMAA TAS OA | 
STANTS TR BF ICANN GA HASTA | 
SY AFT AHN SATA AS HAAR ASA | 
Saray sag BR wer AEATR A RITE | 

. gear S 


safer Sy 

(4) RRR ARA SACs eraarasyeNgaTS | 
TQTAV ARG INE ER YS BCS ETT | 
RergcAeAr ARENT RSM 
ANRAR ENTS TICS INGAAS | 

ATS SPN SSIS SIC LAG | 

BIE RATS AIS TSA RET 

ARIMA NAP TT ay AMR AAAS ae | 

“AL Gh aa ibiabat Samal 

Ie AT RANA RS aga RNA gah | 

BAYINT EN SNA IONAN SAHA AA | 

AmarAgcar aha RA AR SS NANA TA | 

Rayaparage Ra Fer seR ARTA ya | 
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RASA ARN Sara Ray ay RS RARIZ ATE | 
SST ART SIAAS B AACA SATAN TS | 
raya | : 


[5] TRATES ABSA SSBF Bs ST HS 
ae Bagge Sip ga RATS 
SCSI FES ERS NT ACAS | 
Ba MRI RSC RRS INABA AAR | 
BSBA NRCG! 
HARA ATTAR SET, 
EGTRRA BS GANSTA OR 
BTANTHNR AA IAT SS TOS | 
SENANG AG ARI BIN | 
RAHA WL ANIN IN ANIA IGCN | 
RRR ASAT ET NESS | 
AargeRaraparch ge ¥s3 
Mar ag¥Assaradarsy nay YITISN | 
ays ag BS SRT ATARI AEN | 
aug BRR AEST ST | 
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SACHA IG AS BAAS | 
APES Space HACIA RS RAN | 
IERIE BASHA AAR AICS | 
HL SL ACAI AR A Ry 5959 | 
aI Ra CATeR RAGIN STIR YR 
BAAN RA FAB ARTA | 
SAT ART NA BAITS GCA | 
RAR ARES NE AN ECS 
Ba yapage Yamsrerscaradiarg 
BYRBR ATA OS SY SAT NEAT | 
SSA SANS SARA SATE 

aay | B25 | 


RR Assy args Say | 
[J EATS HAS A 1G | 
RRWE ge aya “AATAA | 


7. ev © © © = @» © © © © #= © 28 


TERRIA TGF IASI V ARS | 
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a5 wees ] 

[8] TSS BATAAN CAT AC | 
Aaa Re go5 REN 
RSET BNSC aS | 
SVR SVS TT | 
RAT ARS SAYA ARSE | 
BY TACIT SACHA Ig | 
BARA R ON 
SUI BR SS AITARSE | 


STO TA TIT | 
[9] ae Ray Aersarucar si grasa 
EBS ICRA gang SSCA AC | 
QT HSY GAA AVAL AHN HS OA | 
REST HAY ARS Sar 57 ORR SA | 
Ae TRANS CaN RAFT | 
RaATSC ARR AA SAN PACA IS AY | 
SPIER SST YT TS | 
gota baaRsgersges | Aya 
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qc RAS aa 
[10] SANA ar dy asyasy ace | 
SC REATSAC HA GAR | 
Rca SIR AAT DA ATS | 
BA Rsraayad sa aan aves | 
BSA QCA AV IO | 
Sacer sassy as Hs9 
gr das Far Basse | 


BT INA SATIN GCN jn 


QIN RRA QI ES SAIC SN | 
graadaeresge5 

Na STS CATNRT AR GS SA | 
ARTES SA YASS | 
By Asap aaa c§ Aas sie | 
RA AAN SINR | 

RAF IST SAN ARABS TRY | 
Aaprsqsqe8 Serersh 


II. 


TRADUZIONE 


TEMPLI MINORI 


Samada. 


I. Svasti. — 1-3. Il nobile (abate) di sK yan (1) che detiene 
linsegnamento dei Tathagata e il cui onorabile (2) nome 
é ornato (alla fine) dal termine « intelligenza » (blo gros) 
senza che appaia una voce intermedia (fra esso) e il termine 
iniziale che é « legge » (3), in P’yi abruns in quel di mDog 
in gYas ru (4) fece fare (5) una statua di aJam dbyans il 
protettore (6), che misura quattro cubiti (d’altezza) ed é ricca 
di luminoso splendore; (egli la fece fare) perché in queste 
contrade |’insegnamento del Buddha permanga e perché il 
merito ne sia devoluto a favore di due (maestri) detti l’ono- 


rabile bKra si mgon po che fu il primo maestro e dello 


(1) sKyan o rKyan; se r prefissi facilmente si scambiano nella scrittura, 
rKyan o sKyan ind ca qui rKyan p’u, cioé Samada. 

(2) L’espressione Ze sia non é nei dizionari — deve confrontarsi con Ze sa. Vedi 
anche verso 3b ove questo valore di Ze sza é chiaro; Za sia si trova nei do- 
cumenti pubblicati dal Thomas il quale non lo traduce, intendendolo forse come 
nome di luogo, ma aggiungendo che: is ordinarily a phrase meaning presence. 
J. R. A. S., 1928, pag. 65. L’espressione non pué dissociarsi da Zal sta che ora 
si pronuncia scenga. 

(3) Evidente allusione al nome di C’os blo gros, nel quale manca la particella 
genetivale: kyi fra c’os e blo gros; ‘is & per yis. 

(4) Una delle due partizioni in cui gTsaa era diviso. 

(5) bZeis non significa solo i] fare o far fare un’ opera religiosa, statua 0 
tempio o pittura, ma il proposito mentale di farle. 

(6) agon po per mgon po; I’ alternanza di alif e m nei prefissi é frequente: 


per esempio mgo e ago, ecc. 


ao134 ee 


yogin che é fratello nel Vajra(1l) il cui nome di bSod 
nams é (dichiarato) da: rgya mts’o (2). 

4, Per il merito che deriva dall’aver fatto fare questa sta- 
tua diaJam dbyans, (dovuta) al nostro nobile (3) sforzo, Vin- 
segnamento (del Buddha) (possa) a lungo restare e il mondo 
possa vedere il senso del vero che trascende la dualita (4). 

II. — 1-2. Gli ottimi amici virtuosi che possiedono l’am- 
brosia (del vero), per aver servito isupremi amici virtuosi (5), 
allo scopo di conseguire il perfetto bene, si sono inchinati ed 
hanno condotto a compimento il voto di quel nobile (blama) 
che é premuroso verso tutti, siano nobili o umili, che per causa 
della legge (c’os) ha dispregiato (lett.: ucciso) i pit segnalati 
guadagni (6), che possiede quell’ ornamento che é la disci- 
plina morale (ts’ul k’rims) e la cui intelligenza (BLO GROS) 
apre (quel vaso) d’ambrosia che é la bocca (7). 3-4. Per il 
merito che deriva dall’aver fatto fare questa statua degli déi 
che (simboleggiano) le tre mistiche famiglie (8) e sono mani- 


festazione del piano fisico verbale e spirituale di tutti i 


(1) Cioé consacrato dallo stesso maestro. 

(2) Cioé: bSod nams rgya mts’o. 

(3) drag po per drag pa. 

(4) Cioé la suprema verita, che trascende affermazione e negazione, essere e 
non essere. 

(5) Gli amici virtuosi sono i kalyandmitra, amici del bene, quelli cioe che pos- 
sedendo le pit alte virti invitano con l’esempio della loro vita alla pratica del 
bene: i supremi amici virtuosi dell’uomo sono i Buddha che hanno rivelato la 
verita redentrice. 

(6) gsod qui ha il significato di briias: riiad per rited. 

(7) Cioé la sua intelligenza ispira l’eloquenza simile a nettare, perché con- 
duce all’immortalita: la bocca @ chiamata infatti: bdud rtsii brten k’a. V. mNon 
brjod kyi bstan bcos mk’as pai rnam rgyan pag. 90. 

In questi versi che celebrano le virti di C’os blo gros @ anche contenuta, 
come vedemmo, un’allusione al suo nome. 


(8) Cioé: sPyan ras gzigs, Ptyag na rdo rje, aJam dbyans. 
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Vittoriosi dei tre tempi, tutte quante le creature che vivono 
nelle tre forme di esistenza (1) possano bere l’ambrosia della 
gnosi che distrugge il veleno dei peccati con la forza (2) di 
quell’ambrosia che é il frutto della sapienza (3) quando 
questa poggia sul terreno della compassione (4). 

III. — 1-2. (Per quanto riguarda) il voto del nobile abate 
di sKyan che é perfetto maestro (si ricorda che) sebbene in 
dBus e gTsan arrivassero per proprio desiderio molti artisti 
di lingue e scritture (5) diverse, tuttavia per soddisfare il 
desiderio (del maestro), gZon nu ‘od (6) ecc. con molta fatica 
cercarono e resero contento il grande maestro di famiglia bra- 
minica, Mati, nato a Pan tso ra. 3. Questi, sebbene vecchio 
e dalle membra gia indurite, non ha nessuno che lo superi 
per aver ricevuto il battesimo segreto. Ed anche questo fu 
fatto per ottenere per sé e per gli altri I’ illuminazione e in 


nessuna maniera per desiderio di ottenere fama in questa 
vita. 
Iwang. 


Cappella centrale. 


1. Svasti. — ola! Quattro sono i continenti (7): ma il 
principale é il Jambudvipa — E nel continente (del Jambud- 


vipa) un nobilissimo luogo é la partizione (ru) di rKyan ro. 


(1) Inferi, uomini, dei. 

(2) Simbolo di Ptyag nardo rje. 

(3) Simbolo di aJam dbyans. 

(4) Simbolo di sPyan ras gzigs. Questo voto che qui si legge fa pensare 
che questo piedistallo sia stato ultimo e che percid questa iscrizione occupi 
nella serie il terzo posto. 

(5) Nell’iscriz. 1. 2 si deve leggere yig invece di yi. 

(6) gZon nu‘od é ricordato spesso nel Myaii cun, pag. 106. V. pure vol. I, 


p. 63. 
(7) Cioé oltre il Jambudvipa: Pirvavideha, Uttarakuru, Aparagodaniya. 
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Il munifico donatore, il nobilissimo Kon rig, marito e 
moglie insieme, per questa figura del Buddha Byams pa, 
il nobilissimo, il Vittorioso (da loro fatto fare), possa 
ottenere nobilissimi meriti e la suprema illuminazione. 2. Il 
munifico donatore che ha dato il materiale (per fare le 
dette opere) insieme con tutti i parenti ed egli stesso con 
creature infinite possano ottenere la suprema illuminazione. 

Onore al Buddha. 

Le pitture ad encausto sono secondo la maniera indiana: 
Il pittore stesso fu rGyal mts’an agrags. 


Cappella di Ts’e dpag med. 


Pitture dei Tathagata secondo la maniera di Khotan 
... Non uguale. 

Il lotsava minore dBan ban adugs (sic). 

Il governatore (aja sa?) ... gzigs. 

La figura nell’interno della cappella (rappresenta) il 
nobile (1) aJam dpal. 


Tempio grande di Gyantse. 


Questo paradiso della parete orientale che contiene 125 
(imagini del ciclo) del Bhadrakalpa allo scopo di purificare 
le due specie di macchie (2) con i meriti di..... colui 
che detiene la forza della fede, fu fatto fare da quel mu- 
nifico donatore che é il re della legge, dPal bzan (3). Il pit- 
tore che lo dipinse fu il venerabile Gan bzan. 


Il merito cosi conseguito possa diventare la causa per 


(1) @P’as errore per: qp’ags. 
(2) Quelle che oscurano lintelligenza e quelle che nascondono la via della 
virtu. Nell’iscriz. leggere: bsKal invece di: sKal. 


(3) Cioe aP’ags pa dpal bzan po, il nonno di Rab brtan kun dga’ ap’ags pa. 
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cui tutte le creature, infinite come (é infinito) lo spazio (1), 
e primi fra esse il padre e la madre (del re) ottengano il 
duplice corpo (2). I maestri insieme con gli dei ugual- 
mente (3) ottengano la realizzazione (dei loro voti). 

Sulla parete di sud c’é un paradiso con 125 imagini de! 
ciclo del Bhadrakalpa (4) : il loro munifico donatore fu il mo- 
naco rTse spe (5), portatore di quel fardello che é l’ascetismo. 

I] pittore che lo dipinse fu [Rin c’en agrags di] bZan ri 
in sNe mo (6). 

1. Per questo mio merito cosi conseguito, le creature, 
raccolto in un punto tutto il merito quanto ce n’é nel triplice 
tempo, possano devolverlo all’ottenimento della grande illu- 
minazione e il loro desiderio, a causa della verita (espressa 


nella formula) del triplice rifugio, possa avverarsi. 


sKu aBuM 


PRIMO GRADONE 


Cappella terza. 


Onore sia a Vajrap4ni (7). Sulla parete meridionale di 


questo tempio (consacrato a) P’yag na rdo rje abyun po 


(1) Nell’ iscriz. leggere: mk’a’ invece di mk’ai. 

(2) Cio& diventare Buddha; al Buddha la letteratura dommatica attribuisce 
due corpi: quello nato e quello eterno, in altre parole il nirmanakitya e il 
dharmakdya; v. ad es. Ta c’e tu lun K a jE aa cap. IX. Taisho Vol. XXV, 
p. 101, per altre citazioni Bukhyo daijiten, s. v. (vol. V°, p. 4029). 

(3) Nell’iscriz. leggere: ltar invece di: star. 

(4) Nell’iscriz. leggere: bskal invece di: skal. 

(5) Pid che nome di persona questo sembra nome di luogo o di clan. 

(6) Cosi supplito sulla base di iscrizioni conservate in altre cappelle. 

(7) La formula d’invocazione @ generalmente in sanscrito in quasi tutte le 


cappelle. 


18 
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adul byed (1) (si vede) lo spiegamento degli déi (costituenti 
il mandala) di P’yag na rdo rje abyun po adul byed che 
presiede il ciclo delle trentaquattro divinita. 

Sulla spalla destra e sinistra ci sono le imagini di rDo rje 
ac’an e del Grande maestro (2). 


(1) Su Bhatadamara c’é un Tantra: Bhittadaimaramahatantrardja del quale 
esiste anche la traduzione cinese: T. 747, Taisho, XX, 129. 

Sadhana che descrivono questa divinita sono conservati nel bsTan agyur. 
V. gli indici della LaLou e BENoyTosH BoatTtacwaryyYA, Buddhist Iconography 
p. 44. Sddhanamala p. 512 e 515. Oltre quanto ne ha scritto Bu ston si pud vedere 
un capitolo del sGrub tabs kun btus a lui dedicato (Vol. c’a: dPal kye rdo rjei bSad 
rgyud rdo rje gur gyi las rgyas pai lha gsum las p’yag na rdo rje abyurt po qdul byed 
kyi sgrub abs rjes gna? man nag da’ bcas, dovuto a Tsul k’rims rin c’en di sDe 
dge, usualmente noto col nome di Zu c’en). Bhatadamara era anch’esso origina- 
riamente una delle divinita appartenenti a qualche gruppo etnico del’India o 
delle due provincie di confine e fu poi assimilato con uno dei tanti aspetti di Siva. 

Probabilmente esso rappresentava una personificazione del grido incomposto 
(damara) delle forze malefiche conosciute col nome di bhitta: poi il nome designé 
una classe di démoni dei quali rimane traccia nell’induismo (v. Dameratantra). 
Nel buddhismo Bhatadamara fu, come al solito, trasfigurato e divenne l’aspetto 
pugnace del bene che caccia e debella le cattive influenze gnod, gdon, agegs. 

Questo debellamento, secondo le opere indo—tibetane — v. ad es. opera citata 
di Rin c’en ts’ul k’rims, foglio 19 — avviene con la forza della compassione: 
e quando questa fallisca con le forze terrifiche che emanano dallo stesso dio. 
L’interpretazione della sua imagine é allora simbolica. Il color turchino é 1’as- 
soluto (dharmadhatu) infinito come |’etere, una sola faccia perché tutte le cose 
sono identiche (ekarasa), cioé vuote, quattro mani perché quattro sono gli apra- 
mana: nella mano destra porta il vajra con nove bracci perché i nove elementi 
della legge servono a vincere le varie imaginazioni che possono sorgere nella 
mente dei bodhisattva nelle prime nove terre mistiche, la sinistra @ atteg- 
giata nella mudra della minaccia e tiene un laccio perché quando i mezzi paci- 
fici non sono efficaci, distrugge le forze cattive e poi di nuovo le trascina col 
laccio della grande compassione; le altre due mani atteggiate nella mudra detta 
bhiitaddmara sono portate sul cuore perché, realizzando che l’assoluto e la gnosi 
sono identiche, si pone fine al falso imaginare delle dualita (ibid. p. 16). Cosi 
appare evidente anche in questo caso che il Buddhismo simbolicamente inter- 
pretO una delle molte divinita aborigene con cui venne a contatto nella sua 
progressiva conquista delle folle. 


(2) Forse: Sa c’en Kun dga’ snin po. 
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Il donatore di questo paradiso (1) fu il bLama di Ma 
lun, il grande iniziato (2) che portd con fede a compimento 
il suo proposito, il maestro con i suoi discepoli. 

Sulla parete a occidente é accompagnato da una folla di 
deita terrifiche che sono l’emanazione dirDo rje Utsa rgya (3). 

Sulla spalla superiore é accompagnato da due imagini 
di bLama. II donatore particolare di questo (paradiso) fu 
aGar btsun (4) di Sa lu in rGyan ro. Sulla parete a nord 
c’é... nel mezzo P’yag na rdo gar mk’an me’og ... deri- 
vato dal Gar mk’an me’og gi brtag, rivelato dal tantra che 
appartiene alla classe dei Kriyatantra. I} suo corpo é tur- 
chino, ha [quattro] facce e sedici mani ... in giocosa postura 
di danza ... P’yag na rdo rje che presiede al mandala delle 
diciassette divinita e gNod sbyin Gar mk’an mc’og nel man- 
dala di tre divinita, la principale con i due accoliti. 

Alla sinistra c’é P’yag na rdo rje sa ‘og, com’é rivelato 
dal Tantra dedicato a rDo rje sa ‘og (5), sette divinita in 


(1) Chiamasi paradiso, come vedemmo, la superficie dipinta con figure di 
divinita, mandala ecc. 

(2) Mahavajradhara era il nome mistico di chi aveva ricevuto il pid alto 
battesimo. 

(3) Un’altra manifestazione di P’yag na rdo rje. Su questa divinita esiste 
un manuale liturgico nel sGrub t’abs kun btus, vol. GA: dPal p’yag na rdo rje U 
tst’'a ryai sgrub Vabs rjes gitat las t’ogs dai beas pai skor rnams dal quale 
si vede che questa divinita era invocata nei riti di purificazione e di debella- 
mento delle forze cattive gnod, gdon, specialmente in quanto procacciano 
malattie. 

Probabilmente é la figurazione simbolica dell’emanazione del potere magico 
del Dio o dello stregone nel momento in cui compie il rito. 

(4) Oppure traducendo letteralmente «il reverendo di aGar » Sa lu é il vil- 
laggio omonimo fra Samada e Shonang. Sebbene il Mya c’uéi non ne parli, 
il luogo @ molto antico: a Sa lu Sakyaéri compose il Bodhisattvamargakrama- 
safgraha, beTan agyur. mDo XXXII, 15. V. sopra, vol. I, p. 133, 

(5) T. n. 744, rDo rje sa ‘og gi rgyud kyi rgyal ba, che manca nella edizione di 


sNar t’an. 
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tutto, la principale con i suoi sei accoliti. Sulla partizione 
superiore (1) la serie dei bLama iniziati nella mistica rivela- 
zione connessa con aByun po adul byed. Sotto a quelli, 
egli é circondato dal seguito di P’yag na rdorje gar mk’an 
me’og, il gran re rNam t’os sras, gNod sbyin, gli otto cava- 
lieri (2), il generale (3), sT’ob c’en, IJons c’en, Yul ak’or 
skyon ba, aP’rog ma, Ma mo, Srin mo. Il donatore di 
questi (paradisi)...i due... I pittore. che con cura fece 
queste pitture fu il molto onorabile (4) Kun dga’ ba dei 
rGya (5), il maestro con i suoi scolari. 

1. Per il merito (che da) tale (opera deriva), i donatori 
con tutti i loro parenti ottengano che ogni avversita in 


qualsiasi circostanza sia placata, ed alla fine il piano mi- 


(1) ts’ar & una parola tecnica della terminologia del mandala: significa « por- 
zione » « parte », Ecco come la definisce BusTON: gyas len gyon len byas pai ts’ul 
gyis gyas ts’ar gyon tsar, v. Bu ston, dKyil ak’or bkod brtsom ap’ro ba, opere com- 
plete, vol. Tsa fol. 3b 

(2) Ved. figg. 129-132. 


nome colore mano sinistra mano destra 
dMugs adsin giallo gemma \ 
Gan ba bzan po giallo vaso pieno di gemme 
Nor bu bzan po bianco gemma 
Ku be ra nero , icneumone 
Yan dag des giallo rasoio 
aBrog gnas nero lancia con gemme 
INa rtsen chiaro torre 


aJam po ak’yil ba bianco spada e scudo 


V. Bu ston (Gar mk’an me’og gi rgyud la brten pai) rgyal po rnam sras kyi mnon 
rtogs dgos adod abyui ba, opere complete, vol. P’A). 
(3) Il generale @ probabilmente mGon po Ben su cui vedi sopra, vol. I, p. 96. 
(4) dPon c’en po oppure, come @ in questo caso, dPon mo c’e, dPon mo 
cen mo (anche in Bu sTon, iscriz. di Za lu, pag. 2be 13 8) é un titolo onorifico, 
sempre prefisso, mentre dru7z pud anche seguire il nome: cosi nel Myan c'un la 
famiglia di principi, di bl.ama ecc. @ sempre chiamata dPon brgyud. 


(5) Cioé della famiglia rGya, di cui abbiamo parlato a proposito di gNas riia, 
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stico di rDo rje ac’an possano essi celeremente e senza 


ostacolo realizzare. 


Cappella quarta. 


Onore sia a Vajravidharant. Nel centro di questa cap- 
pella dedicata a rMe rtsegs, nel mezzo c’é (la statua) di 
rMe rtsegs nell’aspetto irato fatto (secondo le regole 
rituali del) Signore della legge Sa skya pandita (1); esso é 
di color grigio, ha tre facce e sei mani, e sta in mezzo ad 
un alone di fiamma. Alla sua destra c’é Ja mK’a’ agro ma 
rMe rtsegs di color turchino — e con due mani. Alla sua sini- 
stra c’é K’ro mo rMe rtsegs nera; tutte secondo il metodo 
rituale dei gter ma (2) . . . il signore dei cinque oggetti (3). 

Sulla spalla superiore ci sono le imagini, una di fronte 
all’altra, di Sa (c’en) e di aBir (ba pa) (4), il Sa skya Pan 
(di ta), lo zio col nipote (5). Sulla partizione inferiore (i pro- 
tettori) della porta, i cento..., le dee dei cinque oggetti 
dei sensi (6). 

Sulla parete a sud... gSin rje gSed con tre facce e sei 
mani, bGegs mt’ar byed, deita irata, di colore turchino, 


con quattro facce, ed otto mani. Sulla partizione superiore 


(1) Invece di pandita la forma corretta sarebbe parditas. Diversi sadhana 
di questo dio: rMe rtsegs, rMe brtsegs, aC’ol pa, sono conservati nel sGrub t’abs 
kun btus, secondo i due prinzipali sistemi di meditazione quello di Atiéa e quello 
di Sa skya pandita. 

(2) Opere diorigine divina sepolte da Padmasambhava sottoterra e quindi 
riscoperte. 

(3) Cioé dei cinque oggetti dei sensi. 

(4) Cioé Virapa: v. sopra, vol. I, p. 94. 

(5) Kun dga’ rgyal mts’an e aP’ags pa. 

-(6) Vedi Indo-Tibetica, III, I, p. 156. 
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c’é Ri k’rod lo ma gyon ma, aDugs dkar can, Lha mo ‘od 
wer Can. 

Sulla® partizione in basso Gur mgon accoppiato (1) for- 
nito del vaso e dell’albero paradisiaco (kalpadruma). 

Sulla parete a sinistra c’é rMe rtsegs nella sua forma 
irata, come é descritto nei Satra (mDo) di color verde- 
nero con tre facce e sei mani, circondato dalle quattro 
famiglie (2) di rMe rtsegs. 

Sulla partizione superiore la serie dei maestri iniziati 
nella mistica rivelazione di rNam ajoms. Sulla partizione 
inferiore la dea (simbolo) delle offerte rituali. 

Sopra la porta . . . insieme con (le) cinque (dee) (secondo 
le) dharani (3) rivelate dal rDo rje ap’ren ba. Per quanto 
riguarda questo spiegamento d’imagini, il donatore della 
statua principale con i suoi accoliti, fu quel di T’an dpe 
in rGyan mk’ar (4). 

I donatori dei due paradisi dipinti furono il bLama 
Sans rgyas rgyal mts’an e mK’as spyod pa. 

L’artista che fece le statue fu Ponorabile brTson pa, 
il padre insieme col figlio. 

Il pittore che esegui con cura le pitture fu l’onorevole 
monaco Ses rab dpal bzan pa (sic) il maestro insieme con 
i suoi discepoli. 


Il merito (di quest’opera) possa crescere. 


(1) Perché Gur mgon sia detto: Icam dral e non: yab yum fu spiegato sopra, 
vol. I, p. 129. 

(2) Cioé dalle quattro forme del dio che presiedono ciascuna ad una delle 
quattro attivita magiche: karma. 

(3) Cioé le gzums Ina o le dharani della Paficaraksd. 

(4) Come si vede dall’iscrizione nella cappella decima del secondo girone 


rGyam mk’ar era in quel di Lha rtse: T’an dpe @ nome di localita in quella 
contrada. Leggi nel testo: dpe pas invece di dpe bas. 
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Cappella quinta. 


Onore sia ad Usnisasitatapatra (1). 

Nel centro di questo tempio dedicato a gZan gyis mi 
vub ma gdug dkar mo can c’é la statua di gDugs dkar 
mo can, la madre dei Tathagata che distrugge (le influenze) 
dei pianeti (2): bianca, con tre facce e sei mani, insieme con i 
suoi quattro accoliti — sta in mezzo ai suoi ... ornamenti. 

Sulla parete a oriente é circondata dalla dea gDugs 
dkar mo can, bianca, con tre facce e otto mani, dalla dea 
gZan gyis mi t’ub ma ecc... dalla dea Ri k’rod ma e dai 
suoi simboli . . . Sulla parete a mezzogiorno c’é la dea gDugs 
dkar can di colore bianco, con cinque facce e otto mani, 
circondata dai dieci P’yogs skyon. Sulla spalla é circon- 
data dal Sa skya Pandita insieme con il nipote e nella par- 
tizione inferiore da rNam sras, aDsam (bha la) giallo e 
nero e dPal c’en mo. 

Sulla parete a occidente é circondata da gDugs dkar 
can, di color bianco con tre facce e sei mani, le dieci dee 
rNam bsgyins (3), rDo rje ma, ecc.; in alto dalle divinita 
irate ed in basso da Nor rgyun ma e da dPal c’en mo; 
sopra la porta é circondata da Gur mgon accoppiato, il 
gruppo dei tre fratelli Legs Idan (4). 

Il donatore di queste statue fu Ts’o... (il donatore 
delle pitture fu) ...rJe btsun pa, ciambellano e sovrain- 


(1) Nel testo: unisasiddhdtapatraiya. 

(2) I pianeti emanano cattive influenze e sono causa dell’apoplessia. 

(3) Nel testo bisogna correggere: bsgyins invece di, bskyins. 

(4) Cioé rMe brtsegs, :mK’a agro, K’ro mo brtsegs. Nel testo in vece di: 


me’od gsum bisogna correggere: mc’ed gsum. 
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tendente del re che governa secondo la legge — che con 
pura devozione condusse a termine il suo progetto. L’artista 
che fece le statue fu il molto onorabile . .. Ma ta sa bzans 
di mK’ar k’a. 

I donatori di questi due paradisi dipinti furono il fat- 
tore (1) del governatore, dBen..., onorabile Ses rdor, I’ as- 
sistente mGon rin, rGyal ba ii ma, dPal c’en nam mk’a’, 
dPal bzans, A legs bSod nams dpal, il re (2) di aGu ru, l’ono- 
rabile bKras, Rin c’en rgyal mts’an, ‘Ol dar, A nam... rTa 
megrin, A k’u bKra sis bzan po, che con fede condussero 
a compimento il loro progetto. 

I pittori che fecero queste pitture furono il molto onora- 
bile di T’ar pa (3) in quel di Lha rtse, il maestro con i disce- 
poli e il monaco Sans rgyas bzan po che lavorarono associati. 

1. Per la grande forza del merito derivato da quest’ opera, 
possa l’insegnamento del Vittorioso diffondersi per i dieci 
punti dello spazio e gli uomini che detengono quest’inse- 
gnamento e praticano la legge (4) possano prosperare. 
Salda (5) sia la vita del gran re che governa secondo la 
legge ed i suoi vasti regni siano felici e in aumento. Pos- 
sano tutte le creature celeremente ottenere la suprema illu- 
minazione. 


Sia fausto. 


(1) Amministratore, sovraintendente delle campagne. Nel testo é saltata la 
parola: dgos in dgos kyi sbyin bdag. 

(2) In tibetano: rgyal po, re, @ titolo che spesso si dad a un grosso proprie- 
tario di terre o a un principotto locale; aGu rué probabilmente aGu ru lun 
vicino a Tuna. 

(3) Dunque questo T’ar pa non deve confondersi con T’ar pa vicino a Za 
lu da cui prese nome il lotsava di T’ar pa. 

(4) Ciot i maestri e i monaci. 


(5) brTan allusione al nome stesso del re Rab drtan kun bzan. 
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Cappella sesta. 


Onore sia a Sakyamuni: nella veranda superiore (1) di 
questo (tempio), che é fornito di cella in alto, ci sono due 
grandi paradisi rappresentanti i trentacinque (2) buddha 
desunti dal P’un po gsum pai mdo (3). 

I loro donatori furono il sovraintendente onorabile 
dPa’ bzans pa, di So k’ad, quello del monastero di sTag 
rie Ra k’yi rgyal, centurione in Nin ro che con pura inten- 
zione condussero a termine il loro proposito. 

I] pittore che esegui con cura le pitture fu il molto ono- 
rabile di T’ar pa in quel di Lhar tse, il maestro insieme con 
in suoi scolari. 

Onore sia ad Amitabha. 

1-2. Onore sia al Tathagata ‘Od dpag med, il quale in 
conformita dei supi molti incommensurabili voti formulati in 
tempi trapassati da vari incalcolabili (4) eoni, quando era il 
monaco C’os kyi abyun gnas (5) osservante, di tutte le buone 
pratiche disciplinari e il miglior discepolo del (6) Buddha 
gSer ‘od sen ge rnam rol (7), (ottenne) la beatitudine (che si 


(1) Si riferisce alla parte alta del tempio che si solleva fino ad occupare il 
posto della cappella corrispondente del secondo piano. 

(2) Cioé il leur bsags, i Buddha invocati nella cerimonia della confessione dei 
peccati. 

(3) T. 284, Aryatriskandhakamahdyanasitra. 

(4) Grats med @, in questo caso, nome di numero che non si pud calcolare, asam- 
khyeya; bsKal ba & errore per bsKal pa: cosi pure, nelle righe 6, 7, 9 del testo, 
chi copid I’ iscrizione scrisse sgyur per gyur e agyur. Nella riga 7 invece di dgre 
slon, che non da senso, bisogna naturalmente leggere: dge sloii. 

(5) Dharmakara. 

(6) Occorre correggere kyis in kyi. 

(7) Secondo il Sukhavativyiha il Buddha durante il quale Dharmakara fece 
il voto di diventare Buddha e di rinascere nella Sukhavati fu LokeSvararaja. 
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gode) nella fortunata (sede del) beatifico(1) regno e che 
fu la realizzazione della sua parola veridica (2).... 

3. Onore a te che in un tempo passato, molti, infiniti eoni 
fa, quando (si diffondeva) Pinsegnamento del Tathagata Rin 
c’en sriin po, essendo tu, figlio celeste, signore dei quattro 
continenti, protettore della terra, e padre di molti principi 
vittoriosi, formulasti il gran voto di rinascere nel paese puro e 
conseguisti poi fino all’ultimo tutto cid che avevi desiderato. 

4. Onore sia alla pura terra beatifica (bDe Idan, Sukha- 
vati): il paese dove la vista € pura, sommamente nobile. 
I vasti meriti accumulati e ben praticati in pure forme di 
esistenza (3) attraverso molti eoni, cola trovano il loro 
estremo sviluppo. 

Cosi nella parte inferiore della veranda, sui tre lati, c’é 
un perfetto spiegamento (di pitture che rappresentano il) 
bDe ba can, il paradiso del beato ‘Od dpag med. 

I donatori dei tre grandi paradisi (4) furono, con a capo 
Ponorabile Legs rin, quelli di Brum ze, il decurione della 
parte alta di rGyanro, gi onorabili Yon tan dpal, dPal bkras, 
bLo gros, il saggio bLa ma di ‘Om t’an (5), Don bzan, il 
dGe bses(6) aJam dpal, l’onorabile gZon di mGar, che 


condussero a compimento il loro progetto con fede. 


In questa iscrizione il nome sanscrito sarebbe: Suvarnasinthavikridita. Sulle varie 
sue nascite, secondo la tradizione, vedasi Hosocirin, s. v. Amida. 

(1) La Sukhavati, bDe Idan. 

(2) Cioé in virti del suo satyavacana, vale a dire delle sue parole sincere 
espresse durante il momento del voto, consegui la rinascita nel paradiso della 
Sukhavati: questo conseguimento fu prova della verita delle sue intenzioni. 

(3) sNat ba, “ibhdsa, perché il mondo della contigenza é semplice apparire, 
emanazione illusoria dal seno dell’insostanzialita cosmica. 

(4) Cioé delle pitture dipinte sulle tre pareti pid grandi. 

(5) ‘Om t’an @ sulla strada di Lhasa. 

(6) Nell’iscriz. correzgi: dGe Ses in: dGe bées. 
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Il pittore fu...di Lha rtse, il maestro insieme con i 
discepoli. 

1. Per mezzo della gnosi che deriva dal merito cosi con- 
quistato possano, come dal Vajra (1), le schiere di Mara, 
il dio della morte, esser tutte distrutte e possano (le) 
creature ottenere il piano spirituale del signore dell’im- 
mortalita e della vita adamantina ed eccelsa cioé del 
signore (2) Ts’e dpag med. 


Cappella settima. 


Onore sia a Vajraparnaéa(ba)rt. 

Nel centro di questa cappella c’é la statua di Ri k’rod 
ma lo ma gyon ma, secondo le formule di meditazione in- 
cluse nel sGrub (3) t’abs rgya mts’o. Essa é di color giallo, 
ha tre facce e sei mani, é accompagnata dai suoi due 
accoliti, seduta su trono, circondata da alone. 

Sulla parete orientale alla sua destra c’é Ri k’rod lo 
ma gyon ma secondo il metodo di meditazione Sa skya, di 
color giallo con tre facce e sei mani. Sulla partizione a destra, 
in alto, c’é P’yir bzlog ma c’en mo, turchina e con sei mani; 
alla sua destra c’é K’ro ger can con una faccia e quattro 
mani; alla destra di questa gZan gyis mi t’ub ma, gialla con 
una faccia e due mani. Sotto a questa c’é Ri k’rod lo ma 
gyon ma, rossa con due braccia. Alla sua destra c’é la dea Ral 


(1) Vajra pué significare anche fulmine o J’arma di Vajrapani, i] defensor fidei 
del Buddhismo: vajra é poi i] nome che si da al piano di esistenza indefettibile cui 
si assurge quando si sia superato il mondo del divenire fenomenico; vedi Indo- 
Tibetica. ITI, I, p. 50 sgg. 

(2) Nell’iscrizione leggere mgon po invece di dgon po. 

(3) Nell’ iserizione: bsGrub per: sGrub. Per questo sadhana v. bsTan agyur, 
rGyud, LXXI, n. 234, p. 2155. 
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gcig ma, nera, con 12 facce e 24 mani. Alla destra di questa 
Ral gcig ma, nera con una testa e quattro braccia. Sotto 
a questa Ral gcig ma, nera con quattordici facce e ven- 
tiquattro mani. Alla sua destra Ral gcig ma, nera con una 
faccia e quattro braccia. Sotto Ral gcig ma, nera con una 
faccia e otto mani. Alla sua destra Ral gcig ma, nera con 
una faccia e quattro mani. 

Sulla partizione di sinistra, in alto, Tsar rtsi ka rossa (1) 


con sei mani; Ri k’rod ma ,nera, con quattro braccia. 


Cappella ottava. 


Onore sia a Vajrakrodhahayagriva (2). 

Nel centro di questa cappella (3) dedicata a rTa mgrin 
c’é la statua di rTa mgrin secondo la formula di meditazione 
contenuta nel sGrub t’abs rgya mts’o. (Il dio) é rosso; ha 
una faccia e due mani — egli 6 accompagnato dai suoi due 
accoliti, seduto sul trono e circondato da alone. Sulla parete 
ad oriente, alla sua destra, c’é rTa mgrin come é descritto 
nei Tantra della classe degli Yoga Tantra: rosso con tre 
facce e otto mani. 

A destra, in alto, c’é sPyan ras gzigs secondo il metodo 
esposto nel tantra sGyu ap’rul dra ba (4). Alla destra di que- 
sto, sPyan ras gzigs ha la ha la. Alla destra di questo, sPyan 
ras gzigs don yod Zags pa, bianco, con sei mani. Sotto a 


(1) V. Indo-Tibetice, III, II, pp. 89-90. 

(2) In sanscrito: nel testo, erroneamente: hya gri va ya per: ha ya gri vd ya, 

(3) Per: lha gan occorre naturalmente leggere: ha k’an. 

(4) v. Maydjalakramarydvalokitesvarasidhana, bsTan agyur, LXXI, 94 e 
Maya jalakramarydvalokitesvarasddhana. Ibid, LX XI. 127. rgyu ap’rul deve evi- 
dentemente correggersi in: sgyu qp’rul. 
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questo, nel centro, Don yod zags pa con 12 braccia (fig. 163 
in alto nel centro). Alla destra di questo, Don yod lcags 
kyu con quattro mani (ibid. alla sua destra). 

Alla sua sinistra K’ro giier can, gialla con quattro mani 
(ibid. alla sua sinistra). Sotto a quella, nel centro, Don Zags 
con dieci mani (ibid. 2® fila nel centro); alla destra di questo 
rTa mgrin me dan fii ma abar (ibid. alla destra), alla si- 
nistra rTa mgrin rosso, (ibid. alla sinistra). Sotto, nel centro, 
Don Zags con quattro mani (ibid. ultima fila nel centro): 
alla destra di questo Ral gcig ma: alla destra di questa 
sPyan ras gzigs rosso. Sulla piccola parete (1) a nord rTa 
me’og ye ses rdo rje. Sotto a questo, nel centro, Don yed 
pad ma gtsug tor. Alla destra di questo rTa mgrin rosso 
con quattro mani; alla sinistra P’yag rdor. Sulla partizione 
di sinistra, in alto, sPyan ras gzigs, di color d’oro. 

Sotto a questo sGrol ma, Rig pai lha mo, Nor rgyun 
ma. Sulla (parete) dietro la porta (2), due rTa mgrin rossi, 
Ral gcig ma, i quattro rGyal c’en desunti dal tantra Pad 
ma dra ba, appartenente alla classe dei Kriyatantra (3). 

Sulla parete a occidente rTa mgrin, secondo il metodo 
di sKya rgan, dicolor rosso con tre facce, sei mani, otto 
piedi (fig. 162). Sulla partizione a destra rNam snan, T’ub 
pa, Ts’e dpag med (4). Sulla partizione sinistra Mi gyo ba 
bianco, dByug snon can. Sulle due spalle: C’os rje Lo ras 
e Lha sgom pa. Sulle due spalle a oriente il C’os rje Nam 
ston, e il C’os rje bLo Idan. Sopra alla porta, P’yag na rdo rje 


(1) Letteralmente: faccia. 

(2) Chiamasi sgo rgyab quella parte della parete che @ coperta dal battente, 
quando la porta si apre. 

(3) PadmdvalokiteSvarasya Padmajdlakramena bhagavanmandalapu javidhi 
bsTan agyur, XXVI, 71. 

(4) Nelliscriz. leggere: rnams per: rnam. 
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secondo il sistema dei Satra(1), cioé il mandala contenente 
nove déi. Nella partizione inferiore gli otto segni fausti, le 
otto (mC’od pai lha mo, cioé) sGeg mo ecc., le sette specie 
di gemme, Gur mgon accoppiato. 

I] donatore di queste pitture fu quello del monastero 
di C’u bzans maestro e discepolo insieme, che quest’opera 
condusse a compimento con pura devozione. 

L’artista che fece le statue fu lonorabile Ts’an pa, il 
padre insieme col figlio. Il pittore che esegui le pitture con 
cura fu l’onorabile Ses rab dpal, maestro e discepoli. 

1. Per il merito con quest’opera procacciato possano tutte 
le creature raggiungere il piano spirituale disPyan ras gzigs. 

Sia fausto (Mangalam). 


Cappella nona. 


Sia onore ad Arya-acala. 

Nel centro di questa cappella dedicata a Mi gyo ba si 
trova la statua di Mi gyo ba secondo le formule di medita- 
zione contenute nel sGrub t’abs rgya mts’o: egli é accompa- 
gnato dalle statue dei suoi due accoliti, é di color turchino, 
ha una faccia, due mani ed é circondato da un alone di 
fuoco. 

Sulla parete a nord c’é un’imagine di Mi gyo ba, tur- 
chino, con una testa e due braccia che presiede al mandala 
comprendente diciassette divinita: esso é desunto dalla Dha- 
rani di Mi gyo bainclusa nella serie delle divinita giusti- 
ziere (2) (bka’ giian) della mistica famiglia dei Tathagata, 

(1) V. bsTan agyur, rGyud, LXVIII, 191. 

(2) Nell’iscrizione : bka’ fian deve correggersi in: bka’ giian, categorie di 


deita cke presiedono ai giuramenti e al voto e puniscono chi li violi: sono 


affini al ciclo dei bsTan srun. 
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rivelata dal Tantra che appartiene alla classe dei Kriya- 
tantra. Sulla spalla in alto c’é Jo bo (Atiéa) col suo disce- 
polo (1). 

Sulla parete a sud, cogli déi del mandala di Mi gyo ba 
desunto dal tantra bKa’ giian (2) Mi gyo bai brtul p’od pa 
rgyud appartenente alla mistica famiglia dei Tathagata 
e rivelato dal tantra appartenente alla classe dei Kriya- 
tantra. Nel centro c’é Mi gyo ba turchino, con una faccia 
e quattro braccia, circondato da: Sa kya mgon po come 
deita centrale (del ciclo seguente): Byams pa, aJam dbyans, 
Kun bzans, P’yag na rdo rje, gNas kyi dban p yug, sPyan 
ras gzigs, Mi gyo ba, Yum c’en mo, il Bodhisattva gYul 
las rnam rgyal, Padma van lag ecc. cioé il ciclo delle 
trentotto divinita. 

Sulla spalla, in alto, (é circondato) da Bu ston con il suo 
discepolo, sotto, da aDsa (m bha la) giallo; sulla parete a 
occidente, (si vede) Mi gyo ba, bianco, circondato dalle 
quattro famiglie mistiche (3) di Mi gyo ba, rNam sras nelle 
due forme placata e terrifica, aDsam (bha la) nero, dPal 
c’en mo. Di questi paradisi dipinti (4)... l’artista che fece 
queste statue fu l’onorevole bSod nams rgyal mts’an di 
Lha rtse. 

I pittori che eseguirono queste pitture con cura furono 
il maestro di Don ri, il maestro insieme con i discepoli e 


Vonorabile monaco di Lha rtse. 


(1) aBrom ston. 

(2) Nell’iscrizione: bka’ fian; v. nota precedente. Invece di brtul leggi rtul: 
T. 495 Aryacalamahdkrodhardjasya sarvatathigatasya balaparimitaviravinaya- 
svikhydtanamakalpa. 

(3) Cioé che presiedono alle quattro specie di azioni magiche, mdrazia sop- 
pressione, sintika pacificazione, puytika incremento, vasya sottomissione. 


(4) E cancellato i] nome del donatore. 
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1. Col fuoco della gnosi che deriva dal merito cosi (acqui- 
stato) possa essere abbruciato quel combustibile che con- 
siste nelle erronee dottrine derivate dalla tenebra del- 
Vignoranza (1) insita nelle creature e possa ciascuno celer- 
mente ottenere il piano spirituale di Mi ak’rugs pa (2), l’irato 


signore della gnosi. 


Cappella decima. 


Sia onore al Buddha. 

Questa é Rig pa c’en mo, la madre di tutti i pianeti 
(tratta dalla descrizione inclusa nel) mandala exoterico 
(ajig rten pa, laukika) pertinente alla famiglia mistica dei 
Tathagata; (la dea) é di color bianco, ha tre facce e sei 
mani. Essa é circondata, sulla spalla superiore, da (Sakya) 
T’ub pa, da Abhayakara, dal Pandita Rigs kyis byin (3) da 
aGro mgon ap’ags pa (4) — e da Sans rgyas, P’yag rdor, 
aJig rten dban p’yug, aJam dbyans, dai nove grandi 
pianeti, i quattro rGyal po c’en po, e sulla partizione infe- 
riore dalle mC’od pai lha mo. 

Sulla parete occidentale c’é gZan gyis mi t’ub ma, la 
dea che protegge, di color nero, con una faccia e due mani — 
(descritta) dal ciclo (5) di gTsug tor madre della famiglia mi- 
stica dei Tathagata; é circondata da sedici dee come Lha 
mo gtum mo c’en mo ecc. I donatori di questi due para- 


(1) Nella’iscriz.: mun pa yis invece di: mun pa yi. 

(2) Nell’iscriz.: K’rugs per a K’rugs. Mi ak’rugs @ anche usato, qualche volta, 
per tradurre: Akgobhya. 

(3) Kuladatta, autore del Kriydsaigraha, bsTan agyur. LVII, 16. 

(4) Cioé il bLama aP’ags pa che ricevette da Khubilai l’investitura sul Tibet. 

(5) A p. 12 n. (1) leggere: invece di gyis. 
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disi dipinti sulla parete, che portarono a compimento con 
fede (il loro progetto), furono singoli contributori (1): quel 
di Zu jon, il bLama Ye mgon di Mon bde, i principali (pro- 
motori) essendo quel di gLan p’ug in aBri ats’ams e quel di 
dBu rtse in Bran lun. 

I pittori che eseguirono le pitture con cura furono due 
colleghi: il molto onorabile maestro di Don ri, Don grub 
bzan po di Lha rtse ed il molto onorabile bKra dis bzan po. 

1. Per virti: di quel diamante che é la forza del merito 
(che deriva da quest’opera) possano tutte le circostanze 
contrarie alla liberazione essere eliminate. E (le creature) 
possano ottenere (il piano spirituale) di quel re della legge 
che é il principe degli asceti, il quale gode la divina gloria 
della duplice accumulazione (2). 


Sia fausto, sia puro, sia bene. 


Cappella dodicesima. 


.....circondata da diciotto déi come De bzin gsegs pa, 
rDo rje adsin pa, rGya mts’o nes par sgrogs pa, ecc. 

Alla sua destra c’é rDo rje hom mdsad nella sua forma 
irata, turchino e con quattro braccia. Sotto c’é Ts’ogs 
bdag dmar c’en, secondo il sistema Sa skya pa. 

Sotto c’é Ts’ogs bdag C’ags pa rdo rje dam ts’ig, 
bianco. Sulla partizione destra ci sono le quattro famiglie 
mistiche di Ts’ogs bdag, circondate dai loro accoliti. 

Sulla parete orientale c’é Nor rgyun ma secondo le 
formule di meditazione contenute nel sGrub t’abs rgya 


(1) adegs stags. (stag) = 2al adebs, sottoscrizione, offerta. 


(2) Accumulazione di merito e accumulazione di sapienza. 
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mts’o — circondata da..., Dietro alla porta ci sono le otto 
divinita maschili del ciclo di gNod sbyin. 

Sulla parete a nord c’é aDsam bha la (1) giallo con tre 
facce e sei mani secondo le formule di meditazione del 
sGrub t’abs rgya mts’o. Alla sinistra le imagini dirJe 
btsun c’en po (2) e Sa skya pandita, uno di faccia alP altro. 
Sulla partizione sinistra aDsam bha (la) giallo (3). 

(Il pittore) che dipinse con cura (queste figure) fu il 
molto onorabile Ses rab rgya mts’o, insieme con suo fratello. 

1. Per il merito cosi acquistato possano i donatori in- 


sieme con i loro parenti ottenere la suprema illuminazione. 


Cappella quattordicesima. 


Sia onore a Krodhamahabala (4). 

La divinita centrale di questa cappella dedicata a sTobs 
po c’e, che sta nel lato nord-est del grande me’od rten 
bKra Sis sgo mans é sTobs poc’e, come é rivelato dal Tantra. 

C’é la statua sua con quella dei suoi due accoliti; egli 
é turchino, ha una faccia e quattro mani. Gli déi che com- 
pongono il suo seguito sono disegnati e disposti sulle parti- 
zioni a destra e a sinistra. 

Sulla parete a destra é (dipinto) sTobs po c’e nel suo 
aspetto irato, come é descritto dal sGrub t’abs rgya mts’o (9). 
E rosso, ha una faccia e quattro mani. Sulla partizione a 


(1) bsTan agyur, LXXI, n. 229, p. 270, ecc. 

(2) Grags pa reyal mts’an (n. 5 della mia lista). 
(3) bsTan agyur, LX XI, n. 314, p. 283. 

(4) Nell’ iscriz.: ba la ya per: ba la ya. 

(5) bsTan agyur LXXI, 231, p. 296, b. 
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destra di questa rappresentazione della deita principale, si 
veggono intorno sTobs po c’e nel suo aspetto irato, rDo 
rje be con, dByug snon can; sopra alla porta Mi gyo ba, 
il protettore della porta, aDugs dkar nero, mNon p yogs 
rosso, K’ams gsum rnam rgyal, turchino; sulla partizione 
a sinistra dBud rtsii t’al sbyor, Ma ma ki (1), rTa mgrin, 
gTsug tor abar ba; nella partizione inferiore i P’yogs 
skyon: Ts’ans pa, Ni ma, Zla ba, K’yab ajug, dBan po, 
gSin rje, Cu lha, gNod sbyin, Me lha, Srin po. 

Sulla parete a occidente la deita centrale é aJig rten gsum 
las rnam par rgyal ba, nel suo aspetto irato, com’é descritto 
dal sGrub t’abs rgya mts’o, (2) (cioé) turchino, con quattro 
facce ed otto mani. Sulla partizione a destra, in alto, Klu 
grub col suo discepolo (3). Sotto, gNod mdses irato, rDo 
rje leags kyu. Sotto a questi Gos dkar mo, sGrol ma. Sotto 
a questa K’ro giier can. Sulla partizione a sinistra, in alto, 
il grande Sa (skya) (4) e rJe btsun c’en po (5), uno di faccia 
all’ altro. Alla sinistra di questi Sa skya pandita e aGro 
mgon ap’ags pa, uno di faccia all’altro. In basso la divinita 
irata rDo rje me dan fii ma abar ba. Alla sua sinistra K’ro 
bo rgyal po dan sdig pa, turchino, rfa mgrin, rosso, aJig 
rten gsum (rnam) rgyal turchino. Sulla partizione inferiore 
K(i) la k(i)la ya, turchino. Alla sua sinistra Mi gyo, verde. 
Alla sua sinistra rDo rje hom mdsad, irato, turchino. Alla 
sua sinistra dByug pa snon po, deita irata e di color 
turchino. Sulla partizione inferiore a questa deita irata 


(1) Mamaki. 

(2) bsTan agyur, LXXI, 320, p. 289, b. 

(3) Aryadeva. 

(4) Kun dga’ sin po. 

(5) Grags pa rgyal mts’an. (n. 5 della mia lista) 
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gZegs ma, di color turchino. Alla sua sinistra gSin rje gied, 
deita irata, di color nero, con sei facce, sei mani e sei piedi, 
il cui dispiegamento é derivato (dalle liturgie contenute) 
nel rNam snan mnon byan, nel Don Zags c’o ga zib mo, 
e nel aJam dpal rtsa rgyud, Gur mgon accoppiato; nella 
partizione inferiore le otto mC’od pai lha mo, cioé sGeg 
mo ecc., e le sette gemme messe tutte insieme. 

Sulla parete a settentrione (si vede) sTob po c’e (1) 
com’é descritto dal sGrub t’abs rgya mts’o, nero, con tre 
facce e sei mani. 

Sulle spalle due imagini. 

Sulla partizione inferiore i quattro rGyal c’en, rLun lha, 
dBan Idan, aDsam bha (la) giallo. Di tutto questo bello 
spiegamento di déi il donatore fu quello del monastero 
di Go k’yu, il maestro col discepolo, che condusse a compi- 
mento (il suo progetto) con fede. 

Gli artisti che fecero le statue furono il molto onorabile 
Lhai rgyal mts’an e il molto onorabile... 

Il pittore Don grub bzan po, maestro di Don ri, insieme 
con i suoi colleghi con cura esegui il lavoro. 

1. Il puro merito in virti di quest’opera procacciato 
possa come il sole (2) disperdere la tenebra dell’ignoranza 
delle creature causata dal loro turbamento mentale e cele- 
remente prosciugare quell’oceano dell’esistenza nel quale 
risiede quel mostro marino ch’é il dolore che accompagna 
ogni cattiva forma di vita. 

Sia (3) fausto. 


(1) bsTan agyur, LX XI, 332, p. 296,6. 
(2) ts’a zer, calda luce, @ sinonimo di fi ma, sole. 
(3) Bhavantu per: bhavatu. 
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Cappella quindicesima. 


....circondato da Sa skya pandita, lo zio col nipote. 

Sulla parete occidentale Lha mo con otto mani, secondo 
il Don Zags c’o ga 2ib mo (1) (circondata da) divinita irate 
maschili e femminili desunte da Pad ma dra ba; sulla spalla 
il grande Sa skya col suo discepolo, e Bu ston, col suo 
discepolo. Sulla parte settentrionale della parete a ovest: 
Lha mo Tea rtsi ka (2) rossa e con sei mani, desunta dalla 
formula di meditazione del sGrub t’abs rgya mts’o. In 
alto: Gzon nu rdo rje sde, gTsug ap’yan e Lag bzans. 

Sulla parete a settentrione rGyal mts’an rtse moi dpun 
brgyan (3) desunto dalle formule di meditazione del sGrub 
tabs rgya mts’o, (circondata) da K’ro mo gialla, con 
quattro facce e quattro mani: sulla spalla: da Atisa col 
suo discepolo. 

Sopra e dietro la porta (€ circondato) dalle sette messag- 
gere insieme con rDo rje k’ro bo, (ciclo) desunto dai Kriya- 
tantra. 

Nel bordo inferiore i dieci P’yogs skyon, rivelati dal 
Padma dra ba, i quattro rGyal c’en, Gur mgon accop- 
piato, rNam sras, insieme con le mc’od pai Lha mo. 

Il donatore di questa cappella col bello spiegamento 
(dei suoi paradisi) fu l’onorabile Ni zla dpal da K’ud po c’e 


in aBri ats’ams. 


(1) T. 686 Arydmoghapdsakalparajo. (Taisho, 1092). 
(2) Nelliscriz.. erroneamente: ka, bsTan agyur, LX XI, 278. p. 257b. 
(3) bsTan agyur, LXXI, 288, p. 261, a. 
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L’artista che fece le statue fu l’onorabile dGe_ bées 
rGyal se e il pittore che esegui con cura (gli affreschi) fu 
Yonorabile bKra sis da Sag ts’al in Lha rtse insieme coi 
suoi scolari. 

Per il merito da quest’opera derivato possano tutte le 


creature ottenere celeremente la condizione di Buddha. 


Cappella diciassettesima. 


Onore sia a Vaisravana (1). 

Nel centro di questa cappella dedicata a rNam t’os 
sras e chiamata aDod dgui c’ar p’ebs (= che é (come) una 
pioggia che piove le nove cose desiderabili) ci sono le statue 
delle deita principali rGyal c’en rNam t’os sras, giallo, 
grande, placato, beatifico, e dei suoi due accoliti: il padre 
Dran sron rNam man t’os e la madre Lha mo dPal c’en mo, 
tre in tutto, sul trono in mezzo all’alone. Sulla parete occi- 
dentale c’é lo spiegamento (delle figure) che rappresentano 
il palazzo detto 1Can lo can (2) del rGyal c’en rNam t’os. 
Il palazzo centrale é a tre piani con tre corridoi (3) concen- 
trici per la circumambulazione. Nella ripartizione in alto 
c’é insieme la serie dei maestri che hanno ricevuto I ini- 
ziazione in questa scuola. 

Sulla parete orientale c’é rNam sras secondo il sistema 


cinese e gli otto rTa bdag (4), - due P’yag rdor, rNam sras 


(1) Nell’iscriz. vaye per wdya. 

(2) Atakavati, Alakavati che sarebbe piuttosto il nome di una delle citta 
sul monte Meru, dove egli risiede, v. Hébégirin, p. 79. HOFFMANN A. Bruch- 
stiicke des Atandtikastitra. p. 8, 9. 

(3) Nell’iscrizione erroneamente; ri pa per: rim pa. 

(4) Cioé gli otto fratelli suoi che sono insieme gli otto generali degli Yaksa 
sui quali vedi sopra. 
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di color rosso che presiede alla realizzazione delle verita 
segrete, fornito di lancia rossa, ¢ circondato dai... (rNam)- 
sras... Gar mk’an me’og. Sulla parete meridionale rNam 
sras che presiede alle opere terrifiche circondato dagli otto 
serpenti, Gar mk’an me’og con duc mani...rDo rje rab 
brtan ma — rDo rje ri p’ug ma, aP’ags skyes pa ma, Yul 
ak’or srun ma, bDud mo lag rins ma, (dalle mani lunghe) 
bDud mo mgo dgu ma (dalle nove teste), bDud mo p’un 
k’rol ma, (la nociva), bDud mo lag rgya ma (dalle mani 
larghe). Mig mi bzan, rNam t’os sras . . . colui che presiede 
alle opere terrifiche, Drag byed, ecc. le deita principali 
(con) sette (accoliti). 

Sopra alla porta... insieme con... (1). 

Di tutti questi (paradisi dipinti) i! donatore fu l’onora- 
bile rGya me ba (2), il governatore del forte di sTag rtse 
insieme col figlio. 

Nel palazzo a NE e le nubi gialle (3) ... (il pittore) 
che esegui con cura il lavoro fu l’onorabile reverendo dPal 


p’el ba, insieme col fratello. 


Cappella ventesima. 


Sia onore a Usnisavijay4. 
Questo é il ciclo delle nove divinita (che costituiscono il 
mandala di) gTsug tor rnam par rgyal ma, desunto dai riti 
concernenti gTsug tor, la madre della mistica famiglia dei 


Tathagata. Essa é circondata da figure che rappresentano 


(1) Leggere: dan beas. 

(2) Oppure: Me ba di rGya o dei rGya o anche, se rGya me @ nome di luogo, 
colui di rGya me (rGya me pa). 

(3) Nell’iseriz.: sar invece di: ser. 
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rNam rgyal desunta dal Kriyasamuccaya (1) e dalle tren- 
tatré divinita del ciclo di rNam par rgyal bai gtsug tor, 
natura essenziale dei Tathagata. 

Sulla parete meridionale c’é sGrol ma nor sbyin ma, 
verde, desunta dalle formule di meditazione del sGrub 
t’abs rgya mts’o.... (2). 

Sulla parete a oriente le figure rappresentano sGrol 
ma gialla con quattro facce e otto mani, desunta dal sGrub 
vabs rgya mts’o; é circondata sulla partizione a destra e a 
sinistra da dieci divinita cioé Me tog sGrol ma ecc., sulla 
spalla superiore da Bu ston col suo discepolo, sulla par- 
tizione inferiore a destra e a sinistra da Gur mgon accop- 
piato. 

Il donatore dei due paradisi fu quello del monastero 
di bDe c’en in aBri ats’ams, il maestro coi discepoli. 

Il pittore che esegui con cura (le pitture) fu il molto 
onorabile rGyal mts’an pa di gNas rnin, il maestro insieme 
col discepolo. 

Sulla partizione inferiore é circondata dalle quattro dee 
che simboleggiano le offerte rituali (upacara) e sopra alla 
porta, da Rigs kyi bdag po, rNam snan (3). Mi bskyod 
pa, ‘Od dpag med... 

1. Il merito che deriva da quest’opera pud paragonarsi 
al puro spazio celeste; pervaso da quelle nubi che sono la 
duplice accumulazione delle virti morali ed intellettuali, 
con la pioggia della suprema legge che da esse cade sono 
soddisfatte le creature le quali possano ottenere il piano 


spirituale di rNam par rgyal ma. 


(1) Nell’iscriz.: sKri. 
(2) bsTan agyur, LXXI, n. 196, p. 181. 
(3) Forma abbreviata per: rNam par snan mdsad. 
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SECONDO GRADONE 
Cappella prima. 


Onore sia ad Amitabha (1). 

Nel centro di questo tempio dedicato a Ts’e dpag med 
si trova la statua di Ts’e dpag med secondo il sistema del 
maestro aDse ta ri (2). I donatori che con fede portarono 
a compimento il loro progetto furono quello di Brag dmar 
in aDsam e bLa ma bKa’... il maestro insieme col di- 
scepolo. 

L’artista che esegui con cura le statue fu il molto ono- 
rabile Tsan pa, il maestro insieme col suo discepolo. 

Sulle (pareti) ai quattro suoi lati, Ts’e dpag med ac’i 
med rna sgra con gli déi che stanno ai suoi quattro lati 
(nei quattro angoli del mandala) (3) e cioé: Kun gzigs ts’e 
dpag med, Yon tan ts’e dpag med, Ye Ses ts’e dpag med, 
Mi gyo ts’e dpag med. Esso é circondato: sulla piccola 
parete che guarda a sud, dallo spiegamento di figure che 


(1) Nelliscriz.: °tabhaya per tabhdya. 

(2) bs Tan agyur, LXVIII, 7, 8 Arydparimitayurjidanasidhana, Apa- 
rimitdyurjfidnavidhi. 

(3) Il mandala di Ts’e dpag med ac’i med rna sgra comprende, oltre la divinita 
centrale, altre otto sue manifestazioni od emanazioni che tutte insieme formano 
un mandala di nove dei, Ts’e dpag med lha dgu. Questi dei sono: nel cen- 
tro: Saas rgyas ts’e dpag med; intorno, cominciando da est: rDo rje ts’e dpag 
med, Pad ma ts’e dpag med, Rin c’en ts’e dpag med, Las kyi ts’e dpag med, cioé 
le cinque manifestazioni di Ts’e dpag med nella quintupla serie delle famiglie 
mistiche: rigs lia. Nei punti intermedi: Kun gzigs ts’e dpag med, Yon tan ts’e 
dpag med, Ye es ts’e dpag med, Mi gyo ts’e dpag med: tutti quanti sono di 
color rosso, e col vaso dell’ambrosia sulle mani in samadhimudra. V. ad esempio 
Ts’e dpag med qc’i med rita sgrai dkyil c’o ga ts’e dpal ye Ses bsam agrub di Bu ston, 


opere complete, vol. SA. 


21 
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rappresentano ‘Od dpag med, sulla partizione sopra a que- 
ste, dal Pandita aDse tari, dalle cinque famiglie mistiche 
dei Tathagata, dalle cinque madri (1), da sedici bodhisattva 
che appartengono (alla stessa) famiglia mistica (2) e costi- 
tuiscono il mandala di Ts’e dpag med secondo il sistema 
di Grub rgyal mo (3), e dalle quattro dee custodi della 
porta. 

Il donatore di queste figure fu il bLa ma di sGo mo, 
insieme col suo discepolo. 

Il pittore che dipinse le pitture con cura fu l’onorabile 
Nam mk’a’ ‘od zer di bDe c’en in quel di Lha rtse, assi- 
stito da suo fratello. 

2. Per il merito cosi accumulato, tutte le specie di crea- 
ture in numero infinito possano vincere quel nemico che é la 
morte immatura e realizzare il corpo di Ts’e dpag med 
l’ onnisciente che é il signore di quella gloria che consiste 


nella vita (eterna) e nella gnosi. 


Cappella seconda. 


Onore sia ad Aryatara. 

Nel centro di questa cappella dedicata a sGrol ma si 
trovano le statue di rJe btsun ma Sen Iden nags kyi sgrol 
ma, con isuoi due accoliti, sul trono e con!)’alone. I] donatore 
di queste statue fu il ciambellano del gran re patrono della 
legge, il sovraintendente mGon po skyabs. L’artista che con 
cura fece le statue fu l’onorabile Lhai rgyal mts’an. 


(1) Cioé le cinque Sakti della pentade. 

(2) Cioé un mandala di 5 + 5 + 16 = 26 divinita. 

(3) Nell’ iscriz.: rGyal ma invece di: rGyal mo. V. bsTan agyur, 
XLIV, 48, Aparimitdyurjidnasddhana di Grub pai rgyal mo, Siddharajiii. 
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Sulla parete a settentrione di questa (cappella) é sGrol 
ma che libera dalle cattive forme di esistenza; lei con i 
suoi due accoliti circondata dalle ventuno dee del man- 
dala di rNam dag tsug nor (1), sulla spalla a destra e a 
sinistra da Pandi(ta) Ni ma sbas pa (2), e da sGrol 
ma, bianca, con sei mani, da Mi ak’rugs pa e, sull’angolo 
del basamento inferiore, da mGon po con sei braccia, 
accoppiato. 

Sulla parete occidentale c’ é mC’og sbyin sgrol ma se- 
condo il sGrub t’abs rgya mts’o (3) circondata da quattro 
dee... Ral gcig ma, rMa bya c’en mo, Dug sel ma. 

Sulla parete meridionale c’é Don t’ams cad grub pa 
rab tu sbyin pai sGrol ma desunta dal sGrub t’abs rgya 
mts’o; ha aspetto irato, é gialla, con otto faccie e mani. 
E circondata (dalle otto specie di sGrol ma) che proteg- 
gono dalle otto specie di cose paurose, da Ts’e dpag med, 
rDo rje sgrol ma, sPyan ras gzigs, Jo bo (Atisa) col suo 
discepolo, rTa mgrin, sGrol ma nor sbyin mo, sGrol 
ma c’en mo, Rig pai sgrol ma e sotto da rNam sras 
e aDsam (bha la) nero. II donatore di questi due paradisi 
dipinti fu il sovraintendente mGon po skyabs, insieme con 
suo figlio, che con fede portarono a compimento il loro 
progetto. 

Il pittore che con cura esegui le pitture fu lonorabile 
dGe ba di bDe c’en in Lha rtse, assistito da suo fratello. 

Per il merito cosi conseguito possano (le creature) cele- 


remente ottenere il piane spirituale di sGrol ma. 


(1) Vedi T. 574 ‘iryacudamani-nama dhdrazi (cfr. 922 ibid.). 
(2) Autore di un celebre inno su Tara; v. Indo-Tibetica, WN, Tl, p. 175. 
(3) bsTan agyur, LXXI, n. 180, pag. 157 a. 
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Cappella terza. 


Sia onore a Lokeévara (1). 

Sulla parete orientale di questa (cappella) c’é lo spiega- 
mento degli déi che compongono il mandala di... Don yod 
Zags pai snin po (incluso fra i) mandala desunti dal Don yod 
Zags pa c’o ga Zib mo della mistica famiglia del loto, rive- 
lati dai Tantra appartenenti alla classe dei Kriyatantra. 

Sulla parete meridionale sPyan ras gzigs dban p’yug, 
Padmai gar gyi dban p’yug. 

In alto due mistiche famiglie, quella di aJig rten dban 
p yuge quella di Sen ge sgra, aJig rten dban p’yug rosso, 
sPyan ras gzigs Hari Hari a cavallo di un leone. 

(I donatori) che portarono a compimento il loro pro- 
getto con fede per realizzare il desiderio di . . . essendo vir- 
tuosi ammonitori e sovraintendenti l’onorabile (2) dottore 
(dGe Ses) C’os skyon rin c’en pa, il venerando gYu run, 
il venerando maestro aJam rdor, |’ onorabile rGya mi (3) 
LP onorabile rGyal... Zon pa, furono le nobili dame di dentro 
e fuori il forte. 

I] pittore che esegui con cura le pitture fu bLo (4) 
gros dGe ma pa, nobile figlio del venerabile Rig pa adsin c’en 
po il grande esorcista; egli fu assistito dal pro prio figlio. 

In virti della vasta radice di tali meriti cosi conse- 


guiti... nobile Lokesvara. 





(1) Nell’ iseriz.: Lokisv. 

(2) P’a jo corrisponde ad: a jo venerando padre ; é titolo di rispetto. 
(3) Che pué anche significare: l’onorabile cinese. 

(4) Nell’iscriz.: bLos per: bLo. 
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Sulle due piccole pareti dietro la porta e sulla parete 
occidentale ci sono gli déi del mandala diffuso (spiegato) dal 
Pad ma dra ba, Tantra fondamentale della mistica famiglia 
del verbo, rivelato dal Tantra appartenente ai Kriyatantra 
e gli dei rappresentanti sinteticamente (il ciclo) di sPyan ras 
gzigs con undici facce, deita centrale (1) del mandala diffuso 
di Padma dra ba e le sei deita principali, una per una, delle 
famiglie mistiche inferiori e Gur mgon accoppiato e Va- 
runa il re dei Klu. 

I] donatore di queste pitture fu il Nan so c’en mo (2), 

Il pittore che fece queste pitture fu lonorabile dGe 
bsnien (3) da Lha rtse assistito da suo fratello. 

Per il merito cosi ottenuto possano tutte le creature 


celeremente ottenere la mistica potenza di sPyan ras gzigs. 


Cappella quarta. 


Sia onore ad Aryalokesgvara (4). 

Nel centro di questa cappella dedicata a Don Zags ci 
sono le statue di rJe btsun sPyan ras gzigs dban p’yug 
Don yod Zags pa con i suoi accoliti, cinque divinita in 
tutto — sul trono e con l’alone. 

Il donatore di questo (gruppo di statue) fu il dGe bées 
Sa ka (= Sakya) ye ses che condusse a compimento il 
suo intento con fede perché si realizzasse il desiderio del 
venerando Maestro Kun dga’ rgyal mts’an dpal bzan 


(1) Nell’iscriz.: gco per: gtso. 

(2) Questa carica @ forse diversa da quella di Nat c’en: so significa: spia, 
guardia, Forse corrisponde a: prefetto di palazzo. 

(3) Upasaka, devoto laico che ha preso solo i voti inferiori. 

(4) Nell’iscriz.: Loki$va®. 
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po (1). L’artista che fece con cura queste statue fu il molto 
onorabile Lhai rgyal mts’an, il maestro insieme col discepolo. 

Sulle pareti dipinte, suitre lati dei tre mandala tratti 
dal rNam par snan mdsad mnon par byan c’ub pai rgyud, 
che appartiene alla classe dei Caryatantra, ci sono tutti 
gli déi del mandala che simboleggia (lett. possiede) la grande 
compassione della grazia, il dispiegamento inesauribile del 
piano fisico (2). Sulla partizione superiore ci sono le figure 
dei bla ma che si sono tramandati l’insegnamento mistico 
del rNam snan mnon byan. Sopra la porta ci sono i cinque 
déi del mandala di Don Zags, la divinita tutelare del K’a 
c’e pan c’en (3). Sulla parete meridionale, sulla partizione 
inferiore, c’é il C’os skyon Gur mgon, accoppiato, i rGyal 
c’en e rNam t’os sras. I] donatore particolare di questi 
due paradisi fu il Nan so c’en mo. 

I pittori che dipinsero con cura queste pitture furono 
Ponorabile reverendo dKon me’og bzan po di Jo nan insieme 
con suo discepolo e bSam gtan bzan po di ICags t’an (4). 

‘Per il merito cosi derivato possano tutte le creature 


ottenere la suprema illuminazione. 


Cappella quinta. 


Om svasti. 
Nel centro della grande parete ad occidente di questo 
tempio dedicato a rTa mgrin nero c’é rTa mgrin, estrema 


(1) V. vol. I. p. 81. 

(2) N, 277 della mia lista. 

(3) Sakyaéri. 

(4) Questo luogo @ adesso un modesto villaggio, a un giorno di marcia da 
Lhatse, lungo le rive del gTsan po, sulla strada di Shigatse. 
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essenza di tutti i Tantra, desunto dalle formule di medi- 
tazione contenute nel sGrub t’ab rgya mts’o: @ rosso, ha 
tre facce ed otto mani ed é@ circondato da quattro dee con 
faccia di... (1). E circondato, sulla partizione a destra, da 
rfa me’og ye Ses rol pa, ¢ sPyan ras gzigs Ha la ha la: 
nella partizione inferiore da yTsug tor abar ba, P’yag na 
rdo rje, aJig rten dban p’yug che sottomette il trimundio. 

Sotto ancora (é circondato) da (mGon po) con quattro 
mani, accoppiato, (mGon po) con sei mani aceoppiato e 
a sinistra da rTa mgrin e rNam sras. 

Sulla parete ad occidente rTa mc’og rosso con quattro 
facce, otto mani e quattro piedi desunto dalla formula 
di meditazione inclusa nel sGrub t’abs rgya mts’o. 

Sulla parete a settentrione c’é rTa mgrin secondo il 
metodo di mistica realizzazione di dPal mo: (2) é rosso, 
con tre facce, sei mani e sei piedi. 

Sulla partizione superiore c’é la serie dei lama che tra- 
mandarono la rivelazione ed i misteri di rTa mgrin nero. 
Sopra la porta, in fila, le cinque dee dei mantra e delle 
dharani (3); dietro alla porta i quattro rGyal c’en, Varuna, 
re dei serpenti, Lha mo dpal c’en mo. Nella partizione 
inferiore ci sono le otto dee adoranti sGeg mo, ecc., e le 
sette specie di gemme (simboli dello splendore regale). | 
donatori di questi due quadri dipinti sulle pareti che mo- 
strano il bello spiegamento di queste figure furono quel del 
monastero di dGa’ Idan in rGyan ro, quel di dBen logs e 
quel di Za k’ud che con mente (purificata da) candido me- 


(1) Evidentemente qualche cosa manca nell’iscriz. V. WAN GULIK, op. cit., p. 33. 

(2) Lakgmi (kara): di questa seguace delle scuole tantriche restano nel bs Tan 
ag yur dei s@dhana su Avalokitegvara, ma nessuno sa Hayagriva. 

(3) Pattcarakga; nell’ iscriz.: dral per: gral. 
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rito portarono a compimento il loro proposito. II pittore 
che con cura dipinse queste pitture fu il monaco Ses rab 
dpal bzans pa di rGyal k’an . . . insieme con i suoi discepoli. 

1. Per la forza del merito cosi acquistato possa |’ inse- 
gnamento del Buddha diffondersi sulle dieci plaghe e cre- 
scere l’osservanza della legge da parte degli individui che 
sono detentori dell’ insegnamento. Possa la vita del grande 
principe essere longeva (1) e la felicita nel suo grande regno 
espandersi e creature di numero infinito come il cielo pos- 
sano celermente ottenere la suprema illuminazione. 


Sia fausto. 


Cappella sesta. 


Sia onore a Kurukulla (2). 

Nel centro della parete orientale di questo tempio dedi- 
cato a Kurukulla (3) c’é Pimagine di Kurukulla (3) secondo 
la formula di meditazione del re Indrabhuti; é rossa ha una 
faccia ed otto mani ed é circondata da dodici dee. Sulla 
parete occidentale c’é Kurukulla (3) desunta dal sGyu ap’rul 
dra ba in 16.000 versi che appartiene alla classe degli 
Yoga Tantra. E bianca con una faccia e sei mani. Alla sua 
destra ci sono Kharsapani (4), Kurukulla (3) bianca con una 
faccia e due mani. Sulla parete settentrionale ci sono rJe 
btsun ma Kurukulla (3) desunta dalle formule di medita- 
zione del sGrub (5) t’abs rgya mts’o0, rossa, con una 


(1) Letteralmente: «salda» «stabile ». La parola: brtan @ adoperata per ri- 
cordare if nome del re. 

(2) Nell’iscriz. erroneamente: “leye per Ildyai. 

(3) Nell’iseriz.: Ckule. bsTan agyur, LXXI, n. 266, p. 241. 

‘(4) Forma tibetana usuale per Khasarpana. 


(5) NelPiscriz.: sgrubs per sgrub. 
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faccia (1) e sei braccia, e Kurukulla (2) che sottomette il tri- 
mundio desunta dal Kyai rdo rje rgyud, rossa, con quattro 
mani, Ran byin gyis brlab pai rig byed ma (3) desunta dal 
Kyai rdo rje rgyud, Kurukulla (2) del mistico processo medi - 
tativo del Kyairdo rje,rJe btsun ma Kurukulla (2), Lha 
mo rig byed ma(3), sGrol ma secondo il sistema cinese (4), 
Ri k’rod lo ma gyon ma, Ral gcig ma nel suo aspetto irato. 

Sulla partizione sopra a tutte queste figure c’é la serie 
dei maestri che tramandarono la rivelazione ed i misteri di 
Kurukulla (2). Sulla partizione inferiore mGur mgon, accop- 
piato, (rNam sras) nel suo aspetto placato e terrifico, sTag 
zon accoppiato, gli déi adoranti, aDsam (bha la) giallo e 
nero, Nor rgyun ma, dPal c’en mo. I donatori di questi 
due paradisi dipinti sono stati due, quel del monastero di 
Brag t’og e quel di sPan me lon. 

Il pittore che con cura esegui le pitture fu il molto 
onorabile Ses rab dpal bzans pa di rGyal k’an in Nug, 
assistito dai suoi discepoli. 

1. Possa la gemma della duplice accumulazione, che deriva 
dal merito cosi procacciato, distruggere l’esercito di quei de- 
moni che sono le opere non meritorie e possano (le creature) ot- 
tenere (la consustanziazione) con l’onnisciente re della legge, 
che gode gloriosa abbondanza di una beatitudine inesauribile. 


Cappella settima. 


Sia onore a Manjughosa (5). Questo é a Jam dpal. signore 
del piano verbale della sfera dell’assoluto, desunto dalle 


(1) Nell’iscriz, erroneamente: zap per: Zal. 

(2) Nelliscriz. °kule. 

(3) Occorre correggere: rigs byed ma, traduzione usuale di Kurukulla. 
(4) Cioé: Cinacara. 


(5) Nell’iscriz.: 3a ya per: Sd ya. 
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formule di meditazione contenute nel sGrub t’abs rgya 
mts’o; é bianco, ha quattro facce ed otto mani. E circon- 
dato da otto Bodhisattva, descritti nel rDo rje siiin po 
rgyan gyi rgyud; sulla spalla (dalle imagini) del traduttore 
e del Pandita (1); sulla partizione inferiore dalle sei mC’od 
pai lha mo, in tutto cioé da diciassette figure di déi. Questo 
é un paradiso. 

Sulla parete meridionale c’é aJam dpal ye ses sems dpa’, 
come é descritto dal mTs’an yan dag par brjod pa, rosso e 
giallo, con una faccia e quattro mani. E circondato sulle 
spalle da Sa skya Pandita, lo zio col nipote, sulla parti- 
zione a destra da aJam dpal ye Ses sems dpa’, Byams pa, 
P’yag na rdo rje, Sa sin, aJam dpal blo gros rgya mts’o, 
Mya nan mun pa t’ams cad ajoms pai blo gros, due Yan 
lag med pai rdo rje, uno bianco e uno rosso, aJam dpal 
Arapacana, Nag girgyal po, Nag gi dban p’yug, aJam dpal 
brtan pai ak’or lo, aDsam (bha la) bianco ecc. cioé le nove 
diverse famiglie mistiche di aJam dpal, rNam sras nel suo 
aspetto beatifico e terrifico. aDsam(bha la) giallo e nero, 
rNam sras, con gli otto cavalieri e sei dei adoranti. 

Sulla parete occidentale c’é Sems can t’ams cad dban 
du byed pai aJam dbyans desunto dalle formule di medi- 
tazione contenute nel sGrub t’abs rgya mts’o (2), bianco e 
con quattro facce ed otto mani, circondato ...sopra alla 
porta dai protettori delle tre mistiche famiglie e dietro alla 
porta da Nor bdag. Il donatore che commise quest’opera 
con devozione fu quel del monastero di gSer t’og in aBri 


ats’ams. I] pittore che fece con cura le pitture fu il molto 


(1) Sa C’en e Sa skya Pandita. 
(2) bsTan agyur, LXXI, n. 152, p. 1334. 
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onorabile Ban c’en (1) skyabs pa di bZan ri, in quel di sNe 
mo, assistite dal figlio. 

1. Per virti del merito cosi acquistato possano i donatori 
con i loro congiunti ottenere celeremente il piano spirituale 
di aJam dbyans. Sia fausto! 


Cappella ottava. 


Onore sia a Vajravidarant(2). Nel centro di questa 
cappella dedicata a rNam ajoms c’é la statua di rNam 
ajoms con i suoi due accoliti, secondo il sistema di Sol po 
ed in mezzo ad un alone di fiamme. I] donatore di (queste 
statue) fu... 

Sulla parete meridionale ci sono le dieci divinita irate 
del ciclo di rDo rje rNam par ajoms, secondo il sistema di 
Sol po; egli é circondato dalle otto dee (adoranti), le quattro 
custodi della porta, sulla spalla da rDo rje ac’an, mK’a 
agro ma con la testa di leone, i quattro dei terrifici che 
rappresentano le emanazioni del piano fisico, verbale, spi- 
rituale ed operante di rNam ajoms. 

Sulla partizione inferiore da sGeg mo e le altre tre (dee), 
Gur mgon, aDod k’ams dban p’yug, sulla partizione in 
cima (3) dalla divinita irata K’ams gsum rnam regyal de- 
sunto dalla dharani di Mi gyo ba contenuta nei Tantra della 
classe dei Kriyatantra, gSin rje gsed, rT'a mgrin e bDud rtsi 
ak’yil ba. 


(1) Cioé: ban de c’en po. 


(2) Nelliscriz.: °dha ra na ye. 


(3) Nelliscriz.: sbo erroneamente per: spo. 
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Sulla parete occidentale c’é rNam ajoms secondo il si- 
stema di meditazione del lotsava di Ba ri (1), verde di co- 
lore, con una faccia e due mani, sulla spalla superiore circon- 
dato darJe btsun c’en po, e Sa skya pandita l’uno di faccia 
all’altro, e sulla partizione in basso da aDsam (bha la) 
giallo, Nor rgyun ma, e dPal c’en mo. 

Sulla parete a settentrione é circondato dalle quattro 
divinita irate della mistica famiglia di rNam ajoms secondo 
il metodo di realizzazione di Maitripa, dai dieci P’yogs 
skyon, dalle otto bKra Sis lha mo. 

Sopra la porta é circondato dalle divinita irata della 
mistica famiglia esposta nei Tantra della classe dei Kriya- 
tantra, da gSin rje gied, rTa mgrin, bDud rtsi ak’yil ba 
e P’yag na rdo rje verde. 

I donatori di questi due paradisi ben dispiegati furono 
quel di sPrin zam in sGo ru, quello di dGon t’un in Sram, 
quel di rGyan ak’ar (2) in Gad, quel di gYulunin Ri lun. 
L’artista che fece con cura le statue fu il molto onorabile 
maestro di sTag sna insieme col suo discepolo. 

1. In virti: del merito cosi acquistato possano le creature 
in numero infinito far schiarire quella tenebra che deriva 
dalle azioni (peccaminose) e dalle infezioni morali, e dopo 
aver presto realizzato la duplice accumulazione, quella del 
bene e quella della gnosi, celermente ottenere il piano 
spirituale dei Buddha perfetti. 

Sia fausto ! 


(1) Maestro di dKon mc’og rgyal mts’an e di Sa c’en. 
(2) Correggere: rGyan mk’ar. 
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Cappella nona. 


Onore sia a Sakyamuni. 

Questi sono gli déi che compongono il mandala diffuso 
desunto dalla dharant: aP’ags pa kun nas sgor 
ajug pai ‘od zer gtsug tor dri ma med par 
snan ba de béin gsegs pa t’ams cad kyi sfiin 
po dan dam ts’ig la rnam par Ita ba (1) appar- 
tenente al gruppo dei tantra della classe dei Kriyatantra. 

T’ub c’en con quattro facce ed otto mani é circondato 
dalle dodici dee, dai Buddha del bhadrakalpa, dai sedici 
bodhisattva, dagli uditori, dai quattro custodi delle porte e 
dai dieci P’yogs skyon, tutti sulla parete meridionale. Sulla 
parete orientale ci sono gli déi (che formano il mandala) 
delle formule segrete del gTsug tor dri med (2) la cui divi- 
nita principale é rNam ... circondato a destra da Ni ma 
rnam snan e asinistra da Zla ba rnam snan, le quattro... 
della mistica famiglia del Buddha, le quattro dee gZugs 
rdo rje ma ecc. dagli otto bodhisattva che corrispondono 
alle otto regioni, e dai quattro custodi delle porte. 

Sulla parete a nord é circondato da T’ub c’en, con 
quattro facce ed otto mani, dai custodi delle quattro porte, 


e da Rig pa c’en mo. 
Dietro la porta da rNam t’os sras con aDsam (bha la) 


giallo. 


(1) T. 599. Samantamukhapravesarasmivimalosnisaprabhdsvarasarvatathdge- 
tahrdayasamayavilokitadhdrani, e commento alla stessa T. 2688, beTan agyur, 
LXVI, 18. 

(2) T. 3082. gTug tor dri ma med pai gzutis kyi c’o ga, bsTan agyur 
LXIX, 137. 
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Il fdonatore di queste figure dispiegate fu quello di 
rDo rje gdan(1) che fece un paradiso, quel di Bu re e 
quel di Brag ed il bLa ma rDo rje adsin pa che fecero Pal- 
tro: il pittore che li dipinse fu il venerabile Tsan nes di 
gNas rnin. 

1. Col fuoco della gnosi che deriva dal merito cosi pro- 
cacciato possa la duplice tenebra delle creature fessere bru- 
ciata ed esse possano celeremente ottenere il piano spiri- 
tuale del Buddha perfettamente liberato. 


Cappella decima. 


Onore sia ad Aryatara (2). 

Nel centro di questa cappella dedicata a sGrol ma 
bianca, c’é la statua della divinita principale sGrol ma 
bianca, accompagnata dai suoi quattro accoliti, in mezzo 
ad un alone (3) ornato di ficri. Nel centro della parete 
meridionale ¢’é sGrol ma, divinita tutelare del molto reve- 
rendo Atisa; é di color turchino e verde. Ha tre teste e 
otto braccia. Sulla parete settentrionale c’ é sGrol ma 
come é descritta nelle formule di meditazicne del sGrub 
tabs rgya mt’so. E bianca con tre teste e sei mani. Sulle 
spalle superiori le imagini dei due (4) bla ma. Nell’ angolo 
inferiore c’é la dea Nor rgyun ma, ... sGrol ma bianca 
con una faccia e quattro mani desunta dalle formule di 
meditazione del sGrub t’abs rgya mts’o. A destra e a sini- 


(1) rDo rje gdan era il nome di due monasteri in Nan e cioé gNas rin e 
Mag dge Idin. 

(2) Nella iscriz.: «i ra per tt rd@ yai. 

(3) rgyan p’igs = rgyab yol. 

(4) Sa c’en e Sa skya pandita. 
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stra € accompagnata dall’imagine in piedi di ‘Od zer can 
e rMa bya c’en mo. Queste figure sono circondate da sGrol 
ma dai centootto nomi desunti dal Tantra(1), e sGrol ma 
che libera dalle otto specie di cose paurose, e da otto e da 
undici altre dee. 

I! donatore di questa cappella con i suoi due paradisi 
dipinti, fu quel del monastero di Sin lun che realizzd il 
suo progetto con mente meritoria, il maestro insieme con i 
suoi discepoli. L’artista che fece con cura le statue fu... 
di rGyan mk’ar in Lha rtse, il maestro con il suo scolaro. 

I] pittore che esegui con cura le pitture fu il molto ono- 
rabile Ses rab rgya mts’o, di bZan Idan, assistito dai suoi 
fratelli. 

1. In virtt del vasto merito per mezzo di quest’ opera pro- 
cacciato, il donatore insieme con tutti i suoi parenti possa 
in ogni circostanza esser liberato dalle otto specie di cose 
paurose, come la morte anzi tempo ecc. ed infine celeremente 


ottenere il piano spirituale di sGrol ma. 


Cappella undicesima. 


Onore sia a Samantabhadra (2). 

La divinita centrale di questa cappella dedicata a Kun 
tu bzan po é il Bodhisattva Kun tu bzan po: la divinita 
centrale con i suoi due accoliti, tre statue (in tutto). Sulla 
parete orientale c’é sPyan ras gzigs sems iiid nal bso (3) 
circondato da sedici bodhisattva secondo il rNam snan 


mnon byan e dalle sedici dee adoranti. 


(1) V. Indo-Tibetica. III, I, p. 172. 
(2) Nella iscriz.: °bha dra ye per bha dra ya. 
(3) Nelliscriz.: dal bso per, tial bso. 
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Sulla parete occidentale ¢c’é aJam pai dbyans circondato 
dai bodhisattva secondo il rNam snan mnon byan e il 
rDo rje siin po rgyan gyi rgyud: sulla partizione superiore 
dalle cinque mistiche famiglie dei Tathagata e sulla par- 
tizione inferiore dalle sette dee (simbolo delle) offerte rituali. 

Sulla parete settentrionale c’é il bodhisattva P’yag na 
rdo rje, turchino, con quattro facce e due mani; sulla spalla, 
in alto, Klu dban gi rgyal po e Klu sgrub: sopra alla porta 
la deita irata aDod rgyal, Mi gyo ba, rTa mgrin. 

(Lo scultore) che fece le statue con cura fu... Tsan pa, 
il padre insieme col figlio. 

Il donatore di quei due paradisi dipinti fu quel di Bya 
rgan e quel di dGon sar in Lha p’u. 

I pittori che eseguirono con cura le pitture furono il 
venerabile bTsan ne di gNas rnin e l’onorabile Ban c’en 
skyabs di bZan ri in sNe mo e l’onorabile devoto laico 
bLa ma mgon. 

1. Per il merito che ne deriva, possano i donatori con la 
loro famiglia diventare uguali a Kun tu bzan po, il figlio 
del vittorioso. 


Sia fausto ! 


Cappella dodicesima. 


Onore sia a Vairocana. 

Nel centro di questa cappella dedicata a P’yag rdor agro 
bzans c’é la statua di P’yag na rdor rje agro bzans con i 
suoi due accoliti. 

Sulla parete orientale c’é P’yag na rdor rje leags sbugs 


secondo il sistema di meditazione di Maitripa(1), turchino, 


(1) Nella iscriz.: Mi tra. 
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con tre facce e quattro braccia, circondato dai tredici déi 
(del suo ciclo) e con Nor rgyun ma. 

Sulla parete occidentale c’é P’yag rdor agro bzans, se- 
condo il sistema di meditazione di Maitripa (1), come deita 
(principale) del mandala di diciassette déi. Sulla partizione 
superiore c’é lo spiegamento, all’ingiro, della serie dei bLama 
che furono iniziati nella mistica esperienza di P’yag rdor 
agro bzans. Sulla partizione in basso é circondato dai 
quattro figli speciali del gran re rNam t’os sras, dai tre figli 
perfetti, e dall’ unico figlio supremo (2). 

Sulla parete settentrionale P’yag na rdo rje come divi- 
nita centrale del ciclo di nove déi secondo i sOtra e le dharan! 
e in conformita dell’ interpretazione di Klu sgrub. 

Sulla piccola parete orientale P’yag na rdo rje agro 
bzans circondato dal rGyal c’en rNam t’os sras, dal padre 
il vate (rsi) rNam man t’os, dalla madre Lha mo dpal, sulla 
partizione inferiore da mDun dmar can e dagli otto 
rTa bdag. 

I donatori della statua della divinita principale e degli 
accoliti furono sPo blans di mK’ar c’en brag e quel di sDon 
nag. L’artista che esegui con cura le statue fu il molto ono- 
rabile Nam mk’a’ [bzan] (3) di Lha rtse. I donatori di questi 
due paradisi dipinti furono quelli di rDsa ba sdon. I pittori 
che eseguirono con cura le pitture furono il molto onora- 
bile, il venerabile Tsan ne e I’ onorabile Nam mk’a’ dpal. 

1. Per mezzo delle sette gemme che (si otterranno) in virtt 
del merito da quest’opera derivato (4) si possa ottenere la 


(1) Nella iscriz.: Mi tra. 

(2) Cio& in tutto gli otto rTa bdag. 

-(3) Omesso nell’ iscrizione. Ma la correzione @ sicura. V. vol I. p. 36. 
(4) Cioé il merito che deriva da quest’opera fara rinascere i donatori in con- 
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vittoria sull’armata dei demoni avversi e si possa ottenere 
la mistica potenza del rDo rje ac’an, l’ onniscente, che 
gode la prosperita di un regno che non finisce mai. 


Sia fausto! bene! 


Cappella tredicesima. 


Onore sia ad Aksobhya. 

1. Tu, il cui corpo 6 come un mucchio di loti turchini, il 
cui verbo, composto dei sedici elementi sonori (1), € come 
il rombo del tuono, il cui spirito é come se abbracciasse 
Vinfinito conoscibile, il cui atto é (benefico) come una piog- 
gia estiva, possa tu beneficare con questa tua opera tutte 
le creature quante dappertutto ne esistano (2). O protettore, 
nel mondo che ti appartiene non suona neppure il nome 
delle tre inferiori forme di esistenza (3), spento é il triplice 
fuoco del triplice dolore (4) e siccome ampiamente diffusa 
é la verita contenuta nel triplice sentiero (5) tu rallegri 


le creature che appartengono alle sei forme di esistenza (6). 


dizione di monarchi universali, possessori delle sette gemme; essi governando se- 
condo la legge faranno trionfare il bene e quindi agevoleranno la rinascita delle 
creature nei piani supremi. 

(1) Gli elementi fondamentali dei mantra secondo la mistica tantrica: 3, 4, 
i, i, 4, G, e, ei, o, au, F, #, J, 1, h, ke. 

(2) Lemuri, animali, esistenza infernale. Il regno o paradiso di Aksobhya 
si chiama Abhirati. 

(3) Si vede che, come sempre in queste iscrizioni, la punteggiatura é irre- 
golare: il doppio sad dovrebbe trovarsi dopo il sesto verso e non dopo il quarto. 
In genere le strofe non sono divise e varia il numero dei versi. 

(4) Prodotto da cause fisiche, psichiche e demoniache. 

(5) I tre Sentieri: cioé degli Sravaka o uditori, dei Pratyekabuddha, e del Ma- 
hayana. 


(6) Le tre dette sopra, pia: uomini, déi, asura. 
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3. « Chi ha visto, udito o toccato il perfetto spiegamento 
della terra pura otterra di rinascere in quella pura terra ». 
Cosi da te in un fausto canto fu proclamato. 

4. Questo vario spiegamento di cosi fatta terra che pro 
duce beatitudine e che grandemente eccelle per le sue pitture 
e per le sue statue, sublime per la gloria della duplice 
accumulazione (che ne deriva a chi lo contempli), con 
lo scopo di esaudire il candido desiderio del re adaman- 
tino che possiede virti di famiglia e fisiche (1), (questo 
spiegamento) fu fatto fare con reverenza dal cancelliere 
Hor Sog (2). 

5. Di queste pitture cosi fatte il pittore che le esegui con 
la sua mano restando nella profonda natura del metodo 
perfetto senza tuttavia distrarsi dalla natura del corpo 
divino prodotto col metodo generativo (3), fu... il padre 
insieme col figlio. 

6. In virti di questo merito. . . essendo oggi nata questa 
perfezione della terra pura, possano tutti in quel cosif- 
fatto luogo trasferirsi. 

Onore sia ad Aksobhya. 
1-2. Nel dilettoso palazzo che sta nel beatifico ‘Og min 


fece anzitutto...mistica gnosi globale ... quindirallegré con 


(1) Cioé quelle che gli derivano dalla nascita e quelle che sono sue 
personali. 

(2) Questo nome merita particolare considerazione: @ composto di due nomi 
che indicano due stirpi: Hor = tartaro, sog po, = mongolo. Probabilmente era un 
ufficiale mandato dalla dinastia mongola a disimpegnare le funzioni di cancel- 
liere o di inviato speciale presso i principi di Gyantse. 

(3) I due metodi di mistica realizzazione: utpattikrama, metodo generativo 
durante il quale si evoca la divinita in sé medesimi ¢ la si proietta nei momenti 
d’ estasi fuori di s@ quasi materializzandola, ¢ il sampannakrama o metodo per- 


fetto, istante dell’estasi suprema. 
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la rivelazione del supremo veicolo gli eroici figli del vitto- 
rioso (1) che abitano nella decima terra, e poi fino a che c’é 
questa esistenza, per la lucentezza dei segni caratteristici 
del suo corpo perfetto, egli é€ un’ambrosia per gli occhi di 
infiniti figli del Vittorioso. Da un cosiffatto principe degli 
asceti, dal protettore Mi ak’rugs, possiamo noi essere pro- 
tetti. 

3-4. O protettore, questo vario spiegamento della tua 
meravigliosa terra dove c’é la tua statua circondata da Bo- 
dhisattva, i figli del Vittorioso, fu fatto fare, con riverenza 
e devozione, dal cancelliere Hor Sog allo scopo di esaudire 
il candido desiderio del re adamantino desideroso di andare 
nel paradiso e che possiede abbondanza di quelle glorie 
che sono la fede e la fortuna. 

5. L’opera fu eseguita con perizia dalle mani dell’ono- 
rabile bTsan di gYag sde in sNe mo eccellentissimo nelle 
arti; egli fu assistito dal figlio e dagli scolari. 

Sia (quest’opera) un’ambrosia per gli occhi di tutti. 

6. In questa terra fortunata, avendo purificato la mente 
traverso la strada del supremo veicolo (2) ed avendo otte- 
nuto l’iniziazione nel piano dei quattro mistici corpi (3) che 
rappresentano il frutto di (quella purificazione), possiamo 
noi creature ottenere il rango spirituale del Mi ak’rugs, il 
protettore. 


Sia fausto ! 


(1) «I figli del Vittorioso » sono, come é noto, i Bodhisattva. In questa parte 
dell iscrizione si accenna ai tre corpi supremi: svabhdvikakdya, corpo quintessen- 
ziale, dharmakdya, corpo assoluto, sambhogakdya, corpo accessibile nella medita- 
zione alle creature purificate. 

(2) Il mahayana. 


(3) Quelli detti nella nota precedente. pitt il nirmdnakiya. 
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Cappella quindicesima. 


Onore sia a Majijughosa. 

Nel centro di questo tempio dedicato a aJam dbyans 
che rapisce la mente (per il suo splendore) e si trova 
a sud-est nel secondo piano di questo mc’od rten fausto 
dalle mille porte, detto il grande sKu abum, c’é aJam 
dbyans smra bai sen ge; alla sua destra c’é Dam pa 
rgya gar (1) e gZon nu nor bzans, alla sua sinistra c’é un 
vecchio Dran sron e il re dei mongoli che sta su un trono 
adorno di figure di leoni. Queste cinque imagini cioé quella 
della divinita centrale con i suoi accoliti, stanno su un trono 
con figure di leoni, hanno l’alone, sono abbelliti e adorni 
di vari monili ed ornamenti. 

Sulla parete a sud cisono gli déi che stanno nel centro del 
palazzo che trovasi nel mandala detto (2) «le quattro porte » 
descritto nel aJam dbyans rtsa bai rgyud; figure circon- 
date da novantotto déi che hanno come loro essere principale 
il beato Sakya t’ub pa c’en po che sta nel centro e da tredici 
simboli. Queste (figure) sono varie con centouno colori e 
belle per le proporzioni, gli ornamenti e lo spiegamento 
eccellente dei (disegni). I] donatore che portd bene a com- 
pimento il suo progetto, con devozione, fu Yon tan bzan po 
pa (3) che possiede reverenza ed energia morale ed é grande 
assistente del grande monastero dPal ak’or sde c’en. I 
pittori che con molta cura dipinsero questi affreschi furono 


(1) Cio P?a dam pa, fondatore del monastero di Din ri, autore del 
aJam dbyanis smra bai ser gei sgrub tabs. bs Tan agyur, LXXXII, 2. 

(2) sGrag per grag? 

(3) Correggere: pas invece di bas. Questo suffisso pa dopo bzah po non é 


raro nelle iscrizioni di Gyantse. 


— 182 — 


il molto onorabile dPal abyor rin c’en del fortunato paese di 
gNas riiin, il re dei pittori che indossa l’abito monacale, ri- 
spetta i votied ha energia morale, e l’onorabile dGe b3es bSod 
nams dpal abyor. Le statue furono fatte da quel grande 
artista che ha raggiunto la perfezione in ogni arte conosci- 
bile, il molto onorabile, il gran maestro e grande autore 
di statue Lhai rgyal mts’an assistito dai suoi discepoli. 

In virti del merito cosi acquistato possano i donatori 
insieme con la loro famiglia raggiungere la terra di aJam 


pai dbyans. 


Cappella sedicesima. 


Onore sia a Lokeésvara (1). 

Nel centro di questa cappella dedicata a Spyan ras 
gzigs ci sono le imagini di T’ugs rje c’en po agro adul ba, 
con una faccia e quattro braccia, accompagnato dai suoi 
due accoliti. [1 donatore di questa statua fu I’ esorcista 
Rin c’en dpal, il detentore del Vajra. 

L’artista che fece con cura le statue fu il grande ono- 
rabile Lhai rgyal mts’an. Nel centro della piccola parete che 
guarda a sud c’é sPyan ras gzigs con undici facce, secondo 
le formule di meditazione del nobile Nagarjuna, con qua- 
rantadue mani fondamentali, il gruppo delle trentasette 
divinita. Sulle spalle . . . accompagnato dall’imagine di Kla 
sgrub. Sulla piccola parete ad oriente di questo c’é il bello 
spiegamento dei nove déi (del mandala) di Don yod lcags 
kyu, la forma irata disPyan ras gzigs, derivata dal Don 
Zags c’o ga zib mo: aDod lha, rNam t’os sras. 


(1) NelPiseriz.: °ki sva per: °ke sva’. 
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Il donatore fu il monaco che rispetta le regole morali 
Nam mk’a’ te’ul k’rims. 

I] pittore ne fu il molto onorabile T’ar pa di Lha rtse, 
il maestro insieme con gli scolari. 

Sulla parete ad oriente di questo c’é sPyan ras gzigs 
dban p’yug mk’a’ spyod, desunto dalle formule di medita- 
zione contenute nel sGrub t’abs rgya mts’o, come centru del 
mandala di quattordici deita. 

I donatori di questa meta (1) del paradiso furono l’ono- 
rabile Bu dar di sDo bzo e l’onorabile rDo rje rgyal. 

Sulla parete a mezzogiorno c’é sPyan ras gzigs yid 
bZin nor bu, desunto dal Pad ma dra ba, tantra della classe 
dei Kriyatantra; egli ha tre facce e sei mani ed é accom- 
pagnato da quattro accoliti. Sopra alla porta c’é Don yod 
Zags pa, sopra un klu, la divinita centrale con quattro acco- 
liti, Sen ge sgra con sei mani. I] donatore fu... 

In virtt del merito cosi procacciato, il donatore con i 


suoi parenti possa ottenere la condizione di Buddha. 


TERZO GRADONE 
Tempio primo. 


Queste sono le figure degli déi del mandala di aJig 
rten dban p’yug, che comprende tredici déi, insieme con i 
quattro segni e si trova ad occidente (dello spiegamento dei 
mandala che esprimono) in sintesi le famiglie mistiche e 


sono descritti nel dPal mc’og, prima sezione (2). Alla sua 


(1) Nell’iscrizione invece di: byed po, che non da senso, bisogna correggere : 
p’yed pa meta. 

(2) Bisogna intendere: dum bu. Secondo il trattato di Bu ston: dPal mc’ og 
rigs bsdus kyi dkyil qk’or gyi bkod pa cinque sono i mandala particolari che costi- 
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sinistra ci sono le figure di aJam dpal (circondato da) gli 
otto De bzin gsegs con otto segni e otto ghirlande di 
lettere mistiche (1). 

Il donatore di queste (pitture) fu il direttore delle cu- 
cine (2), quel di sNen ne il quale condusse a termine il suo 
disegno con fede e reverenza. 

In virtt del merito che ne deriva possano tutte le creature 
ottenere il piano spirituale di rDo rje c’os. Fausto. Bene. 

Queste sono le figure degli déi del mandala di Byan 
sems bskyed ma t’ag tu c’os kyi ak’or lo bskor ba, che 
si trovano a nord ovest del c.s. aJig rten... 

Queste sono le figure degli déi del mandala di rDo rje 
gnod sbyin che comprende nove déi e si trova a nord est 
nello spiegamento c. s. ed é accompagnato dagli otto segni. 

Il donatore di queste pitture fu il molto onorabile 
dGe bies, Ses rab byan c’ub, appartenente alla famiglia 
di Sum pa mk’as pa, che condusse a compimento il suo 


progetto con pura intenzione. 


tuiscono questo mandala sintetico delle cinque famiglie: nel centro quello di rDo 
rje sems dpa’; ad est di rDorje ham mdsad; a sud di Nam mk’a’ snif po, a 
ovest di aJig rten dban p’yug, a nord di rDo rje k’u ts’ur: nei quattro punti 
intermedi, rispettivamente, di aJam dpal, Nam mk’a’ mdsod, Sems bskyed ma 
vag tu c’os kyi ak’or lo bskor ba, rDo rje gnod sbyin. Per i tredici déi e i quattro 
simboli del mandala di aJig rten dba p’yug vedi vol. I, p. 223. 

(1) Le lettere mistiche sono: a ra pa ca na, come é noto, uno dei nomi di Ma- 
hjusri. Gli otto segni simbolici sono: quattro libri della prajad@paramitd, uno per 
ogni punto intermedio e, cioé: 

a sud-est: dbu ma dum bu 

a sud-ovest : ston pa nid dum bu 

a nord-ovest : rnam dag dum bu 

a nord-est: de bzin iid dum bu, 
poi, sulle quattro porte, uno per ogni punto cardinale: una spada, una lancia, 
un vaso per l’elemosina, il libro della prajfdparamita. Questi otto segni simbolici 
si chiamano mts’an ma brgyad. 


(2) T’ab dpon = T’ab ka ba, ma c’en, probabilmente il capo-cuoco del convento. 
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Queste sono le figure del mandala di rDo rje k’u ts’ur che 
comprende diciassette déi e si trova a nord dello spiega- 
mento c. s. Alla sua sinistra ci sono le figure degli déi del 
mandala di Zi ba della sezione exoterica (1) contrassegnato 
dalla lancia e delle quattro Srin mo con i loro segni (2). Il 
donatore di queste pitture fu l’asceta della setta rDsogs 
c’en che ha realizzato la verita che tutti i dharma sono 
insostanziali, l’eremita del dGon pa di !Dan yul, il mae- 
stro con i discepoli, che condusse a compimento il suo 
progetto con fede. 

Questo é lo spiegamento degli déi che compongono il 
mandala delle Ma mo nel gruppo exoterico incluso nella 
prima sezione del dPal mc’og che contiene le famiglie 
mistiche esposte in sintesi (3) e sotto a questo (lo spiega- 
mento) degli déi che compongono il mandala deitre min (4). 


(1) 0 mandala cui qui si allude é quello di Zi ba mdun tui gis mts’an po 
una forma di dBan p’yug c’en po. (Bu ston, op. cit., p. 13 b, 14 a; n. 206 del mio 
schema); é@ il primo mandala del gruppo exoterico (ajig rten pa) della prima 
sezione del dPal me’og. 

(2) Questi segni simbolici sono: sulla porta orientale, arco e freccia; sulla 
meridionale: spada e scudo; sulla occidentale: vaso con tesoro (gter gyi bum pa); 
sulla settentrionale: scatola cranica e pugnale. Quanto al mandala delle Srin mo, 
esso é costituito (ved. Bu sTon, op. cit., p. 15 6, n. 20 del mio schema) da: dGa’ 
ba mo, rosa, con arco e freccia, gSos ma, nera con spada e scudo, P’ag mo, di color 
d’oro, con un tesoro d’oro, Grub pa mo, bianca, con una scatola_cranica ed 
un pugnale. 

(3) Il secondo dei quattro mandala del gruppo exoterico (qjig rien pa) della 
prima sezione (n. 207 del mio schema) contiene le seguenti divinita (ved. Bu ston, 
op. cit., pp. 14-15): Nag po c’en po, in atto di danzare, con dieci braccia (nelle 
due principali khatvdiiga e loto, Drag mo, Ts’ans ma, K’yab ajug ma, gZon nu 
ma, Nag mo, Nag mo c’en mo, Za ba mo, sPrin mo e come quattro guardiani delle 
porte (sGo ma b2i): Zi ba mo, Bherunda, gTum mo, aJigs byed ma. 

(4) Il mandala dei tre Mia (n. 208 del mio schema) si compone di: 1° rGyal 
bar byed pa, bianco; 2° sBran rtsir byed pa, giallo; 3° Don t’ams cad agrub par 
byed pa, verde, con corazza ed elmo: nella sinistra Ja scatola cranica, nella destra 


arco e freccia; 4° Grub pa. bianco, con tridente; 5° aP’al ba, giallo. con vaso pieno 


24 
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Questo é lo spiegamento degli déi che compongono il 
mandala di Nam mk’a’ mdsod, i tredici déi con i quattro 
segni (1) e sulla partizione inferiore lo spiegamento dei 
quattro aK’or los bsgyur ba protettori delle porte esterne 
(del mandala) accoppiati e con quattro mani, sTag Zon 
accoppiato ecc. (Tale mandala) si trova a sud ovest dello 
spiegamento dei mandala che esprimono c. s. 

Questo é lo spiegamento degli déi che compongono il 
mandala di rDo rje hom mdsad, nove déi insieme con i 
quattro segni(2) che si trova ad oriente nello spiega- 
mento dei mandala che esprimono ec. s. 

Sia fausto (3). 

Queste sono le figure dello spiegamento degli déi che 
compongono il mandala di Nam mk’a’ siiin po, i nove déi 
insieme con gli otto segni(4) che si trova ad oriente 
nello spiegamento dei mandala che esprimono c. s. 

I donatori che condussero a compimento la loro inten- 
zione con mente pura e meritoria furono quelli di bDe c’en, 
il maestro con i discepoli, e quelli di Gon gsum. 

In virtt del merito cosi acquistato possano tutte quante 
le creature ottenere il piano spirituale di rDo rje sems dpa’, 


lonnipervadente. 


di tesori; 6°C’en po. rosa, con cesto di fiori; 7° gNod sbyin, nero, con un dente; 
8° gTum po, nero, con la clava; 9° K’ro bo, nero, con un serpente; 10° mC’og, nero 
con il disco; 11° gSod pa, con la spada. 

(1) I quattro segni simbolici (mts’an ma bZi) sono: moneta (don rtse), oro, perle, 
la gemma padmaraga. 

(2) I quattro segni simbolici (mts’an ma b2i) sono in questo caso: arco e freccia, 
spada, vajra, lancia. 

(3) Nell iscriz.: bhavantu per: bhavatu. 

(4) Gli otto segni simbolici (mts’an ma brgyad) sono: quattro vasi, uno per ogni 
punto cardinale intermedio, poi, sulle quattro porte: diadema gemmato, vaso 


gemmato, libro della prajfapdramitd, vaso colmo di cibi secchi. 
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Questa é la figura (del mandala di) di bDe ec’en po 
rdo rje sems dpa’ che comprende ventinove déi, ed é la 
divinita centrale dei mandala che esprimono c. s. 

Il donatore di queste pitture fu Don rin J’assistente 
delle cerimonie fisse (1) il quale condusse a compimento 
le sue intenzioni con pura mente. 

In virtti: del merito cosi ottenuto possano le creature 
ottenere il piano spirituale di rDo rje ac’an. 

Sia fausto. 


Cappella seconda. 


Sia onore a Lokesvara (2). 

Queste sono le statue delle tre gemme (3), la divinita 
centrale con due accoliti, sul trono e con alone, che sono le 
deita centrali del mandala esoterico, dipinto su stoffa (4), 
derivato dal tantra fondamentale rTog pa t’ams cad 
bsdus (5) che rappresenta la seconda parte del capitolo sulle 
formule segrete (mantra) seconda parte del dPal mc’og. 

Sulla parete alla loro destra che guarda a sud ci sono tutti 
quanti gli déi del mandala di aGro adul che serve come an- 
tidoto al turbamento mentale (nella liturgia) delle famiglie 
mistiche separatamente prese, ed é desunto dalla sezione 
dedicata alla prajiaparamita che s’accentra nel « grande 
sigillo» (mahamudra) la cui natura essenziale consiste nella 


gnosi simile allo specchio (Gdarsajfiana) e serve come anti- 


(1) Cioé delle feste religiose fissate dal calendaria. 

(2) NelViscriz.: lo ki® per le ke. 

(3) Buddha, legge, comunita. 

(4) I mandala possono essere disegnati con polvere colorata per terra; 
e allora sono provvisori. Oppure su tela, come le t’an ka. 


(5) N. 231 del mio schema. 
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doto alle operazioni della psiche (@layavijfiana); si trova nella 
prima delle quattro parti di cui si compone il primo 
Tantra dPal me’og. Sulla parete a occidente ci sono gli 
déi del mandala di rDo rje ak’or lo, che serve (1) d’intro- 
duzione al mandala di tutte le famiglie mistiche. 

Sulla parete meridionale ci sono (gli déi del mandala) 
di rDo rje k’u ts’ur che é divinita centrale del piano del- 
Penergia, e che sintetizza l’attivita fisica, verbale e spiri- 
tuale di tutti i Buddha. Sulla parete settentrionale, in alto, 
a destra e a sinistra, c’é la serie dei bLa ma che ricevettero 
Piniziazione nel mistico sistema di rDo rje sems dpa’, se- 
condo il dPal mc’og. Sotto, a destra...Vofferta di... 
e sulla partizione in basso le venti offerte rituali...con 
gli strumenti musicali adoperati durante il culto (2). Sopra 
e dietro la porta le offerte delle venticinque specie di offerte 
rituali e in faccia alla porta rNam sras nell’aspetto sereno 
e nell’aspetto irato. 

La donatrice di queste pitture fu la venerabile bDag mo 
dpal c’en insieme col figlio (3). I] pittore che dipinse con 
cura questo affresco fu... 

In virti: del merito cosi derivato possano tutte le crea- 
ture celermente ottenere il piano spirituale di rDo rje 
ae’an. 


Sia fausto. 


(1) Neliscriz.: rgyur per: sgyur. 

(2) Sono i dieci strumenti musicali (rol mo) elencati da Bu ston nel suo 
commento aldPal me’og. p. 24, ove poi invece di dieci, ne enumera dodici: 
pi wan, glin, rdsa ria, (=mrdanga), mu rdsa (muraja), mukunda (mukunda), 
mukunia (sic), c’a laa, rna zlum, pa ta ha, gun dsa (guiija), timila. 

(3) La parola drux & sempre adoperata, come si @ gia visto, in segno di 
rispetto, IJ figlio é il C’os rgyal Rab brtan kun bzaf ap’ags pa. 
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Cappella terza. 


Onore sia a Vajrasattva. 

Nel centro (di queste cappelle) ci sono su trono e con 
alone le statue della divinita principale, con i suoi due 
accoliti, del mandala minore di Me Itar abar ba che con- 
duce a compimento cid che non s’é (ancora) compiuto, 
quando uno abbia ottenuto l’iniziazione nell’azione magica. 
Sono desunte dal mandala del rTog pa t’ams cad bsdus 
pai rgyud, tratto dalla parte sui mantra, seconda parte del 
dPal me’og. Alla sua destra, sulla parete che guarda il sud, 
ci sono gli déi che appartengono al mandala di rDo rje 
rin c’en che serve come antidoto contro l’avarizia per le 
famiglie mistiche separatamente prese ed é tratto dalla 
sezione della Prajiaparamita, sezione prima del dPal mc’og. 
A occidente sulla piccola parete che guarda a sud, ci sono 
gli déi del mandala di aJam dpal, deita essenziale del piano 
mistico della Prajiiadparamita, insieme con i segni sim- 
bolici delle lettere mistiche. 

Sulla parete meridionale ci sono, insieme con i loro segni 
simbolici, gli déi del mandala di Nam mk’a’ mdsod (1) 


che serve a portare a perfetto compimento la (duplice) accu- 


mulazione. 
Sulle pareti, a nord e a sud, sulla partizione in alto, a 
destra e a sinistra... di dPal me’og. Sulla parete occiden- 


tale ci sono gli déi che appartengono al mandala dei tre 
Min po che serve a convertire quelli che possono essere (2) 
convertiti dai tre Min po. Sotto ci sono gli déi del ciclo delle 


(1) Nell’ iscriz.: nas per: nam. 
(2) Nell’ iscriz.: gdul bar bya pai per: °bya bat. 
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quattro Srin mo accompagnati dai loro segni e che serve 
per convertire quelli che possono essere convertiti dalle 
quattro Srin mo. Sulla partizione inferiore le venticinque 
offerte. 

La donatrice di queste pitture fu la venerabile bDag mo 
dpal c’en po (1) che portd a compimento la sua opera con 
fede. L’ artista che fece le statue fu lonorabile dPal... 
di mTs’o po in Lha rtse, il maestro con i discepoli. Il 
pittore fu Ponorabile dPal c’en di rDson 8os in Lha rtse. 


Sia fausto. 
Cappella quarta. 


Onore sia a Mafijughosa. 

Nel centro di questa (cappella) c’é la statua della Yum 
c’en mo con i suoi due accoliti, sul trono e con l’alone; 
essa é la divinita centrale del mandala esposto nel De bzin 
giegs pa t’ams cad kyisku gsun t’ugs gsan ba rgyan bkod 
pa. Alla sua destra ci sono gli déi del mandala di Nam 
mk’a’ dri med kyi rin c’en abyun Idan dbugs abyun (2). 

Sulla parete a oriente gli déi del mandala interno dei 
mandala del rDo rje sin porgyan, nella sua parte essenziale 
tantra esplicativo del dPal mc’og ed analogo alla sezione 
del rDo rje dbyins. 

Il grande mandala del segreto di tutti i Tathagata, 
ornamento dell’essenza del gran vajra del piano dell’asso- 
luto... 


(1) Notisi la forma irregolare: po per: mo. 


(2) Su questa espressione v. vol. I, p. 243. La grafia pit frequente in queste 
iscrizioni é: dbugs dbyun. 
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Tutti gli déi del mandala interno che é la base della 
grande iniziazione ed é@ conosciuto (1) come quello delle 
otto porte... 

Sulla parete meridionale ci sono gli déi del mandala di 
Mi bskyod pa... descritto dal aJam dpal sgyu ap’rul dra ba. 

La donatrice di queste pitture fu Byan sems (2) bDag 
mo dpal c’en rgyal mo. 

I] pittore che fece con cura le pitture fu l’onorabile 
K’ro rgyal dban p’yug di K’ab gsar in Lha rtse. 

1. In virti del merito da quest’opera derivato possa il 
donatore con i suoi parenti distruggere la tenebra del- 
Pignoranza, e avendo diffuso la luce della gnosi e della 
legge ottenere il piano spirituale di rNam snan che é 
onnipervadente. 


Sia bene! 


Cappella quinta. 


Nel centro di questa (cappella) ci sono le statue dirNam 
snan con i suoi accoliti su trono e con alone; egli é la divi- 
nita centrale del mandala minore detto Nam mk’a’ dri 
med, secondo il commento del maestro aJam dpal bées 
ghen, elucidante il senso del Tantra aJam dpal gyi mts’an 
yan dag pai brjod, tantra della classe yoga, derivato dalla 
sezione del rDorje dbyins, e analogo con questo. 

Sulla parete a destra ci sono gli déi del mandala di 


rDo rje dbugs dbyun. 


(1) Sgrag per grags? V. sopra p. 181. 
(2) Che é epiteto delle dame dell’alta aristocrazia tibetana, come ma gcig ma ecc. 
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Sulla parete orientale c’é il mandala . . . secondo il com- 
mento del maestro aJam dpal c. s. 

(Il pittore che) dipinse con cura questi (affreschi) fu... 
assistito dai suoi colleghi. 

1. In virti del merito cosi procacciato, distrutta la te- 
nebra che deriva dal duplice offuscamento (1) dei donatori 
insieme con i loro parenti e diffusasi la luce della perpetua 
sapienza, possano quelli celermente ottenere il piano spi- 


rituale di aJam pai dbyans. 


Tempio sesto. 


Sia onore a Manjughosa. 

Questi sono i disegni degli déi che compongono il man- 
dala di aJam dpal gsan Idan (2) per le famiglie mistiche 
sinteticamente prese, secondo il commento mediano del 
maestro sGeg pa rdo rje, elucidante il Tantra c. s. 

Questa é la figura degli déi che stanno a occidente e a 
nord del mandala delle dharani, il secondo mandala del 
signore del verbo del piano assoluto... le dodici dharani, 
le dee dei punti intermedi, gLu mae Gar ma. Su questa 
parete c’é la figura spiegata degli déi che stanno a occi- 
dente e a nord del mandala dell’assoluto, il terzo mandala 
del signore del verbo del piano dell’assoluto, con gli otto 
bodhisattva, le cinque deita irate dei punti intermedi, 
Mar me ma, Dri c’ab ma, rDo rje dri, rDo rje ro e sulle 


partizioni in alto la serie dei bLa ma. 


(1) DelPignoranza e del peccato. 
(2) V. Bu ston, mTs’an brjod kyi dkyil ak’or gyi bkod pa, p. 1 e p. 12; veg- 
gasi mio schema n. 274. 


— 193 — 


Su questa parete ci sono le figure spiegate degli déi 
che stanno a occidente e a nord del mandala della mistica 
famiglia del vajra, il quarto mandala del signor del Verbo 
del piano dell’assoluto, insieme con le quattro deita irate 
che proteggono le porte, Srin po, C’u Ilha, rLun tha, Lus 
nan, le ventotto costellazioni, Ts’ans pa, Drag po(1), K’yab 
ajug, gZon nu ma, dBan mo, P’ag mo (2), rGan byad ma, 
Bhrin gi ri ti, Ts’ogs bdag, Sai lha mo, aDod lha, rNam sras, 
aDsam (bha la) giallo, aDsam (bha la) nero, dPal c’en mo. 

Su questa parete ci sono le figure spiegate degli déi che 
stanno a oriente e a sud del mandala della mistica famiglia 
del Vajra, il quarto mandala del signore del Verbo del 
piano dell’assoluto, i P’yogs skyon, le quattro deita irate 
che difendono le porte, e gli otto Lha c’en e i nove pianeti, 
e gli otto grandi naga, e i tre Min po, Lha ma yin, Nam 
mk’a’ Idin, Mi ‘m c’i, aDri za, Rig adsin, gli otto gNod sbyin 
aP’rog ma con i figli, aDod lha, C’os skyon, Gur mgon 
accoppiato. 

Su questa parete ci sono le figure spiegate degli déi che 
stanno a oriente e asud del mandala dell’assoluto, il terzo 
mandala del Signore del Verbo del piano dell’assoluto, 
gli otto bodhisattva, le cinque divinita irate, bDug pa 
ma, Me tog ma, sGo ba, rDo rje gzugs, rDo rje sgra, 
insieme con le figure della serie dei bLa ma sulla partizione 
superiore. 

Queste sono le figure spiegate degli déi che stanno a 
oriente e a sud del mandala delle dharani, il secondo 


mandala del Signore del Verbo del piano dell’assoluto, le 


(1) NelPiscriz.: drag pa. 
(2) NelPiscriz.: p’ags mo. 
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dodici terre, le dodici perfezioni, sGeg mo ma dei punti 

intermedi, P’ren ba ma, So so rig ma, Don so so rig ma. 
Questo é lo spiegamento delle figure degli déi del mandala 

fondamentale ed essenziale che sta al centro del grande 

mandala del Signore del Verbo del piano dell’assoluto, imma- 

colato come il cielo e purissimo, secondo il grande commento 

fatto (1) dal maestro aJam dpal grags pa elucidante ecc. 
Sia fausto ! 


Cappella settima. 


Onore sia ad Aryamanjusrt. 

Nel centro di questa cappella ci sono le statue di aJam 
dpal ye Ses sems dpa’ con i suoi due accoliti, sul trono e 
con l’alone. Sulla parete a occidente ci sono gli déi che for- 
mano il mandala di rNam pai snan mdsad dbugs dbyun, 
desunto dal mandala aJam dpal sgyu ap’rul dra ba (2). 

Sulla parete a settentrione ci sono gli déi del mandala 
di ‘Od dpag med dbugs dbyun, desunto dal c. s. 

Sulla parete a oriente ci sono tutti gli déi del mandala 
delle famiglie mistiche sinteticamente esposte del c. s. se- 
condo il commento fatto da Avadhitipa, il maestro di 
Orgyan, elucidante il aJam dpal gyi mts’an yan dag pai 
brjod pa c. s. 

In alto, a sinistra, delle famiglie sinteticamente esposte, 
la serie dei bLama che ebbero liniziazione nel (mandala) 
... Nam mk’a’ dri med. 


(1) Nelliscriz.: bdsad invece di: mdsad. 
(2) Secondo la liturgia di sLob dpon Avadhiatipa. Vedasi mio schema n. 276. 


In tutta liscrizione erroneamente: rgyu ap’rul invece di: sgyu ap’rul. 
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La donatrice di tutte queste pitture fu Byan sems 


bdag mo. 

I] pittore che esegui con cura e dipinse queste pitture 
fu... dKon me’og bzan po di Jo nan, assistito dai suoi 
colleghi. 


1. In virti del vasto (1) merito cosi ottenuto possa il 
donatore con i suoi parenti ... e tutte quante le creature 
ottenere il piano spirituale di aJam dbyans, |’ onnisciente. 


Sia fausto ! 


Cappella ottava. 


Sia onore a Vajrasattva (2). 

Nel centro di questa cappella ci sono le statue di Byan 
sems rdo rje e dei suoi due attendenti, su trono e con alone, 
secondo il dKyil ak’or c’o ga yon tan abyun gnas (3). Sulla 
parete occidentale ci sono gli déi del mandala interno del 
mandala di rDo rje sain po, desunto dal Tantra rDo rje 
siin po rgyan il quale é un tantra esplicativo del dPal 
me’og (tantra), nella sua parte essenziale, ed analogo con 
la sezione del rDo rje dbyins. 

In alto, a occidente della piccola parete a nord e [sopra] 
a (4) questa parete stanno... Dietro alla porta e sulla 
partizione inferiore ci sono le sette specie di gemme reali 
e gli otto segni fausti. Sulla parete a oriente gli déi del 
mandala per famiglie sinteticamente dispiegate secondo il 


(1) Nell’iscriz.: brgya invece di rgya. 

(2) Nell’iscriz.: °sa tva ya per: sat tvd ya. 

(3) Capitolo di bsTan agyur, LVIII, 2. Aryanamasaiigititika—-ncimamantrar- 
thavalokini 

(4) Qualche cosa manca; forse: fos qdi{t ster]. 
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capitolo della presa dei segni simbolici come dei, nel mT’san 
brjod spiegato dal dKyil ak’or c’o ga yon tan abyun gnas, 
commento fatto dal maestro sGeg pai rdo rje, elucidante 
il mTs’an brjod (come nella iscrizione precedente). 


La donatrice fu Byan sems bdag mo dpal c’e. 


Cappella nona. 


Onore sia a Vajrasattva (1). 

Questo (6 un mandala desunto) dai sei (2) mandala 
exoterici rivelati dalla liturgia supplementare delle liturgie 
(incluse) nel Tantra Nan son t’ams cad yons su sbyon ba gzi 
brjid kyi rgyal po, emanazione della sezione che scongiura 
i cattivi destini e purifica dal peccato, (parte) del Tantra 
fondamentale De nid bsdus: esso é sulla parete a mezzo- 
giorno di questa (cappella); allo scopo di favorire le creature 
convertibili per mezzo degli otto Lha c’en, c’é rDo rje Hum 
mdsad (circondato da) gli otto Lha c’en con le madri e 
con i quattro déi che proteggono le porte . . . e la serie inter- 
media dei bLa ma iniziati nel Kun rig; nelle partizioni 
in basso, Gur mgon accopiato, (il Mgon po) con quattro 
braccia accoppiato, rNam sras nella manifestazione serena 


ed in quella irata, aDsam (bha la) giallo e nero. 


(1) Nell’iscriz: sat va ya per sat tvd ya. 

(2) In Bu ston, op. cit..i mandala della sezione supplementare del Kun rig 
non sono divisi in due gruppi cioé exoterico ajig rten pa ed esoterico qjig rten las 
adas pa, come é in questa iscrizione e in quella della cappella dodicesima. Ma tale 
distinzione & esposta nel gTsug dgui dkyil ak’or gyi bkod pa che @ un testo affine 
a questo del Kun rig e ne riproduce spesso senza alterazione i mandala. Essi cor- 


rispondono alle due parti p’yi ma e p’yi mai p’yi ma prese insieme da Bu ston invece 
che partitamente, 
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Sulla parete a occidente ci sono gli déi del mandala 
che serve a favorire le creature convertibili per mezzo dei 
quattro rGyal c’en cioé P’yag na rdo rje circondato dai 
quattro rGyal c’en insieme con i quattro protettori delle 
porte. 

Sulla parete a nord ci sono le pitture del mandala che 
serve a favorire le creature convertibili per mezzo dei dieci 
P’yogs skyon, P’yag na rdo rje circondato dai dieci P’yogs 
skyon, e dei quattro protettori delle porte insieme con le 
figure dai due panditi (1), (dipinte) sulla spalla. 

La donatrice di questi due paradisi fu Byan sems bdag 
mo aPal c’en rgyal mo, la madre insieme col figlio. 

I] pittore che esegui con cura le pitture fu il maestro 
Ban c’en skyabs di bZan ri in sNe mo, il padre col figlio. 

1. In virti del merito cosi procacciato possa il donatore 
con i suoi parenti, dopo aver purificato le infauste forme di 
esistenza e le loro cause, ottenere senza ostacolo in questa 
vita il piano spirituale del grande rNam snan lonniper- 


vadente. 


Cappella decima. 


Sulla parete a mezzogiorno di questa cappella ci sono 
gli déi (del mandala) di K’ro bo me Itar abar ba allo scopo 
di purificare lira con Vira, rivelato da c. s. circondato da 
una folla di deita irate, maschili e femminili, dBan rDo 
rje me Itar abar ba, di color turchino, con una faccia e sei 
mani, aJig rten gsum snan ba; circondato sulla partizione 


superiore, dalla serie di bLa ma iniziati nel ciclo di aC’i bdag 


(1) Sa c’en e Sa pan. 
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ajoms pa e, sul bordo inferiore, da Gur mgon deita centrale 
con i due accoliti, aDsam (bha la) gialloe nero, e Nor 
rgyun ma. 

Sulla parete a settentrione ci sono gli déi del mandala 
della gnosi, la Gran madre di tutti i Tathagata, desunto 
dal De bzin giegs pa t’ams cad kyi sku gsun t’ugs gsan ba 
rgyan bkod kyi rgyud... con quattro braccia, circon- 
data da mT’a’ yas zal ma e le altre diciotto dee. Sulla pa- 
rete a occidente ci sono gli déi del mandala del piano del- 
Pazione della Gran madre desunto dal sKu gsun t’ugs gsan 
rgyan (1) bkod pa; nel centro c’é K’ro mo di color rosso 
con quattro facce e quattro mani, circondata da mT’a yas 
zal ma e le altre divinita, trentadue in tutto. 

La donatrice di queste pitture fu dPal c’en pa(2), la 
madre insieme col figlio. Il pittore che con cura esegui 
queste pitture fu il Maestro di Don ri, il maestro insieme 
con i discepoli. 

In virti: del merito cosi procacciato il donatore con i 
suoi parenti possa ottenere Villuminazione. 


Sia fausto. 


Tempio undecimo. 


Queste sono le figure dispiegate degli déi del mandala 
di Sa kya sen ge gtsug tor dgu che produce completa puri- 
ficazione dalle cattive forme di esistenza, fatto dal maestro 
Kun dga’ siiin po, secondo che é rivelato dalla liturgia som- 


maria del c. s. 


(1) Nell’iscriz: brgyan per: rgyan. 


(2) Invece di pa bisogna peré correggere: mo. 
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I] donatore particolare di queste pitture fu... Queste 
sono le figure dispiegate degli déi che costituiscono il man- 
dala di Sa kya t’ub pa, centro del ciclo di diciassette dai. 

Dopo aver disposto nel centro delle quattro regioni, 
quattro per quattro, le deita irate maschili e femminili 
come aJig rten gsum snan, irato, i protettori delle porte, 
sulle porte esterne del mandala fondamentale del Kun 
rig che purifica completamente le cattive forme di esistenza: 
e ne é il mandala centrale, « intorno ad essi, fuori del mandala 
esterno, debbono disegnarsi i quattro continenti; nel aDsam 
bu glin (1) deve disegnarsi Ts’an pa; a nord dBan p’yug c’e, 
a oriente e ad occidente brGya byin e rTogs adod t’ams 
cad insieme con i loro accoliti. Anche gli altri (déi) nella 
stessa guisa (si devono disegnare): Lha min, Dri za, Nam 
mk’a’ Idin, gNod sbyin, Srin po fino alla vita, i aByun, gli 
Yi dvags, i aDre, i Klu,i sBrul (2) e i Rigs (3) e quattro 
rGyal po. Si debbono pure disegnare i pianeti e le costella- 
zioni e le stelle, le deita irate, i demoni Ma runs at’se, i bGegs 
e i Vinayaka, i rsi che fanno del bene alle creature e hanno 
gran merito, mK’a’ agro e donne. Cosi pure si debbono dise- 
gnare Srin mo, rNal abyor ma, i Lha c’en po dei aByun ba 
c’en po, gli déi della casa e della montagna, degli alberi, dei 
giardini, dei cimiteri e delle citta, e nomi e simboli e punti ». 

Cosi c’é il disegno dispiegato delle divinita del ciclo exo- 
terico che formano il mandala fondamentale del Kun rig, 
dispiegato secondo il giusto metodo dichiarato da Sa skya 


(1) Cioé a sud. 
(2) Secondo Bu ston sbrul sarebbero le btsun mo 0 spose dei naga che li abbrac- 


ciano. Ibid., p. 11. 
(3) Secondo Bu ston, ibid.i rigs corrisponderebbero ai 10 p’yogs skyow in- 


clusi nella famiglia dei bGegs. 
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pa, da rTsaskya pa, daaDsams pa Rin Ses, in base al metodo 
esposto nell’opera di centomila déi fatta dal grande dottore, 
Vonnisciente Bu ston che si fondo sulla tradizione mistica 
di Jo bo c’en po rje (1). 

Il donatore particolare di queste pitture fu... 

Queste sono le pitture dispiegate dei due... dei grandi 
uditori, dei sedici Bodhisattva, gli déi che servono per 
invocare il mandala fondamentale del Kun rig che com- 
pletamente purifica le forme di esistenza cattive. 

Queste sono le figure dispiegate dei trentasette déi, che 
sono gli déi costituenti il mandala rivelato dal mandala 
fondamentale del Kun rig, esposto nella prima liturgia del 
c. Ss. 

Il donatore di queste pitture fu il venerabile Rin po c’e 


ses rab, della famiglia del grande asceta gT'san pa rgya ras. 


Cappella dodicesima. 


Onore sia a Vajrasattva (2). 

Qui, in questa cappella, fra i sei mandala esoterici rive- 
lati dall’ultima liturgia c. s., sulla parete a mezzogiorno 
(della cappella), nel centro degli déi che costituiscono il 
mandala dei quattro aK’or los bsgyur ba che rafforzano 
la formula mistica, la sapienza, e l’essenza interiore (del 
rito), c’é rDo rje sems dpa’; alla sua destra Kun tu bzan po, 
alla sua sinistra bDe c’en po, circondato da diversi déi, 
cioé quattro aK’or los bsgyur ba (3), dalle cinque mistiche 


(1) Cio’ Atisa. 

(2) Nell’iscriz.: sat va ya per: sat tvd ya. 

(3) Peri nomi vedi descrizione della cappella; secondo Bu sTon, pag. 22, anche 
la pentade é nella prima fascia, 
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famiglie e qui (nel primo bordo) dai sette Buddha (1), (nel 
secondo bordo) dai sedici Bodhisattva (2), (nel quarto) dai 
sedici uditori e dai dodici Pratyeka, (nel quinto) dagli otto 
Lha c’en, (nel sesto) dagli otto grandi pianeti e le costella- 
zioni, (nel settimo) dai quattro rGyal c’en, (nell’ottavo) 
dai dieci P’yogs skyon, dai quattro protettori della porta 
insieme con i quattro segni (3). Sulla parete a oriente 
c’é il mandala di Ts’e dpag med che serve ad ottenere in 
questa esistenza lunga vita e, nella vita successiva, libera- 
zione dai cattivi destini, circondato da quattro aK’or los 
bsgyur ba, dalle quattro dée adoranti (4), e dai quattro 
protettori di porte. Sulla parete occidentale c’é P’yag na 
rdo rje che abbatte il signore della morte, rivelato a benc- 
ficio di quelli che hanno sortito vita corta e scarsa fortuna, 
circondato da quattro Tathagata, quattro dée (adoranti), 
e quattro protettori di porte. Sulle spalle ci sono accurati 
disegni che rappresentano le imagini di Klu sgrub e Bu ston 
accompagnate da quelli di vari Bodhisattva. 

I donatori di questi paradisi che condussero a compi- 
mento il loro progetto con fede furono gli attendenti del re 
che governa secondo la legge, quei di sMan mo(5) in rGyan 
mk’ar, i fratelli, quei di Bya p’rug, i fratelli, e Zo ba di Gos. 


(1) Vedi sopra. 
(2) V. vol. I, pp. 149, 243, 236, mancano i 16 bsKal bzan inseriti nel terzo 
bordo del mandala, Bu ston, p. 225. 
(3) I quattro segni simbolici (mts’an ma b2t) sono: 
un uccello (bya), simbolo della passione («dod c’ags); 
un porco (p’ag), simbolo della tenebra mentale (gt! mug); 
un serpente (sbrul). simbolo dell’ira (Ze sdav); 
un camaleonte (rta/s), simbolo della superbia (va rgyal). 
(4) bDug pa mo ecc. 
(5) Nelliscriz.: sMan mo ba per: °mo pa. 
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Il pittore che esegui con cura queste pitture fu il molto 
onorabile monaco Ses rab dpal bzans pa in rGyal k’an 
in Nug, il maestro con i discepoli. 

1. In virtii del merito cosi procacciato avendo purificato 
il male delle creature che si trovano in cattive forme di esi- 
stenza e le sue cause, possano (i donatori) ottenere il piano 
spirituale di rNam snan, l’onnisciente che ha completa ed 
assoluta consapevolezza. 


Sia fausto ! 


Cappella tredicesima. 


Fra i due cicli di déi, quello che rappresenta il mandala 
esoterico e quello che rappresenta il mandala exoterico 
rivelati dalla liturgia supplementare del c. s., sulla parete 
a sud ci sono gli dei del mandala che serve alle creature 
che possono essere convertite dai pianeti e dalle costel- 
lazioni, e cioé il ciclo di rDo rje Him mdsad, circondato 
dagli otto grandi pianeti, le ventotto costellazioni, i quattro 
protettori delle porte e i quattro simboli (1), cioé in tutto 
il ciclo di quarantacinque déi. 

Sulla parete sopra le porte diversi déi come P’yag na 
rdo rje circondato dagli otto grandi klu (2), insieme alle 
otto Rig ma (3). 

Sulla parete a nord... c’é rNam par rgyal ba, circon- 
dato dagli otto grandi aJigs byed, insieme con le loro donne, 


(1) Vajra, gemma, loto col vajra, doppio loto (sna ts’ogs pad ma). 

(2) Cioé il mandala che serve per convertire le creature convertibili per 
mezzo degli otto naga che é, nella serie di Bu sTon, (sezione supplementare del 
Kun rig) il sesto. 

(3) Cioe, le loro Sakti. 
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i quattro protettori delle porte, in tutto un ciclo di ventitré 
déi(1);...i quattro, padre e figlio. Dietro alla porta, (quattro) 
Me lha, che sovraintendono alle quattro azioni magiche. 
La donatrice di questi due paradisi bene dispiegati fu bDag 
mo dPal c’en rgyal mo, la madre col figlio. Il pittore fu 
lonorabile monaco Ses rab dpal bzan po di rGyal k’an in 
Nug, il maestro con i discepoli. 

1. In virtii del merito cosi procacciato, esseri infiniti, 
avendo purificato i cattivi destini insieme con le loro 
cause (che determinarono la rinascita in quelli) ed avendo 
praticato con purezza la santa strada del grande vei- 
colo, possano celermente ottenere il grado spirituale del 
Ponnisciente re della legge. 


Sia fausto! 


Cappella quattordicesima. 


Sia onore a Vajsarattva (2). 

Nel centro di questa (cappella) ci sono le statue su 
trono e con alone di Sans rgyas c’os adsin con i suoi due 
accoliti, divinita centrale del mandala della famiglia mi- 
stica dell’atto, che appartiene al grande mandala delle 
famiglie esposte sinteticamente e deriva dal rDo rje rtse mo 
rtog pa t’ams cad bsdus pa, tantra esplicativo della cate- 
goria dei Yogatantra. Sulla parete a occidente, che guarda 


(1) Cioé i mandala che serve per convertire le creature convertibili per mezzo 
degli otto qjigs byed. Questo é il settimo mandala nella lista di Bu sron, p. 20. 
I ventitre déi del ciclo sono: rDo rje Ham mdsad, gli otto aJigs byed, le otto Sakti, 
i quattro custodi della porta, Mahegvara e Uma calpestati da Ham mdsad. 


(2) Nell’ iscriz.: sa tva per: sat tva ya. 
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ad oriente (1), ci sono gli déi del mandala dell’assoluto, che 
s’accentra intorno al sigillo dell’assoluto nel piano verbale 
del mandala diffuso, che serve per favorire quelli che si 
dilettano in una spiegazione diffusa; esso é basato sul 
mandala spiegato nella sezione (dedicata) alla famiglia 
mistica del rDo rje rtse mo, volto ad eliminare lira con 
Pira ed incluso nel mandala delle famiglie mistiche sepa- 
ratamente prese, derivato da c. s. 

Sulla parete ad oriente ci sono gli déi del mandala del 
sigillo delle formule mistiche (dharani) che deriva dal 
mandala delle formule mistiche e s’accentra intorno al 
sigillo del simbolo (dam ts’ig) del piano spirituale. 

Sulla parete a nord (2), ci sono gli déi del mandala... 
che s’accentra intorno al sigillo dell’atto. Sulla spalla della 
parete occidentale a sinistra ci sono le imagini, una di 
fronte all’altra, di Bu ston e del suo discepolo. Sulla parete 
orientale, in basso, a sinistra c’é Gur mgon accoppiato. 

Il donatore di queste pitture fu il dottore Ses rab grags 
della terra che é al centro di Myan stod. L’artista che fece 


(1) Ved. Bu ston, bSad rgyud rDo rje rtse moi dkyil ak’or gyi bkod pa, 16 b. 

Questo mandala appartiene al primo gruppo della seconda parte della sezione 
del rDo rje rtse moi rgyud: serve cioé per le creature che possono comprendere la 
verita quando essa é esposta in forma ampia (vistiriaruci) e si rivolge a coloro che 
hanno inclinazione all’ira e quest’ira sottomette per mezzo di una sublimazione 
o trasferenza dell’ira. Mentre la prima sezione del rTse moi rgyud contempla solo 
il mandala delle cinque famiglie mistiche esposte sinteticamente e tutte prese 
insieme, questa sezione prescrive un mandala per ciascuna famiglia. Per di pid 
delle quattro possibili divisioni in cui, a seconda del diverso sigillo mistico, questo 
gruppo di mandala viene diviso, queste pitture riproducono il mandala dell’asso- 
luto che si basa sul sigillo dell’assoluto (dharmamudra). 

Questo mandala é@ uguale a quello corrispondente del De iid bsdus, cioé al 
Vajradhatumandala. 

(2) Cioé a sinistra della porta; in questo mandala la divinita centrale @ sempre 


rNam par snan mdsad con quattro facce e mudra byan c’ub me’og. 
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le statue fu l’onorabile Nam mk’a’ bzan po di bDe c’en (1) 
in Lha rtse, il maestro con i discepoli. Il pittore fu il mae- 
stro di Don ri in Lha rtse, il maestro col discepolo. 

In virti del merito cosi procacciato, possano le crea- 
ture celermente ottenere il piano spirituale dell’ onniperva- 
dente rDo rje sems dpa’, corpo di beatitudine indefettibile. 


Sia fausto, possa tu realizzare la perfezione; he he he. 


Cappella quindicesima. 


Nel centro di questa (cappella) ci sono le statue su trono 
e con alone di Sans rgyas sna ts’ogs, e dei suoi due accoliti, 
divinita principale del mandala della famiglia mistica del 
loto, secondo l’esposizione globale delle famiglie mistiche 
desunta dal c. s. 

Sulla parete a occidente ci sono gli déi del mandala 
fondamentale in cui K’ams gsum rnam rgyal é la divinita 
centrale; esso serve per favorire le creature che si dilettano 
di una spiegazione diffusa, é volto ad eliminare l’ira con 
Vira, ed & desunto dal mandala delle famiglie mistiche 
separatamente prese c. s. (2). 

Sulla parete settentrionale ci sono gli déi che costitui- 
scono il mandala di gZuns ma Lha mo, derivato dal man- 
dala delle formule mistiche che s’accentra nel sigillo del 
simbolo del piano spirituale. 

Sulla parete orientale ci sono gli déi che costituiscono 
il mandala dell’atto che s’accentra... e deriva dal man- 


dala diffuso della famiglia mistica dei Tathagata, secondo 


(1) Nell’iscriz.: sDe c’en; ma sulla base delle altre iscrizioni bisognera cor- 
reggere bDe c’en, localita ben nota nei pressi di Lha rtse. 


(2) E uguale a quello corrispondente del Tattvasangraha. 
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il metodo delle famiglie mistiche separatamente prese, ed 
é descritto c. s. 

Sulla spalla a oriente, a destra e a sinistra, ci sono le 
imagini del maestro Kun dga’ siiin po e del maestro Sans 
rgyas gsan ba. In basso ci sono gli déi accoppiati (padre e 
madre) del mandala dell’atto secondo il rDo rje rtse mo. 

Donatrice di queste pitture fu Byan sems bdag mo dpal 
c’en rgyal mo (1), la madre insieme col figlio. L’artista che 
fece le statue fu il molto onorabile (2) Nam mk’a’ bzan 
po da bDe c’en in Lha rtse, il maestro con i discepoli. I 
pittori che con cura eseguirono le pitture furono il molto 
onorabile di bDe can(3) in Lha rtse e l’onorabile C’os 
skyon (4), bkra Sis di bSags ts’al. 

Sia meritorio. 


Tempio sedicesimo. 


Onore sia a Vajrahamkara. 

Su questa parete c’éil mandala di rDo rje Him mdsad 
che sta ad oriente del c.s. circondato da rDo rje Him mdsad, 
dai quattro aK’or los bsgyur ba in forma irata, dalle 
quattro Sems ma irate, dalle quattro divinita in forma 
irata sGeg mo ecc., aDod Lha, Gur mgon accoppiato, rNam 
sras nella forma beatifica ed in quella terrifica. 

Onore sia a Vajrasattva. 

Nella cupola di questa cappella le cui divinita princi- 
pali sono rappresentate dai trentatre déi del mandala della 


(1) NelPiscriz.: rgyas invece di rgyal. 

(2) dpon mo c’es per °’e. 

(3) Sebbene la grafia sia diversa, probabilmente trattasi dello stesso luogo 
ticordato pure nell’iscrizione precedente. 


(4) NelViseriz.: skot per: skyoi. 
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famiglia mistica dei Tathagata, che é il mandala centrale del 
grande mandala delle famiglie esposte globalmente dal c. s., 
ci sono i bLa ma che appartengono a questa tradizione. A 
sud della porta, in alto, ci sono le figure dispiegate di aK’or 
los bsgyur ba, rDo rje sems dpa’ e Pad ma sems dpa’, a 
gruppi di cinque, la divinita centrale con gli accoliti. 

I] donatore di queste pitture fu il prefetto del forte, 
Y onorabile rGyal ba. 


Sia onore a Padmasattva. 

Nella cupola di questa cappella, le cui divinita princi- 
pali sono rappresentate dai trentatre déi del mandala della 
mistica famiglia del loto che sta a occidente del mandala 
delle famiglie esposte globalmente dal rDo rje rtse mo, che 
é un Tantra esplicativo, ci sono i bLa ma che apparten- 
gono a questa tradizione mistica ; in alto, a sud e a nord, i 
(mandala) dei aK’or los bsgyur ba di nord ovest e nord est, 
rDo rje rin c’en e Las kyi sems dpa’, ognuno in gruppi di 
cinque, la divinita principale con i suoi quattro accoliti (1). 
Sulla partizione superiore, a sud e a nord, ci sono le pitture 
bene dispiegate dei bLa ma che appartengono a questa 
tradizione. 

Il donatore di queste pitture fu sKyon ba prefetto del 
forte, insieme col fratello, il quale con pura intenzione con- 
dusse a termine il suo proposito. 

Su questa parete ci sono le figure ben dispiegate di 
rDo rje hom mdsad nel suo aspetto irato, (circondato da) 
Las kyi ham mdsad, dai sedici bodhisattva irati e, sulla 
spalla, dalle imagini dei bLa ma. Di queste due piccole pa- 


(1) Ibid. VIII, IX. 
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reti che guardano ad oriente, il donatore fu ... Su questa 
parete ci sono le figure degli déi del mandala della mistica 
famiglia dell’atto che sta nell’angolo nord del mandala 
secondo il sistema delle famiglie mistiche sinteticamente 
esposto nel rDo rje rtse mo, (in tutto) trentatré divinita 
che la circondano. Su questa parete si trovano le figure 
degli déi che stanno nei punti intermedi fra nord e ovest 
del mandala fondamentale esterno, secondo il sistema delle 
famiglie mistiche sinteticamente esposte nel rDo rje rtse 
mo, otto bodhisattva del ciclo del bsKal bzan, cinque 
Mar me ma, cinque |Cags sgrog, cinque Dri c’ab ma, cinque 
aBebs ma, le venticinque divinita, padri e madri, del man- 
dala esterno della famiglia mistica del vajra. 

Queste sono le pitture degli déi che stanno nei punti inter- 
medi fra nord e est del mandala fondamentale esterno del c.s. 
circondato dagli otto bodhisattva del ciclo bsKal bzan, 
cinque bDug pa ma, cinque ICags kyu che proteggono la 
porta, cinque Me tog ma, cinque Zags pa che proteggono la 
porta, i quattro déi dei quattro elementi, e le ventuno divi- 
nita del mandala esterno della famiglia mistica del rDo rje 
e mGon po ben. Queste sono le figure del mandala della 
mistica famiglia della gemma che sta a sud, secondo il c. s. 
e San rgyas fi ma, circondato dai trentadue déi della 
mistica famiglia della gemma. 


Cappella diciassettesima. 


Nel centro di questa cappella ci sono le statue su trono 
e con alone di Sans rgyas ni ma e dei suoi due accoliti, divi- 
nita centrale del mandala della famiglia mistica della gemma 
secondo il sistema delle famiglie mistiche esposte global- 
mente, derivato dalc.s. Alla sua destra, sulla parete che 
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guarda ad oriente, ci sono gli déi del mandala grande, il 
mandala fondamentale della famiglia mistica dei Tatha- 
gata che s’accentra nel grande sigillo del piano fisico se- 
condo il metodo del mandala diffuso che serve per favorire 
le creature che hanno diletto nella spiegazione diffusa e 
deriva dalla sezione dedicata alla famiglia mistica dei Ta- 
thagata, la prima sezione; quel mandala é volto a eliminare 
la passione con la passione, ed é tratto (dal ciclo) dei man- 
dala delle famiglie mistiche separatamente prese derivato 
dal c. s. A sud ci sono gli déi del mandala dell’ assoluto 
che s’accentra nel sigillo . . . del mandala del piano verbale. 
Sulla parete a oriente cisono gli déi del mandala di gZuns ma 
Iha mo, che s’accentra nel sigillo del simbolo del piano spiri- 
tuale... della famiglia mistica dei Tathagata. La donatrice di 
gueste pitture fu Byan (1) sems bdag mo dPal mo, la madre 
col figlio. L’artista che fece le statue fu Il’ onorabile Nam 
mk’a bzan po di bDe c’en in Lha rtse, maestro e discepolo, e 
l’onorabile bKra 3is bzan po di bSag ts’ al in Lha rtse dipinee. 

1. In virti del merito cosi procacciato possano i donatori 
con i loro parenti ottenere senza impedimenti in questa 
vita che le circostanze avverse si plachino e alla fine con- 


seguire il piano spirituale di rDo rje sems dpa’. 
Cappella diciannovesima. 


Nel centro di questa cappella ci sono le pitture degli dei 
... del mandala dipinto su stoffa di Me Itar abar ba gsan 
ba... tratto dal mandala ... che conduce a compimento le 


azioni non realizzate traverso l’iniziazione liturgica e deriva 


(1) Nell’ iscrizione Byams evidentemente errore per Byah come é nelle iscri- 


zioni delle cappelle precedenti. 


27 
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dal Tantra fondamentale rTog pa t’ams cad bsdus pa, se- 
zione dedicata ai mantra, che s’accentra nel sigillo del sim- 
bolo la cui essenza consiste nel riconoscere l’identita essen- 
ziale fra il Buddha e le creature e serve come antidoto alla 
mente offuscata dalle infezioni morali; (questo mandala é) 
incluso nella seconda sezione del dPal mc’og, prima parte. 

Sulla parete a settentrione ci sono gli déi del man- 
dala di rDo rje me Itar rab tu abar ba che serve ad 
eliminare lira con Vira, ed é desunto dal mandala tratto 
dal Tantra fondamentale rTog pa t’ams cad bsdus pa, 
sezione dedicata ai mantra della seconda sezione del dPal 
mc’og. 

Sulla parete a sud ci sono gli déi del mandala di rDo rje 
gnod sbyin che rappresenta |’essenza della liturgia dell’atto, 
intesa a proteggere le singole famiglie mistiche ed é 
tratta dalla sezione della Ses rab, prima sezione del dPal 
me’og. Sulla parete ad oriente, in alto, ci sono gli déi 
del mandala... di coloro che possono esser convertiti da 
dBan p’yug, tratto dai quattro mandala exoterici. Sotto 
ci sono gli déi del mandala delle Ma mo a beneficio di 
coloro che possono essere convertiti dalle Ma mo. 

Sulla partizione inferiore ci sono gli déi della famiglia 
mistica delle Ma mo secondo il dPal me’og e l’offerta delle 
offerte rituali e dei cinque sensi. 

L’artista che fece le statue fu l’onorabile Nam mk’a’ 
bzan po di Lha rtse, il maestro col discepolo; e il pittore fu 
Ponorabile Legs pa di bSa’ lun in Lha rtse, maestro e di- 
scepolo che con cura eseguirono il loro lavoro. 

Sia fausto. 
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Cappella ventesima. 


Onore sia a Vajrasattva (1). 

Nel centro di questa cappella dedicata a rDo rje sems 
dpa’ ci sono le statue, su trono, con alone ed ornamenti, 
di rDo rje sems dpa’ con i suoi due accoliti, divinita centrale 
del mandala segreto di rDo rje sems dpa’ che conduce ad 
una sollecita realizzazione delle mistiche esperienze ed 
tratto dal sistema delle famiglie mistiche esposte global- 
mente secondo il dPal mc’og, primo capitolo. Sulla parete 
a mezzogiorno ci sono gli déi del mandala di K’ams gsum 
rnam rgyal che serve di antidoto all’odio delle singole fa- 
miglie mistiche, nel duplice gruppo di mandala, quello delle 
famiglie mistiche esposte globalmente e quello delle fa- 
miglie mistiche esposte partitamente, rivelato dalla sezione 
della Ses rab che s’accentra nel grande sigillo, la cui natura 
corrisponde all’essenza stessa della conoscenza mistica « dello 
specchio » che rivela l’insostanzialita delle cose (adarsajnana) 
e serve di antidoto (alle costruzioni) della psiche. 

Nel centro della parete a nord si trovano gli déi del 
mandala di rDo rje sems dpa’ dbugs dbyun che serve di 
contrario alla passioni e il mandala dei Tathagata che serve 
di contrario alle azioni meritorie che portano come conse- 
guenza la rinascita in buone condizioni di esistenza (2) e lo 
spiegamento delle figure degli otto bodhisattva dei punti 
intermedi e gli otto corpi illusori del Buddha, insieme con 


i quattro emblemi come il vaso gemmato ecc. In basso c’é 


(1) Nell’ iscriz.: °sat va° per sat tva®. 
(2) Anche la rinascita in buone condizioni di esistenza deve essere evitata 


da chi sia volto al conseguimento del nirvana. 
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insieme lo spiegamento del mandala di rDo rje sems dpa’, 
e del mandala di rDo rje Hom mdsad, nellasua forma irata. 

Il donatore delle statue ed insieme dei paradisi dipinti 
sulle pareti di queste cappelle, che condusse a compimento 
il suo progetto con mente chiara e meritoria, fu il sommo 
ministro del re che governa secondo la legge, il generale 
onorabile Jo legs. L’artista che fece le statue fu il molto 
onorabile Nam mk’a’ bzan po di Lha rtse, maestro e disce- 
polo, e il pittore fu il molto onorabile di T’ar pa, maestro e 
discepolo, che con cura eseguirono il loro lavoro. 

1. In virti: del merito cosi procacciato possa il donatore 
con i suoi parenti raggiungere la terra del rDo rje sems 
dpa’, l’onnipervadente. 

Sia fausto. 


QUARTO GRADONE 
I. 


Om sia beatitudine (a tutti) (1). 

1. Possa proteggere la nostra mente quel bLa ma impa- 
reggiabile che é Bu ston detto il Kashmiro. Per la forza della 
sua perfezione conseguita nella duplice accumulazione (2) 
rivolta al beneficio di molte creature, egli divenne nell’in- 
segnamento di Sakyamuni (come un altro) Vittorioso, egli, 
quella gemma perfetta (3) che aumenta per le creature in 
finiti spettacoli della purissima legge. 

2. Con le nostre teste ci inchiniamo di fronte a quel loto 
che sono i piedi del suo figlio spirituale il Lotsava (1): questi 


(1) Nell’ iscrizione: geig per: cig. 
(2) Come s’é visto pit volte, merito morale e merito intellettuale. 
(3) Allusione al nome di Bu ston conosciute come Bu ston rin po c’e o Rin 


e’en grub. Fu detto il Kashmiro perché considerato un’ incarnazione di Sakyaéri. 
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esaudi le speranze delle creature degne di essere convertite 
e ricche di buone propensioni (skal bzan), in virti dei me- 
riti acquistati nelle passate esistenze. 

3. (Egli riusci in questo cémpito) perché la nube di com- 
passione di questo uomo esperto nei metodi (che bisogna 
seguire per insegnare la verita) copri la vasta distesa di 
quel cielo che é rappresentato dal puro conoscibile. 

Noi adoriamo i piedi del sKu Zan C’os rdo rje il quale 
con le quattro specie di battesimi condusse a maturita 
(spirituale) la sua progenie spirituale, e, avendo raggiunto 
la perfezione nella pratica dei due metodi mistici (2) che por- 
tano alla liberazione, realizzé il grande sigillo dello yoga. 

4, Grande fede noi abbiamo nel C’os rje aJam dbyans rin 
rgyal il quale non ha rivale nel trimundio e che in grazie 
della pura immacolata rivelazione del Vittorioso poté ve- 
dere la verita e quindi spiegarla agli altri. 

5. Colui che vide la verita rivelata nei Satra e nei Tantra 
e per l’energia impiegata nel conseguire la realizzazione 
mistica fu dotato delle supreme intuizioni e divenne il dia- 
dema di tutti quelli che vincono con la pratica della virti 
su tutto lo spazio. 

6. Il pittore fu il maestro che ha la sua abilita sulla punta 
delle dita magiche, Rin c’en dpal abyor, il signore dei dotti, 
di quel posto glorioso che é gNas rnin nel Tibet; egli fu as- 
sistito da suo figlio Lhai rgyal mts’an. Essi insieme prepa- 
rarono questo spettacolo che é come ambrosia per gli 


occhi di tutte le creature. 


(1) Rin c’en rnam rgyal dpal bzan po. La sua vita @ riassunta nel: dPal 
Idan Zva lu pai bstan pa la bka’ drinc’e bai skye bu dum pa rnams kyi rnam 
tar lo rgyus no mts’ar dad pai ajug fogs, fol. 22. 

(2) Cio 1’ utpattikrama e il sampannakrama. 


a 914 


7. Quanto al donatore che fu mosso (a tale opera) dal 
fermo proposito di conseguire Villuminazione, fu un uomo 
detto Kir ta di Lha bo insieme con i suoi parenti. Sebbene 
la sua imparzialita non sia completa (1), egli ha tuttavia oc- 
chi per vedere Ja realta dell’immacolata legge suprema (2). 

8. In virtt del merito cosi acquistato possano le creature 
infinite come lo spazio celeste essere liberate dall’oceano 
dell’esistenza dolorosa e, superando la strada inferiore (3) 
del nirvana, frequentare la strada che conduce a rDo rje 
ac’an e beatificarsi nel piano spirituale ottenuto dal nobile 


maestro. 


Il. 


Sia perfezione. 

Possa eternamente essere vittoriosa in quel cielo rap- 
presentato dal supremo bene e dalla beatitudine che deri- 
vano dall’ottenimento di pit alti piani spirituali (4) la pro- 
genie dei ventiquattro asceti Sa skya pa, che, (sebbene) di 
origine divina, divennero principi fra gli uomini e furono 
simili al sole che apre il loto dell’insegnamento del Buddha. 

Quando si udi fin su nel mondo di Brahma, che una per- 
sona intenta a fare il bene e che aveva raccolto tutto cid che 
é di bello in questo mondo aveva costruito questo mc’od 
rten, unico ricettacolo del corpo della legge, collo scopo di 
adornarne la terra, il signore degli déi (brGya_ byin) si ral- 
legro e fece piovere una pioggia di fiori, come un fausto 
augurio che esaudisca le sei specie di desideri. 


(1) Vimparzialita; upeksd @ il quarto dei quattro apramdiia. 
(2) NelWiseriz.: la per lags. 
(3) Cioé superando il piccolo veicolo. 


(4) nes = nes par legs pa (nisreyas); mt’o corrisponde a maon mt’o (abhyudaya). 
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Sulle pareti di questa cappella c’é un puro paradiso il 
cui suolo é fatto di gemme chiamate indrantla e padma- 
raga (1). Su questo suolo ci sono stagni e cascate di acqua che 
possiede le otto buone qualita. Questo paradiso é rallegrato 
da leggiadri alberi celesti e da molte belle specie di uccelli 
canori. Nel centro, su un trono adorno di una ghirlanda di 
perle, le sette manifestazioni di rDo rje adsin. 

Qui sono, l’una di faccia all’altra, due imagini, quella dirJe 
btsun c’en po Grags pa rgyal mts’an (2) il quale essendo stato 
un asceta della scuola dei siddha ricevette la profezia che 
alla fine avrebbe ottenuto la realizzazione del frutto supremo 
(cioé la condizione di Buddha) in un mondo chiamato gSer 
mdog can, e quella di bSod nams rgyal mts’ an dpal bzan 
po (3), il nobile bLa ma che essendo giunto all’estrema riva 
dell’oceano delle sacre scritture, predicé per tre volte la 
legge e guidé sulla via della liberazione innumerevoli crea- 
ture degne di essere convertite. Poi c’é (imagine di) Kun 
dga’ bkra Sis rgyal mts’ an (4) la nobile, suprema guida di 
molta gente degna di essere convertita, fra cui ci fu il grande 
imperatore della Cina Ta min; egli fu un gran re in quella 
legge che & rappresentata dal grande veicolo (5) che piace 
per le virti di conoscenza e di rinuncia (cosi numerose) che la 
mente non riesce tutte ad abbracciarle. Queste imagini sono 
circondate dalla nobile progenie dei Sa skya pa che comincia 
dal dio Spyi rins di divina origine ed é rappresentato da una 





(1) Allusione ai colori turchino e rosso che predominano su queste pitture. 
(2) N. 5 della mia lista. 
(3) N. 15 della mia lista, 
(4) Aggiunto nell’ iscrizione in carateri pit piccoli. N. 32 della mia lista. 


(5) Qui si ricorda il titolo ch’egli ricevette dallimperatore cinese. 
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ininterrotta serie di asceti (1). Ci sono poi i maestri iniziati 
nella scuola mistica della strada che conduce come risultato 
all’esperienza di K yai rdo rje(2), e quelli iniziati nelle mistiche 
esperienze di bDe mc’og secondo il sistema di Lo hi pa(3). 

(Tutte queste pitture) sono fatte con oro puro, ecc. 

1. Quanto poi allo spiegamento delle pitture, queste furono 
eseguite cosi come sono miracolosamente balenate nella sua 
mente che possiede la scienza dei colori paragonabili (per la 
loro varieta) con l’arcobaleno, dall’arte di Don t’ub (4) skyabs 
di mK’ar k’a che si conformo alle parole di Rin c’en dpal grub. 

2. La mente (dei pittori) essendo stata eccitata dalla forza 
della loro fede, scaturiente dal cuore, nella progenie im- 
macolata che deriva dalla manifestazione miracolosa di 
aJam mgon (5), (ne derivd) questa cappella, la quale mostra 
le sante imagini dei primi bLa ma in tal maniera che sem- 
brano vive (6) davanti ai nostri occhi. 

3. Questa cappella che é il luogo ove si raccolgono centi- 
naia di fiumane di prosperita e miniera di ogni sorta di gemme, 
capaci di recar giovamento alle creature, fu fatta costruire 
da quel principe che é come un oceano di fede circondato 
da esperti che si affollano intorno, quale fossero pavoni (7). 

4. Il sovraintendente dei lavori fu il bLa ma sKyabs di 
Do dam. La maravigliosa iscrizione illustrativa fu redatta 


da quello di gYa lun e il calligrafo fu bLo Idan iii ma. 


(1) Ed @ considerato l’antenato dei Sa skya. 

(2) Yi dam, divinita tutelare, dei Sa skya pa. 

(3) Lui pa. 

(4) Correggere: Don grub. 

(5) La setta Sa skya pa. 

(6) NelViscriz.: mnion gsum per: mnon sum. 

(7) Paragonato il principe ad un oceano naturale era il ricordo di pavoni 
che amano l’acqua. 


ve 


In virti del merito cosi derivato possano le creature 
tutte divenire omniscienti. 

Per la forza della pura devozione del grande principe 
degli uomini possiamo noi vedere in questa stessa vita 
(mt’on bai c’os adir, drstadharme) la buona fortuna e la 
beatitudine diffondersi in ogni luogo e tempo. 

1. Cosi pure il grande donatore con i suoi parenti, gli 
artigiani e gli eccelsi maestri, avendo cosi bene condotto 
acompimento questi(]) mc’od rten, possano celermente 
ottenere la suprema illuminazione. 

2. Coloro poi che fecero atto di adorazione col corpo, 
con le parole o col pensiero, di questo grande mc’od 
rten appena condotto a compimento, e coloro che per 
esso (2) diedero vita e cose e tutti coloro che per cosruirlo 
fecero pitt d’un passo(3) possano alla fine celermente conse- 
guire lanatura del Buddha perfetto. 

3. Avendo poi ottenuto quella fortuna (4) che consiste 
nell’aver raggiunto una forma d’esistenza fornita delle sette 
buone qualita, possano essi sempre mettere in pratica la 
legge superando quei nemici che sono i demoni e gli osta- 
coli che essi oppongono. 

4. Per la forza della verita infallibile del concatena- 
mento fra causa ed effetto, questa veridica parola possa 
essere realizzata, cosi come fu profferita. 


Sia fausto. 


(1) Al plurale, perché mc’od rten in questo caso si riferisce alle singole parti 
della Cappella. 

(2) Nell’iscriz.: adi per: qdii. 

(3) « Fare pia d’un passo » = contribuire. 

(4) Dal abyor V. Cu. Das s. v. 


28 
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Aho Suho (1) 1. Evviva la gloria di quelle maravigliose 
feste che sono in quel bazar di maschi ove si radunano gli 
asceti; evviva la gioia delle festevoli danze, il cui gioco con- 
siste nel fare il bene altrui (2) e il diletto che deriva dalla 
gloria di quell’ambrosia che é la suprema beatitudine. In 
esso si trovano i bLa ma bKa’ brgyud che sono fra i dotti 
come Indra (nel cielo); i loro vassalli sono le creature che 
per aver accumulato meriti nelle vite precedenti, sono 
degne di essere convertite. 

2. Evviva quel maestro dello Yoga Te lo Ses rab bzan 
[po]; i suoi capelli (3) sollevati sono legati (da una ghir- 
landa) di calotte craniche come se fossero fiori; facendo 
risuonare il tamburello magico egli beve l’ambrosia in una 
calotta cranica (usata come coppa) e si rallegra con la 
danza della maya. 

3. Evviva Naro pan c’en (eccelso) fra tutte le creature 
(come gemma) sulla cresta (del diadema); egli sebbene tor- 
mentato da decine di difficili prove (4) ricercé tuttavia (senza 
stancarsi) la strada suprema, e sebbene protetto dal calore 
della beatitudine (ascetica) (5) era tuttavia vestito di pelle 
umana; sebbene poi egli avesse preso rifugio nella dottrina 


(1) Cioé Aho sukha: «o la beatitudine», frase molto comune nei Dohakosa. 

(2) NelPiscrizione invece di qjo’gir gyis conviene leggere: ajoi gar gyi. 

(3) Traduzione dubbia, ma forse il testo & corrotto: probabilmente occorre 
leggere: sgo skra. Invece di: t’od kyi meglio: t’od kyis. La sua biografia fu tra- 
dotta, sebbene in maniera molto imperfetta, dal GRUNWEDEL, Die Legende des 
Nd-ro-pa, Leipzig, 1933. 

(4) Cui lo sottopose il maestro per sperimentarne la devozione e l’ubbidienze. 


(5) Qui si accenna al fuoco del Tapas che gli asceti tibetani chiamano 
gTum mo. 
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madhyamika, dove non c’é posto per emanazioni_illu- 
sorie, tuttavia praticd la purificazione ascetica (1). 

4. Evviva Marpa, il traduttore, il quale sebbene avesse 
percepito che tutte le cose non sono reali, ma piuttosto 
simili a sogno e illusione, al miraggio di una citta nel cielo, 
alle nuvole, ad un errore ottico, o alla luna riflessa nel- 
Pacqua, tuttavia per beneficare altrui tradusse i bei detti 
(contenuti nella legge del Buddha). 

5. (Evviva Mila ras pa) che ebbe un supremo potere ed 
era capace di far cadere fulminie tempeste di grandine (2)... 
del loto (3) egli fu come un’ape che prendeva il succo dei 
bei detti della legge... 

6. Evviva in ogni circostanza quell’elefante fra i signori 
degli uomini che riusci a sottomettere l’esercito dei rivali e 
mai si stanco di portare il carico del sacro insegnamento; 
il suo corpo poi era abbellito da quelle sette membra che 
sono la fede, ecc. (4). 

Ed anche: Questo grande mc’od rten che conduce, solo a 
vederlo, alla liberazione ed é bella gloria della terra, fu 
fatto per l’efficacia delle azioni perfette di quel signore 
divino sceso sulla terra, che é Rab brtan kun bzan ap’ags 
pa, con lo scopo di esser giovevole (da una parte) all’inse- 
gnamento dell’omnisciente maestro, che é miniera di ogni 


(1) Sebbene tutto @ vuoto ¢ insostanziale, tuttavia le pratiche ascetiche di 
fatto inesistenti anch’esse, sono raccomandate come freno e dominio delle passioni. 

(2) Queste le capacité magiche delle quali andé in cerca nel primo periodo 
della sua vita. 

(3) Leggere pad ma ge sar rgod pa, loto dal fiore sbocciato (lett. sorridente). 
Questo frammento di verso si riferisce al discepolo di Mi la ras pa cioé sGam po pa. 

(4) Per accennare che il re é un bodhisattva. Perd nei sette costituenti, 
secondo la lista tradizionale, non entra la fede. Questo verso elogia i] C’os rgyal 


di rGyal rtse. 
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prosperita terrena e di ogni beatitudine ultraterrena, e 
dall’altra alle creature da venire. 

Esso é di una maravigliosa magnificenza. 

E un gradino che conduce al cielo e un amico che guida 
al paese della liberazione. E ben chiamato un sole che 
pud prosciugare l’oceano dell’esistenza e una luna che 
rinfresca la calura (del dolore). 

Sul suo quarto gradone, a nord ovest, c’é questa cappella 
chiamata dBan rgyal lha k’an: nel suo centro ci sono le sta- 
tue dei grandi asceti, Ti lo pa, Na ro pa, Marpa il traduttore, 
Milaras pa, Dvags po rin po c’e, tutte sul trono e con alone. 

L’artista che fece le statue fu Nam mk’a’ bzan po di Lha 
rtse la cui intelligenza ha raggiunto perfetta virti nell’arte (1) 
di fare statue; egli fu assistito dai suoi scolari. Sugli affre- 
schi dipinti sulle pareti ci sono le imagini di bDe gSegs P’ag 
mo grub pa, gLin ras pa, gTsan pa rgya ras pa (2), circon- 
dati dai tre maestri delle tre sezioni in cui é divisa la serie 
dei bLa ma iniziati o nella dottrina del gran sigillo (maha- 
mudra) o in quella della nascita congenita (3) o in quella 
dello yoga, dalla serie dei bLa ma iniziati nella scuola del 
simbolo del grande sigillo e dalla serie dei bLa ma del- 
Vantico metodo di realizzazione. 

Queste pitture furono fatte dal molto onorevole T’ar pa 
di Lha rtse che é ornato di quel disegno che él’intelligenza, 
specchio straordinariamente lucido di ogni scienza spiri- 
tuale; il maestro fu assistito dal discepolo. 


(1) Nell’ iscrizione leggere: bzo sbyats invece di: bzo spyans e p’ul tu 
invece di: p’ul du. 

(2) Celebre maestro bKa’ brgyud pa, principale fondatore del monastero 
di Rva lun. 

(3) Sahaja. 
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Il donatore delle statue, della figura centrale e dei suoi 
accoliti che costituiscono l’ornamento preminente di questa 
cappella fu bSod nams di mGar (pieno di) fede. 

1. Per quanto riguarda il donatore delle pitture che 
stanno sulle pareti (si dice): il fiore di questo tempio che 
é in tutto fausto (kun bzan) nacque da un oceano di fede 
salda (rab brtan), adorno di una grazia nobile (ap’ags pa) (1). 

2. Questa (cappella) @ provyista di quella buona sorte 
che deriva da meriti accumulati: qui il Gange degli sforzi vir- 
tuosi e le due fiumane che fluiscono dalle virtu praticate 
nell’esistenza terrena e nella sfera della suprema _beati- 
tudine possano unirsi cosicché quella pianta celeste che é 
lOmnisciente possa crescere. 

3. Per la grazia del piano dell’assoluto purissimo e per la 
legge infallibile della connessione causale (che regola) tutte 
le cose possano il desiderio e il voto del divin principe 
essere realizzati. 

4. I quattro protettori del mondo che hanno fatto la 
so- lenne promessa (di custodire la legge) di fronte al Bud- 
dha stesso e Mahakala (2) possano senza negligenza proteg- 
gere (questa cappella). 

Sia fausto. 


VI. 


1. Con ogni cosa possibile sempre sia reso omaggio al 
glorioso Kalacakra, beatitudine che mai cambia. Egli é un 
corpo che s’ottiene per abbondanza di azioni meritorie, ¢ 
perfezione dei piani fisico, verbale e¢ spirituale, gloriosa sin- 


tesi dei tre corpi, indistinto dal glorioso rDo rje ac’an, su- 


(1) Allusione al nome del Cos rgyal; Rab brtan kun bzan ap'ags pa. 
(2) Nell’iscriz.: Ma ha ka per: Ma ha ka. - 
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blime; possiede le tre specie di eccellenze, ed é il maestro della 
serie fondamentale [dei maestri] (1). 

2-4. Nel centro della cappella detta della suprema bea- 
titudine, che 6 dedicata al Maestro ed é a occidente della 
sporgenza(2) a nord del quarto gradone del bKra Sis sgo 
man me’od rten, c’é limmagine del grande Omnisciente 
che é incorporamento della grande beatitudine suprema ed 
immutabile, il supremo glorioso maestro; é ernato di raggi 
scintillanti della sua grazia. Alla sua destra c’é Pimagine di 
mK’as grub c’en po, che trionfo su tutti i quattro punti 
dello spazio(3), e alla sinistra imagine di Na dPon Mk’as 
me’og (4). Queste sono le tre imagini (che stanno nel 
centro), la principale con i suoi due accoliti, sul trono 
e con alone provvisto di tutti gli ornamenti. 

5-7. Di questa cappella, la pit grande delle altre e per- 
fetta (5), ’eccelso donatore, che possiede i requisiti necessari 
ed adatti, fu il glorioso bLa ma dPal Idan legs pa, il quale 
ha molte (buone) qualita che derivano dalla gloriosa gran- 
dezza della stirpe; egli ha ottenuto una solida base nella 
meditazione dei due metodi che conducono alla sal- 
vazione (6), ed ha raggiunto l’estrema riva dell’oceano dei 
sistemi filosofici e delle formule segrete. Egli compi questa 
Opera con mente pura e meritoria perché |’ insegnamento 
del Buddha possa sempre durare e per esaudire il desiderio 


dei bLa ma, e per rendere pitt ferma la vita dei detentori 


(1) Cioé di quelli che sono stati iniziati sul Kalacakratantra. Il Kalacakra é 
un’altra ipostisi del sommo principio e percid viene qui assimilato a rDo rje ac’an. 

(2) Nelliscriz.: blo per: glo. 

(3) NelViscriz.: rnams rgyal per: rnam rgyal. 

(4) Nome di maestro Sa skya pa, Ved. Myan c’un, pag. 141. 

(5) NelPiscriz.: p’ul du invece di: pul tu. 


(6) Utpatti e sampannakrama. 
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dell’insegnamento e anche perché il (supremo) donatore, il re 
che governa secondo la legge, possa, con tutti i suoi parenti, 
godere buona salute e avere un regno forte e poi perché 
infinite creature possano derivarne profitto e beatitudine. 

(L’artista che fece le statue) con cura fu Nam mk’a’ 
bzan po assistito dai suoi discepoli. 

8. Sulla parete a destra c’é un ornato spiegamento 
di figure che rappresentano la serie dei gloriosi bLa ma 
antichi e recenti(1) che si tramandarono sia la tradizione 
iniziatica sia la spiegazione del Dus kyi ak’or lo, secondo 
il sistema di interpretazione mistica del lotsava di Rva. 

10. Sulla parete a sinistra c’é un bello spiegamento di 
figure della serie dei bLa ma che si tramandarono sia la 
tradizione iniziatica sia la spiegazione del Dus kyi ak’or lo, 
secondo il sistema di interpretazione mistica di aBrom 
(ston) e del lotsava di Son insieme con le scuole secon- 
darie antiche e moderne. 

11. Il donatore di queste pitture che condusse a termine 
il suo intento con mente pura e meritoria fu il glorioso 
bLa ma dPal Idan legs pa, un asceta iniziato nei misteri 
del glorioso Dus kyiak’or lo. Egli cid fece per esaudire il de- 
siderio del suo glorioso bLa ma ed anche con lo scopo di 
aiutare la diffusione dell’ insegnamento del Buddha. 

12. I pittori che con cura fecero gli affreschi furono i due 
fratelli bLo gros rab gsal, il dotto e Ponorabile dGe ba di 
bDe c’en in Lha rtse. 

13. In virti: del merito cosi procacciato, possano 1 dona- 
tori con i loro parenti come pure le creature tutte esser 
provviste della grazia dei gloriosi bLa ma e celermente 


ottenere il piano spirituale di rDo rje ac’an. 


(1) La frase rij un = fie ba dai rin ba. 
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14. Per la forza della compassione del supremo Maestro 
cui nessuno é superiore, e dell’infallibile verita delle tre 
gemme e per la grazia del puro piano dell’assoluto possano 
i nostri voti esser realizzati. 


Sia fausto. 


VIII. 


Om svasti. 
Omaggio e reverenza al maestro ed alle tre gemme. 

1. Per il beneficio delle creature della terra, evviva que- 
sto Bodhisattva (1), supremo fra i dotti; egli possedette 
una suprema abilita nel comporre (libri) tratta dalla stessa 
intelligenza di aJam pai dbyans. 

2. Evviva Pad abyun (gnas), il maestro dotato della 
grande forza della sua misericordia; egli con la forza dei 
magici poteri vinse gli eretici, con la forza della sua com- 
passione abbandono la citta dei trapassati (2) e per la forza 
del suo voto porto a compimento le cose intraprese. 

3. Evviva quell’uomo dotto (frai dotti di) tuttoil mondo, 
il sommo dotto Kamalagila, impareggiabile in ogni parte 
della terra sia in India o nel Nepal o in Cina o nel Khotan. 

4, Evviva quel grande traduttore che fu Rin c’en bzan po 
il quale possedette una grande compassione che naturalmente 
lo indusse a sollevare la lampada della suprema dottrina. 

5. Evviva colui che porta la criniera di turchese (gYu ral 
adsin)il traduttore di rNog, il quale restando su quel Kailasa 
che é linsegnamento del Buddha, abbatté quelle volpi che 
sono gli eretici con il ruggito di quei leoni che sono le sacre 


scritture e la logica. 


(1) Viene di solito cosi designato nel Tibet Santiraksita (Zi ba ts’o). 
(2) Superd la morte. 
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6. Evviva quella grande pioggia di fiori che cadde dal 
cielo in onore di questo mc’od rten che é impareggiabile; 
sebbene siano molte le costellazioni dei mc’od rten questo, 
che al solo vederlo conduce alla liberazione, é rispetto ad 
essi come la luna. 

7. Evviva il re che governa secondo la legge; egli come il 
sole fa con i pianeti, privé del loro lustro i re minori e fece 
sbocciare quel loto che é l’insegnamento del Buddha, ab- 
battendo gli eretici come il sole fa chiudere i loti che si 
aprono di notte. 

Dopo aver detto queste lodi si espongono le cose che si 
debbono dire in questa circostanza. 

Nel mezzo del grande monastero di dPal ak’or bde c’en, 
nel divino territorio di rGyal mk’ar rtse che fu la residenza 
del principe dPal ak’or btsan, un re da molti onorato, in una 
terra che é miniera di sapienza, nella regione di Nan stod nel 
paese delle nevi, c’éil grande mc’od rten che simboleggia il 
corpo assoluto dei Tathagata e che solo a vederlo conduce 
alla liberazione ; esso é ricca abbondanza e conglomerazione 
di buon augurio e di bene. Nel centro della cappella detta di 
dBan rgyal che sta a nord est del quarto gradone, ci sono le 
imagini su trono e con alone del grande dottore, il Bodhi- 
sattva, del supremo dottore Kamalasila, del grande tra- 
duttore Rin c’en bzan po e di bLo Idan Ses rab, il tradut- 
tore di rNo g. 

Sugli affreschi delle pareti ci sono le imagini, una di 
fronte all’altra, del Pandita Santigarbha, e del maestro Sans 
rgyas gsan ba, circondato dai due principali fra i sei orna- 
menti (1), da Dharmakrirti il detentore delle formule mistiche, 


(1) In questo caso i sei ornamenti sono Nagarjuna, Aryadeva ec altri grandi 


maestri del Buddhismo. 


29 
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da Vimalamitra e altri panditi che vennero nel Tibet. Poi 
c’é dPal brtsegs il traduttore di dKa’(1) circondato dal tra- 
duttore tibetano T’on mi Sam bho ta e Dharmakoéa e altri 
benefattori. 

1. I} donatore di tutte queste immagini fu il grande re che 
dette ordine si eseguissero: egli, che 6 esperto nel far crescere 
quella messe che é il bene con continue pioggie di doni e la 
cui fama risuona come un tuono che savvicina. L’altro do- 
natore fu il Nam so c’en mo che bene lo condusse a termine. 

2. L’artista che fece le statue fu il molto onorabile Nam 
mk’a’ bzan po, esperto nell’arte e, assistito dai suoi discepoli. 
Il pittore fu Ponorabile reverendo Don grub skyabs, il dotto 
che ha raggiunto la perfezione nell’arte del dipingere, as- 
sistito dai suoi discepoli. 

3. Per mezzo di quello specchio ustore che é rappresen- 
tato da questo sforzo meritorio possa realizzarsi quel sole 
che é P Omniscienza; per mezzo del sole dei benefici fatti 
altrui possa la tenebra dell’ ignoranza delle creature esser 
distrutta (2). 

4—5. Questo voto puro cosi formulato e la pura devo- 
zione in chiunque l’abbia e la verita espressa dalla formula 
del rifugio nelle tre gemme possano aver compimento in 
questa stessa vita. Possiamo noi qui esser assistiti dalle tre 
gemme che ci largiscano prospero giorno, prospera notte, 
prospero mezzogiorno, sempre prosperi giorni e notti. 

6. Il grande oceano dei Dam can, Mahakala e i possenti 


e terrifici attendente i messaggeri della legge possano conti- 


(1) La forma pita comune é Ka ba. 


(2) Quest’opera fu dunque intrapresa per il bene proprio: dtmartha e per 
il bene altrui: pardrtha., 
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nuamente proteggere questo mc’od rtene le sue eappelle 
dalle offese dei quattro elementi. 


X. 


Onore sia ai maestri ed ai bodhisattva. 

1. Omaggio sia con grande fede alle tre cose eccelse: al 
Buddha, il protettore del mondo, il perfetto, colui che ha 
realizzato in maniera perfetta la duplice accumulazione di 
merito; alla legge che consiste nei sacri testi rivelati da 
questo stesso protettore del mondo e nelle loro spiega- 
zioni (1); alla suprema comunita che una volta raggiunto 
il suo scopo non ritorna mai indietro, perché ha compreso 
le profonde vie della legge. 

2. Noi elogiamo toccando con Ja testa la polvere dei loro 
piedi, i traduttori e i Pandita dotati di compassione. Il 
loro corpo che brilla per un’abbondanza di buone qualita 
é come ambrosia per gli occhi delle creature. Le loro pure 
parole mostrarono lo spettacolo della legge, la cui essenza 
consiste nel triplice (mistico) corpo. I] loro spirito comprende 
secondo verita il significato della rivelazione sebbene sia 
vasta quanto l’oceano. 

Ed anche: 

Nel centro della terra c’é questo grande mc’od rten che 
fu fatto per esaudire il desiderio del gran re. Nel suo quarto 
piano nel centro della sporgenza a mezzogiorno ci sono tre 
statue sul trono e con alone; quella cioé del Pandita Sakyaért, 
del grande dottore Byan c’ub dpal e di aJam dbyans rin 


c’en rgyal mts’an. 


(1) Cioé sutra e pravacana,. 
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Il donatore fu l’onorabile dBan c’en dar di C’a lue 
Partista fu lonorabile Nam mk’a’ bzan po di Lha rtse, il 
maestro con i discepoli. 

Per quanto riguarda lo spiegamento delle figure, ci 
sono le imagini del re degli Sakya, incomparabile, cir- 
condato dalla serie di maestri che hanno tramandato la 
sua dottrina. Sulla partizione a destra della figura centrale 
c’é il mK’an c’en rDo rje dpal pa, il dottore che appartiene 
alla scuola dei maestri esperti nelle regole monastiche 
che riguardano la consacrazione, circondato dalla serie di 
bLa ma che spiegarono il Vinaya. Quindi l’arhat Yon tan blo 
gros (1) circondato dalla serie dei bLa ma dotti nel... 

Queste pitture comparabili a un laccio che lega quel- 
Velefante che é la mente (2), furono eseguite con cura dal- 
Ponorabile Don grub skyabs, il venerando di mK’ar k’a, 
il maestro assistito dai suoi discepoli. I] donatore fu il 
prefetto (rdson dpon) aGrags aqum 

1. Il fiume di merito derivato da questo pio sforzo possa 
bagnare il giardino dei desideri del principe, cosi che quelle 
api che sono le persone dotate di buoni meriti vi trovino 
abbondante nutrimento, essendo i fiori di quei loti che 
sono il santo insegnamento pienamente sbocciati. 

2. Per la forza della benedizione della realta pura, del- 
Pinfallibile connessione causale che regola le cose e della 
pura fede del principe degli uomini, possa il nostro voto 
esser realizzato fino alla fine e produrre benedizioni perfette. 

3. Questo maraviglioso elogio esplicativo simile alla legge 


ampiamente spiegata per coloro che sono di tarda compren- 


(1) Gunamati. 


(2) La mente é@ pit spesso paragonata, per la sua mobilita e irrequietezza, 
alla ecimmia. 


— 229 — 


sione é stato fatto dall’uomo di gYu lun che ha occhio per 
la retta dottrina. 

In virti dei meriti cosi procacciati possano le virti 
del protettore del paese aumentare. 

4. Il grande oceano dei Dam can, Mahakala, e i pos- 
senti terrifici attendenti e messaggeri della legge possano 
continuamente protegger equesto mc’od rten con le sue 
cappelle, dalle offese dei quattro elementi. 

Sia fausto a tutto il mondo. 


XII. 
Om svasti. 

1. Evviva quel santo (1) che fu favorito della grazia 
del supremo dio (2) e che qui disse (3).... Con l’essenza di 
quel burro (mar) che é l’intelligenza, avendo prodotto il 
gran fuoco (me) delle sue belle parole, egli elimind (sel 
mdsad) (la tenebra) dell’ignoranza delle creature ed abbrucid 
quel combustibile che é rappresentato dalle loro azioni (4). 

2. Evviva aBrom ston rgyal bai abyun gnas, il quale 
avendo mostrato la sua riconoscenza su questa grande 
terra per la progenie dei Vittoriosi, ed essendosi percid 
impadronito di quella fortuna che deriva da ogni prospe- 
rita, conseguibile sia nell’esistenza terrena, sia nei piani 
della suprema beatitudine, divenne esperto nel guidare tutte 
le creature verso quella sede (che é) l’emancipazione finale. 


(1) Cioé Atisa. 

(2) Ul Buddha. 

(3) Mezzo verso manca. 

(4) Dipamkara, in Tib. Mar me mdsad (Atiga): allusione al euo nome @ fatta 
in questi versi per mezzo delle parole: burro mar, fucco me e mdsod nella frase 


sel mdsad: fece disperdere, elimind. 
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3. Evviva quel santo di grande intelligenza che non fu 
mai stanco di portare |’ insegnamento del Vittorioso ed es- 
sendo immune dalle leggi mondane come politica (ts’ul), ecc. 
brandi il supremo standardo (rgyal mts’an) che é rap- 
presentato dalla buona condotta (Krims) e dalla pura 
pratica della vita (1). 

Ed anche: 

4. Possano tutti i bLa ma impareggiabili delle scuole eso- 
teriche trionfare in cima a tutte le creature, essi che bran- 
discono lo stendardo dell’insegnamento che non pud mai 
sommergersi (perché tenuto a galla), a causa di quelle 
grandi onde che consistono nella pratica (della legge), come 
fu osservata dai figli dei Vittoriosi. 

5. La legge maravigliosa (stabilita nel suo) regno dal 
grande re che invera in lui i dettami della legge (dharma- 
raja) possa suscitare il sorriso di maraviglia di brGya byin 
e possano gli efebi divini far piovere una pioggia di fiori 
e tutte le creature esultino con una danza di gioia. 

6. Lode sia al Signore degli uomini che é come un mo- 
narca universale (cakravartin); egli é insignito del nome di 
«nobile» (ap’ags [pa]), ha raggiunto la perfezione in ogni 
buona azione e in ogni maniera mostra rispetto e venera- 
zione per la legge santa, per l’insegnamento dei Buddha 
e per quelli che ne sono i detentori. 

Nel centro della cappella orientale, nell’elevazione a sud 
di questo quarto gradone del bKra Sis sgo man mc’od rten, 
che solo a vederlo causa la liberazione, c’é imagine di Jo 


bo Atisa; alla sua destra c’é aBrom ston rgyal bai abyun 


(1) Anche in questo caso le prime parole dei primi tre versi contengono allu- 
sione chiara al nome del terzo bLama di cui si tesse qui l’elogio: Ts’ul krims rgyal 


mts’an, conosciuto anche col nome di Nag ts’o. 
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gnas e alla sinistra il lotsava di Nag mts’o (1). Esse sono 
state fatte con il concorso di cause materiali come gemme 
di gran valore e sostanze coloranti e quella causa efficiente 
che é (labilita) di mT’u bri di mK’ar k’a, che ha raggiunto 
la perfezione in ogni ramo conoscibile, nei riguardi delle 
arti belle. Negli affreschi sulle pareti ci sono le imagini del 
dGe biées Po to pa, Rin c’en gsal, circondato dai bLa ma che 
costituiscono la tradizione di bKa gdams pa dedicatisi 
all’interpretazione degli Sastra e Agama e le imagini di Ts’ul 
k’rims abar pa di sPyan mna’, circondato dai bLa ma che 
costituiscono la tradizione dei bKa’ gdams pa dedicatisi 
allo studio delle scuole iniziatiche. Ed anche: i bLa ma che 
appartengono alla setta (degli asceti) intenti a purificare la 
mente, Ts’e dpag med considerato come patrono, sPyan 
ras gzigs, sGrol ma, rNam t’os sras e aDsam bha la 
giallo. 

I donatori (di questa cappella) furono gli ufficiali ed i 
servi di Nas lun in Nin ro. 

Il pittore, l’onorabile devoto laico di Lha rtse assi- 
stito da suo fratello, esegui perfettamente queste pitture 
secondo la disposizione fattane dal principe dei dotti, Rin 
c’en dpal grub. 

1. Il fiume di merito nato da questo (pio) sforzo purifichi 
le macchie delle creature e accresciuta la messe della prospe- 
rita aumenti la beatifica fortuna. 

2. Il grande oceano dei Dam can, mahakala il pos- 
sente, messaggero degli ordini del principe degli asceti, 
continuamente proteggano l’insegnamento del Buddha e 


il donatore (che fece costruire questo me’od rten) che al 


(1) La forma pit comune 2 Nag ts’o. 
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solo vederlo conduce alla liberazione, insieme con tutti i 
suoi parenti. 

3. La fortuna e la presperita pervadano lo spazio in 
tutti i tempi, e per le forze della fede del Gran signore 
degli uomini, siano presto realizzate. 

4. In virti della benedizione delle tre gemme preziose, 
e della verita delle infallibili connessioni causali che regola 
le cose, e per la forza della benedizione delle realta pura, il 


voto cosi come é formulato, possa aver compimento. 


CUPOLA 
Tempio primo. 


Om sia fausto ! Omaggio con venerazione ai lama eccelsi 
ed alle tre gemme. 

1. Omaggio a quel glorioso lama(1l) dal grande amore il 
quale possiede una luce fatta di compassione, saggezza ed 
amore che vince lo splendore in un sol luogo raccolto quanto 
se ne trova nei soli (2) che brillano nell’universo. 

2. Omaggio al maestro, al Buddha, gemma che lar- 
gisce tutti i desideri; egli, condotte a compimento le sue 
meditazioni e cacciate via tutte le paure, é oggetto di ve- 
nerazione con fede ininterrotta da parte della comunita di 
quelle nobili (creature) che vengono dal paese della libera- 
zione (3) e sono come i signori dei Naga (4). 


(1) Il maestro @ regolarmente invocato prima dei Buddha, perché esso é la 
rivelazione presente della verita. Quale sia in questo caso il lama, non saprei dire. 

(2) rgu per dgu: nove; nel senso di plurale. 

(3) La decima terra dei Bodhisattva. 

(4) Ma potrebbe essere un accenno agli otto bodhisattva, perché ndga cor- 
risponde al numero otto. Spesso, come s’é visto, il Buddha @ accompagnato 
nell’iconografia dagli otto Bodhisattva. 
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3. Mi inchino di fronte alla suprema legge che conduce 
alla liberazione ed é come una barca che porti a salvamento 
gli uomini saggi, fuori dell’oceano dell’esistenza; la grande 
barca della duplice verita (1) legata con la corda delle tre 
istruzioni (2) e sulla quale la bandiera delle realizzazioni 
mistiche é agitata dal vento dell’energia morale (3). 

4. Omaggio alla comunita dei nobili (discepoli) che é& 
come un nocchiero il quale conduce all’ottenimento di tutte 
le cose desiderabili da parte delle persone provviste di 
merito (4) guidandole nel paese dell’illuminazione per una 
strada appropriata, montato sulla barca della salvazione, 
e bene indicando loro cid che deve prendersi e cid che deve 
abbandonarsi (5). 

4. I protettori dell’insegnamento bene difendano l’inse- 
gnamento; essi di fronte al Vittorioso (6) fecero promessa 
di protegger l’insegnamento, e, nel centro del mandala, 
offrendo ciascuno il proprio cuore (7), da rDo rje ac’an 
ricevettero il battesimo; essi appartengono alla famiglia del 
diamante. 

5-7. Il re che governa secondo legge, Rab brtan kun 
bzan ap’ags pa, per la gran forza del merito accumulato 


(1) Verita convenzionale e verita assoluta - la prima che da barlumi della 
realta, in maniera che tutti la comprendano, la seconda che la esprime in tutta la 
sua lucentezza. 

(2) Nelle regole morali, nella meditazione e nella gnosi. 

(3) Senza energia morale (virya) e costanza, nessuna siddhi o realizzazione 
é possibile a conseguirsi. 

(4) Acquistato nella vita passata ed in questa affinata. 

(5) Il santo deve da un lato evitare passioni e abituarsi alla rinuncia, dal- 
Valtro seguire costantemente il bene e la via che a quello conduce. 

(6) Il Buddha. 

(7) Qui cuore, sfiin po = sanscrito hrdaya é sinonimo di sa bon, bija, la for- 


mula essenziale di ciascun dio. 
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nelle esistenze passate, rinacque in una famiglia che ha la 
fortuna d’esser di grande lignaggio e d’aver rampolli di 
figura prestante, fu dotato di una fede incrollabile nelle tre 
gemme, indossa il vestito della modestia e del ritegno, 
possiede la gloria della liberalita, e secondo la sacra legge 
vigila sulla giustizia che ad un re si conviene, munifico 
verso tutti i detentori dell’insegnamento e conoscitore di 
mezzi appropriati (1); egli con l’intento che Pinsegnamento, 
che é miniera di ogni beneficio, si diffondesse, si esaudissero 
i voti dei maestri e che le creature infinite conseguissero la 
condizione del Buddha, costrui questo mc’od rten fausto, 
dalle molte parti, quasi divinita tutelare ed eccelsa nel 
Jambudvipa, nel grande monastero di dPal ak’or bde c’en. 

8. Nel mezzo del palazzo celeste sito nelle quattro dire- 
zioni (2), nell’interno della cupola, ci sono le statue del Vit- 
torioso in varie sue emanazioni e un siffatto spiegamento 
di buone pitture, dei grandi mandala rivelati dai Tantra 
fondamentali, dai Tantra esplicativi e dai Tantra analoghi 
della classe degli Yoga Tantra. 

Cosi nel centro del celeste palazzo che sta ad oriente, 
nella cupola del sKu abum, che al solo vederlo porta alla 
liberazione, ed é la deita tutelare del gran re Rab brtan 
bzan ap’ags pa, diventato potente monarca universale e 
signore egli uomini, c’é limagine del beato rNam_ par 
snan mdsad: il materiale di cui é fatta sono gemme ed oro: 
la sua misura é di 21 cubiti, prendendo a misura quella 


dello stesso re. E adorna di varie specie di ornamenti gem- 


(1) Laconoscenza dei mezzi appropriati é una delle virti principali del Buddha 
perché la legge non fruttifica se non @ convenientemente insegnata secondo le 
possibilita di chi la ascolta. 


(2) Verso difettoso: forse p’yogs b2i pa yi. 
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mati. L’interno di questa meravigliosa figura (1) che é 
atteggiata nella mudra della meditazione (samadhi) & ben 
ripieno di oggetti di venerazione, corpo, spirito o parola 
dei Tathagata (2) che diffondono grandi benedizioni e 
prima di ogni cosa trenta reliquie dei Tathagata; quattro 
specie (3) di reliquie di dotti e di asceti dell’India e del 
Tibet e che, anch’esse, diffondono grandi benedizioni. 
Esso é oggetto di grande venerazione per tutte le creature, 
gloria di meriti accumulati divenuta manifesta. Le imagini 
in plastica stanno sul trono con alone. Nel centro della 
parete a nord c’é il mandala fondamentale che s’accentra 
nel sigillo del piano fisico del rDo rje dbyins secondo la 
prima sezione del De nid bsdus, Tantra fondamentale della 
classe degli Yoga tantra che quando uno lo vede é liberato 
dai peccati che son causa di rinascita in cattivi destini; 
poi c’é il grande mandala fondamentale che fa conseguire 
benefici inconcepibili con lottenimento, quale risultato, 
della condizione di Buddha. 

A questo proposito ci sono quattro diversi metodi di 
spiegazione, cioé quelli del maestro Sans rgyas gsan ba, 
di Sakya bées giien, di Kun dga’ sin po e di aJigs med 
abyun gnas sbas pa (4). Qui si é preso a base (5) il sistema 
di Kun dga’ snin po. 


(1) Letteralmente; per spiegamento, bkod pa, vytiha. 

(2) Questi oggetti di venerazione, ricettacolo di forze divine (rten) sono: 
corpo = imagini, verbo = libri, spirito, cioé mc’od rten. 

(3) Fuoco, acqua, ossa, tendini, me, cu, sa ri ra, fia. 

(4) Da pag. 92, linea 3: adi la slob dpon sans rgyas, fino a p. 93 linea 10 
gsal bar gsuns pa de bin du byas so, il passo @ copiato dalla guida di Za lu scritta 
da Bu ston, p. 3a, linea 1. 

(5) Bu ston: byas so per: byed do. 
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A questo proposito, nel libro di Kun dga’ siiin po al- 
Vinfuori del fatto che l’arco (rta babs) vien detto essere la 
terza parte della porta, non c’é chiaro accenno alla predella 
(snam bu) dell’arco (da disegnarsi sui quattro lati del man- 
dala). Comparando quello che dicono Sraddha (karavarman) 
e Sakya bies giien, i quali considerano principalmente il 
Vajradhatu (mandala), (si vede che) essi spiegano il 
metodo di (disegnare sul mandala) l’arco secondo quel 
sistema (1). Rispetto al quale (parlare di) tre archi, 
secondo le spiegazioni del maestro aJgs med abyun gnas 
sbas pa non é in contraddizione con quanto é contenuto 
nel libro di Kun dga’ siiin po; essi (archi) possono percid 
dispiegarsi secondo che é conveniente nei singoli mandala 
aJigs med abijun gnas sbas pa poi dice che la base della 
predella gemmata deve essere rossa e che sulla base nera 
della fascia (ba gu li) (2) ci deve essere una banda bianca. 
Ma secondo i mandala antichi, fatti in tempi precedenti, 
la base della predella gemmata é d’oro e la base della fascia 
é rossa: siccome poi cosi pure sono le indicazioni dei bLama 
eccelsi, si dice che questa é la consuetudine. E cosi si fa 
(in queste pitture) siccome non sembra ci sia contraddi- 
zione con le indicazioni contenute nel trattato di Kun 
dga’ snin po. Al contrario alcuni, come C’os kyi abyun 
gnas dicono che la collana di rdo rje che sta all’intorno 
corre fuori del mandala centrale (3) e che non c’é (la collana) 


(1) Tradotto secondo Bu ston: Sra ddhai bed pas $a kya bSes giien gyi bed pa 
dan bstun nas rdo rje dbyins sgo rkyan du byas na dei lugs kyi rta babs la sogs pai 
rnam gzZag gsuns mod kyi, adir slob dpon ajigs med abyun gnas sbas pai bzed lugs 
kyi rta babs gsum po kun dga’ ecc. 

(2) Bu stron: adug, pas, per: qdug par. 

(3) Qui manca nell’iscrizione una riga. Bu ston: Nav gi rdo rje p’reit na dkyil 


sk’or nan mai p’yi nas bskor ba dan sna ts’ogs rdo rje dan rdo ra me ri med par 
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di doppio rdo rje né la siepe di rdo rje, né il monte di fuoco. 
Ma a questo Poposito noi ci si basa sul rDo rje abyun, se- 
condo il quale la collana di rdo rje (1) che sta all’interno 
corre intorno dentro al mandala (centrale); poi basandosi 
su quello che dice il rDo rje rtse mo, cioé « fuori della siepe 
di rdo rje » e quello che é detto nel rDo rje abyun « fuori 
del mandala di luce », c’é la siepe di rdo rje e il monte di 
fuoco; mentre basandosi sul commento il quale dice: « per 
la natura del doppio diamante la benedizione (ecc.)» ¢’é 
(in questo mandala) il doppio vajra, come del resto é stato 
spiegato dai primi maestri come rTsa skya e aJims pa. 
Quanto poi a quello che dice Kun dga sitin po che « c’é un 
gran corridoio fuori del mandala della luce » sebbene non 
sia detto chiaro nella sua descrizione, tuttavia siccome 
(Sraddhakara) varman dice che si debbono «dipingere 
laghi, alberi, fiori e sciarpe »(2) cosi appunto qui si é fatto. 
Gli déi che stanno nell’interno, come Gar ma, Byug 
pa ma, rDo rje abebs, sebbene nel rDo rje abyun ba si dica 
che debbano essere verdi, qui secondo, il sistema esposto 
nel commento, sono di diverso colore. Quanto a rDo rje 
c’os ecc. (3), che si dice debbano essere bianchi e rossi, 
secondo quello che é spiegato dai blama eccelsi sono fatti 
qui con macchie rosse sul bianco. Per quel che concerne le 
divinita protettrici delle porte che il rDo rje abyun dice 
qualche volta essere dée, nel commento chiaramente dicen- 
dosi che sono dei, cosi si fa. 
b3ed mod kyi, adir rdo rje qbyun bai géun la brten nas nan gi rdo rje p'ren ba 


dkyil «k’or gyi nan nas bskor xin. rdo rje rtse mo las... 

(1) Che é@ una serie di rdo rje dipinti, uno appresso all’altro e corre intorno al 
mandala. 

(2) Bu ston: dar byans invece di: bya, uccello. 


(3) Neliscriz.: sags per: sogs. 
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Nell’angolo SE fuori del grande mandala c’é il mandala 
dei quattro sigilli di‘Od dpag med; sull’angolo SO il mandala 
dei quattro sigilli di Mi bskyod pa; sull’angolo NO il man- 
dala di Rin c’en abyun Idan; sull’angolo NE il mandala dei 
quattro sigilli di Don yod grub pa. Sulla parete a nord della 
porta orientale in basso, c’é i grande mandala della legge 
che s’accentra nel sigillo della legge del piano verbale asso- 
luto adamantino (Vajradhatu). Sopra ad essi c’é il grande 
mandala delle formule (dharani) che s’accentra nel sigillo 
del simbolo spirituale dell’assoluto adamantino. Sopra alla 
porta c’é il grande mandala dell’azione che s’accentra nel 
sigillo dell’azione dell’ assoluto adamantino. A sinistra 
della parte mediana della parete ad occidente c’é il mandala 
dei quattro sigilli di rNam par snan mdsad. Sui margini 
sopra a questi mandala c’é la serie dei bLama che hanno 
ricevuto l’iniziazione nel Vajradhatu. Sui margini mediani 
ci sono le quattro madri segrete del Vajradhatu e le otto 
dée sGeg moecc. Sotto al grande mandala fondamentale (si 
vede) il p’ur ba (1) piantato nel centro e nei quattro angoli del 
mandala c’é K’ro rgyal ba, mT’a yas, rNam rgyal, sPrin 
sgra dal-grosso ventre, il cui spiegamento, per quel che ri- 
guarda il colore ed i simboli, é nel commento analogo a quello 
descritto nel sGyu ap’rul dra ba, cioé simili e alla descri- 
zione di k’ro bo ak’or los bsgyur ba ecc. Sulla parete orien- 
tale, in basso, ci sono (le imagini) delle deita irate che custo- 
discono il palazzo celeste, segreto, e le varie specie di offerte, 
e la figura del grande donatore. A sud della parte centrale 
della parete a occidente, in alto, c’é il mandala del sigillo 
unico di rDo rje sems dpa’. Nel centro della parete sopra 


(1) Il pur ba, p’ur bu @ il pugnale magico usato nelle delimitazioni della super- 


ficie consacrata e per conficcare sul suolo le forze cattive e cola fissarle. 
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la porta a sud c’é il grande mandala fondamentale che s’ac- 
centra intorno al gran sigillo del piano fisico di aJig rten 
gsum las rnam par gyal (desunto) dalla seconda sezione del 
tantra fondamentale. Qui per quel che riguarda il modo 
di rappresentare (lett. dispiegare) gli déi del rDo rje rigs 
cioé quel modo di interpretazione secondo il quale fuori dalla 
superficie divina (1) meta del corpo degli déi ed insieme del 
loro veicolo si vede e meta non si vede e quell’altro modo di 
interpretazione secondo il quale sedile e divinita sono 
completi, qui si segue ultimo sistema. Sulla spalla destra 
in alto di questo grande mandala c’é il mandala, dei quattro 
sigilli di rNam snan (nel mandala) di rNam rgyal e a sini- 
stra il mandala dei quattro sigilli dei rDo rje hom mdésad. 

A sud della porta di destra, in basso, c’é il grande man- 
dala della legge che si accentra nel sigillo della legge del 
piano spirituale di K’ams gsum rnam rgyal; e in alto il 
grande mandala della formula che s’accentra nel sigillo 
del simbolo spirituale di K’ams gsum rnam rgyal. Sulla 
parete a nord della porta mediana, in basso c’é il mandala 
fondamentale del rDo rje rigs di K’ams gsum rnamr gyal. 
Sotto c’é il mandala delle formule del rDo rje rigs. Sulla 
parete meridionale della parte mediana, in basso c’é il 
mandala della legge del rDo rje rigs. Sugli spazi intermedi 
della parte superiore di questi mandala ci sono i bLa ma 
che hanno ricevuto liniziazione nelle (esperienze) di K’ams 
gsum rnam rgyal e negli spazi intermedi le sedici Rig ma 
in forma terrifica e le otto dee sGeg mo ecc. e negli spazi 
degli angoli mediani ci sono rDo rje me Itar abar ba, rDo 
rje ajigs byed, le deita terrifiche del ciclo dei protettori, 





(1) rnam bu = snam bu = gdan. 
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rDo rje gnod sbyin, rDo rje gtsug tor, rDo rje Zags pa, 
rDo rje ba dan, rDo rje nag mo, rDo rje rtse mo, rDo rje 
las, rDo rje ham mdsad il cui spiegamento, per quel che 
riguarda i colori delle figure ed i simboli, é derivato dagli 
antichi sistemi di pittura. A destra della porta meridionale, 
in basso, ci sono i C’os skyon e due figure del gran re rNam 
t’os (sras) in forma placata e terrifica, e a sinistra imagine 
di mGon po ben. 

Questa statua del beato rNam par snan mdsad che é 
Pimagine centrale di questo tempio fu fatta dal Nan so, 
come oggetto di devozione interiore del Signore, principe 
degli uomini, il Nan c’en, Rab abyor bzan po ap’ags pa. 
Il donatore delle pitture di questo divino palazzo fu ... Per 
quel che riguarda la spiegazione, essa si trova sotto ai 
mandala, secondo lo spiegamento (delle loro figure). 

1. Questo spiegamento (di figure) ecc., che é come la cresta 
di quello stendardo che sono le pitture, (fu fatto) prendendo 
le gemme dei venti mandala da quella miniera (1) che é 
il De nid bsdus, oceano di tutti i metodi (di mistica realiz- 
zazione), esposto nei tantra della classe Yoga; esso fu 
ben dispiegato secondo (le istruzioni) del trattato sui dieci- 
mila déi di Bu ston che é lo stesso rDo rje ac’an (imper- 
sonato). 

2. Il sovraintendente che fece disporre sui disegni degli ar- 
tisti secondo quello spiegamento (le imagini degli déi) fu 
il Kalyanamitra Rin c’en dpal grub che avendo con purezza 
fatto (quello spiegamento) lo condusse bene a termine. 

3. In virti dell’ampio merito cosi ottenuto possano il 


grande donatore insieme con i suoi parenti e tutti quanti 


(1) glin me’og = abyun k’uns. 
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con rispetto venerarono (queste imagini) celermente otte- 
nere la suprema illuminazione. 

4. Tutti quelli poi che per la costruzione di questo grande 
mc’od rten largirono vita e materiali e tutti quanti a questo 
scopo fecero magari un passo tutti possano celeremente 
ottenere la condizione di Buddha. 

5. Coloro che veggono questo mc’od rten, ne odono (par- 
lare) o se ne ricordano e ne abbiano fede e gioia, tutti pos- 
sano raggiungere la suprema illuminazione. In ogni circo- 
stanza, la gemma dell’insegnamento, si diffonda e si distenda 
in tutte le direzioni edi punti intermedi e infinite creature 
e tutti gli esseri ora per l’eternita diventino partecipi di 
beatitudini e gioia. 

6. La vita di quel donatore che é il re che governa 
secondo la legge ed é ben congiunto alla gloria dei suoi me- 
riti, sia ben saldo, il reame felice: malattie degli uomini, 
malattie delle greggi, anni calamitosi e offese da parte di 
nemici tutto sia placato. 

7. Déi e naga facciano piovere (in abbondanza), il do- 
minio si ingrandisca e si allarghi, e tutti i desideri (del re) 
che sono secondo la legge felicemente vadano a com- 
pimento. 

8. Ed anche tutti i sudditi che sono inclusi fra i suoi 
dipendenti per la beatitudine e la gioia (che deriva da una 
vita) consone alla legge nei tre piani, fisico, verbale e spi- 
rituale, a causa del mai stanco zelo posto a venerare le 
tre gemme possano ottenere in questa stessa esistenza la 
condizione di Buddha. 

9. Per la benedizione delle tre gemme preziose e per 
la benedizione della verita indefettibile della relazione 


assoluta fra causa ed effetto e della purezza della sfera 
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dell’assoluto, questo voto possa realizzarsi, cosi come é 
stato formulato. 

10. In tutti i luoghi e tempi e in ogni circostanza cid 
che é grandemente fausto e bene si diffonda. 


Sia fausto, sia bene, sia prospero. 


Tempio secondo. 


Venerazione sia al maestro e ai Buddha e a tutti i 
Bodhisattva. 

1. Venerazione sia al maestro, sole leggiadro che rende 
maturo il raccolto della liberazione, insegna il supremo 
senso che disperde la tenebra dell’ignoranza, di tutte quante 
le creature; procede con quei sette cavalli (1) che sono i voti 
innumerevoli, per ogni dove spande i raggi della compas- 
sione; il suo disco di sapienza é fatto con la gemma (2) del 
duplice merito. 

2. Onore alle tre gemme; con la quadruplice raccolta 
delle opere meritorie liberano le creature dai quattro terrori 
dei quattro fiumi dell’esistenza (3). (Cioé onore) a colui 
che é costituito di quattro corpi (4) realizzati in virti 
dell’attenzione intenta alle quattro pratiche e alle quattro 


maniere di formulare il voto di conseguire l’illuminazione (5) 


(1) I sette cavalli sono il veicolo del sole, cui appunto il Lama é qui para- 
gonato. 

(2) Allusione al nome di Bu ston Rin c’en grub. 

(3) Nascita, malattia, vecchiaia, morte. 

(4) Corpo illusorio (nirmanakaya), corpo che appare al miste nello stato di 
estasi (sambhogakiiya), corpo della legge (dharmakiya) o assoluto, corpo quintes- 
senziale (svabhivakd ya). 

(5) V. SOTRALANKSRA di Asafga IV, 2, Prudenza (= prima terra), fede (le al- 
tre sette terre), maturazione (ottava terra e seguenti), privazione di impedimenti 


(terra dei Buddha). 
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(onore) alla suprema legge che consiste nella verita della 
soppressione degli elementi che tengono (attaccati al 
samg&ra) e alla verita della strada metodica priva delle 
quattro specie di male: la legge che insegna le quattro 
verita (1) e sopprime le quattro specie di infezioni morali (2) 
(onore) alla duplice comunita, quella dei figli del Vittorioso 
e quella dei discepoli che possiedono le quattro specie di 
yoga e hanno raggiunto le sei terre con il quadruplice 
ottenimento dei quattro frutti (3). 

3. Sia vittorioso il grande signore degli asceti circon- 
dato dal suo seguito i Vincitori dei due punti cardinali, 
gli Arhat ed i figli dei vittoriosi che circondano il supremo 
signore degli asceti, egli che é eternamente della natura 
dell’assoluto, che in nessun luogo risiede e ha soppresso 
la nascita, compie il bene degli altri per la forza dell’omni- 
scienza della compassione e della non dualita (4). 

4. Le creature e quella gemma che é l’insegnamento 
del Buddha possano essere protetti per opera di tutte quante 
le famiglie del Vajra, i difensori della Parola, che hanno ac- 
cettato di difendere l’insegnamento dopo averne fatto voto 
ed aver ricevuto l’iniziazione da rDo rje ac’an nel centro 
del grande mandala. 

5. Questo mc’od rten che al solo vederlo conduce alla 
liberazione, é la divinita tutelare di quel principe degli 


uomini che é Rab brtan kun bzan ap’ags pa. 


(i) Dolore, origine del dolore, mezzo che conduce alla soppressione del dolore, 
soppressione del dolore. 

(2) Passione, attaccamento all’esistenza, ignoranza, teorie eretiche. 

(3) Chi entra nella via, chi ritorneraé a rinascere per una volta sola, che non 
rinascera pit, Arhat. 

(4) In termini del Vajrayana: gnosi e mezzo: prajia + updya; non dualita 
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5-7. Egli é come un fiore di umanita (dal abyor) (1) nato 
dal lago delle buone azioni, le cui foglie distese sono gloria 
di progenie e di virtua fisiche, e che con l’essenza profumata 
della fede e della liberalita rallegra quelle api che sono i 
detentori dell’insegnamento, perché a lungo permanga nel 
mondo l’insegnamento del Vittorioso, salda sia la vita del 
donatore, il re che governa secondo la legge e infinite crea- 
ture guidate verso la beatitudine ottengano la condizione 
di Buddha perfetto. Nel centro (di questo me’od rten) ci 
sono varie imagini in plastica del grande asceta, con il suo 
seguito, e sulle pareti fu fatto lo spiegamento ben dipinto 
dei mandala della gnosi derivati dai Tantra della classe 
degli Yogatantra. 

Cosi nel centro della cappella a sud di questo me’od 
rten, ornamento del aJam bu glin, che (é simbolo) del corpo 
dell’assoluto ed é divinita tutelare del gran signore degli 
uomini, c’é un’imagine del grande asceta che é uguale alla 
imagine di Mahabodhi in rDo rje gdan (2); la divinta cen- 
trale con due accoliti (3) sta su trono con alone ed i sei 
ornamenti e splende con luce di benedizione. 

Sulle pareti a oriente e ad occidente, in alto ci sono i 
Buddha dei dieci punti cardinali sul tronoe con alone in 
mezzo alla luce e i sedici grandi nobili arhat e il Ha zan 


e il dGe bsiien Dhar ma ta la, che se ne stanno (4) nel centro 


cioé conoscenza indiscriminata, intuitiva del vero, sicché oggetto e soggetto si 
fondono, jndinam advayam. 

(1) Otto fortunate combinazioni in virtti delle quali nasce l’uome la sola 
creatura che possa, in teoria. diventare Buddha. 

(2) Bodhgaya. 

(3) Sariputra e Maudgalyayana. 

(3) Cioé il ciclo dei sedici Arhat pit il Hva Zan che al tempo di K’ri sron Ide 
btsan predicé il Mahayana nel Tibet e Dharmatrata — dal cinese Ta mo ta la, il 


tt DAS 


di una caverna montana rappresentata secondo il sistema 
cinese e circondati da un infinito stuolo di accoliti... come 
uditori e dGe bsiien; eccellente vario spiegamento che fa 
nascere la fede (nel cuore di) tutte le creature. In mezzo allo 
spazio sopra alla porta a sud c’é il grande mandala dello 
spiegamento dell’ornamento dei piani fisico, verbale, spiri- 
tuale e segreto che deriva dal Ses ran p’a rol tu p’yin pa ts’ul 
rgya bna beu (1) e dal Tantra De bzin géegs pa t’ams cad 
kyi sku gsun dan t’ugs gsan ba rgyan bkod pa... prima se- 
zione della gnosi del grande yoga. A occidente della porta, in 
alto c’é il grande mandala della gnosi, la gran madre di tutti 
i Tathagata che deriva dai 150 metodi di realizzare la gnosi. 

Sotto a questo c’é il grande mandala di aDod pai dban 
p’yug derivato dal Ses rab ece. e dal De bzin...c.s. A 
occidente della porta, in alto, c’é il grande mandala del 
metodo di realizzazione diffuso della grande madre che 
deriva dal Ses rab... c. s. e dal De bain... c. s. Sotto 
c’é il grande mandala diffuso della Gran madre, la gnosi, 
derivata dal Ses rab c. s., e dal De bzin... c. s. Negli 
spazi intermedi in alto fra questi grandi mandala ci sono 
la serie dei maestri che hanno ricevuto l’iniziazione nelle 
esperienze connesse con i mandala esprimenti le famiglie 
mistiche globalmente prese secondo il (rDo rje) rtse mo e 
le mC’od pai lha mo che offrono i cinque oggetti dei sensi. 
A oriente e a occidente in basso della porta ci sono i 
quattro Gran di re e il Gur mgon con i suoi due accoliti. 


compilatore dell’ Udanavarga. Questo é il pid antico accenno tibetano che si cono- 
sca del ciclo dei 18 arhat, invece che del pii comune dei sedici arhat. Sul quale 
v. Levi et CHAVANNES, Les seize arhat protecteurs de la loi. « Journal Asiatique », 
1916, p. 290. 

(1) T. 17, 489; Prajiidpdramitanayasatapancasatika, 
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Il donatore che fece fare proprio queste statue del grande 
asceta insieme con i due accoliti e col trono ed alone fu... 
I] portentoso artista fu il molto onorabile Lhai rgyal mts’an. 
Il donatore che provvide a far dare i colori alle statue della 
divinita centrale con gli accoliti insieme con l’alone e che 
fece fare le statue dei Buddha dei dieci punti dello spazio 
che stanno a oriente e ad occidente dei sedici grandi Arhat, 
del Ha Zan e Dhar ma ta le, insieme con le caverne montane 
e i colori con cui sono dipinti, fu il grande Nan so. Il dona- 
tore che ha fornito loro per limagine del grande asceta 
fu Byan sems c’en mo ii ma [k’ye](1) adren con com- 
pleta fede. 

1. I mandala derivati dal grande tantra della gnosi 
nato da quell’oceano che sono gli Yogatantra furono di- 
spiegati secondo le istruzioni contenute nel trattato sui 
100.000 déi di Buston che é come rDo rje ac’an incorporato. 

2. Sovraintese allo spiegamento delle imagini in pla- 
stica e allo spiegamento delle pitture lintelligenza rispet- 
tosa del dGe bses Rin c’en dpal. 

3. Cosi a causa di quel preambolo che é l’immacolato 
grande merito derivante dall’aver ben compiuto questo 
me’od rten da parte del donatore che ha fede e venerazione 
e di tutti quelli che hanno rispettosamente aiutato i prodi- 
giosi artisti. 

4. L’insegnamento del grande asceta, che é miniera di 
benefici, ricettacolo di tutto cd che é fausto, e cresta gem- 
mata del mondo intero, insieme con gli déi possa espandersi 
e diffondersi, possa esser buona la salute dei virtuosi amici 
detentori dell’insegnamento, 


(1) Manca nell’iscrizione; ma le iscrizioni delle altre cappelle fanno certa 
questa correzione. 
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5. e a lungo durare la vita del re che governa secondo 
legge, il padre col figlio, munifici nei riguardi della legge e 
splendenti per le glorie dei loro meriti; tutte quante le 
creature possano poi essere felici. 

6. I ministri del re governino secondo la legge, déi e 
naga facciano piovere convenientemente secondo il tempo. 

Le messi siano ampie: le creature si diffondano e la 
mente possa essere (di tutti) buona. 

7. E tutti quanti i sudditi sottoposti (al re) siano in 
ogni maniera felici, ed essendosi per sempre liberata la 
loro mente da cid che non é bene, abbiano intenzioni pure. 

8. A dirla in breve noie gli altri, tutte le creature, abbat- 
tuti i cattivi nemici, avendo conseguito completamente 
tutte le virti, con una continuita ininterrotta di miracolose 
opere possiamo ottenere sicuramente la condizione di 
Buddha. 

9. In virti della benedizione del supremo Maestro, del 
quale nessuno é pid eccelso, e della benedizione della infal- 
libile verita delle tre gemme e della verita del puro piano 
dell’assoluto, questo voto cosi come é stato formulato possa 
realizzarsi. 


In ogni luogo, tempo e condizione cid che é fausto e 


bene tutto pervada. 


Tempio terzo. 


Om sia onore alla gnosi (1). 
Sia omaggio a tutti i maestri, ai Buddha, e a tutti i 


Bodhisattva. 
1. Onore con devozione, e nei tre modi (col corpo, con 





(1) Nel testo: prajabhya che non da senso, 
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le parole e col pensiero) al glorioso maestro (incarnazione 
di) aJam dbyans pa. Egli possiede mille occhi che veggono 
Pintera sfera del conoscibile; la sua compassione condu- 
cendo infinite creature e gli déi insieme verso la beatitudine, 
protegge dal pericolo degli asura in questa vita e nel piano 
dell’esistenza celeste, egli compie infinite opere. 

2. Evviva il triplice rifugio che disperde il pericolo delle 
due teorie estreme (1), fa realizzare il duplice vantaggio (2), 
ed é miniera da cui nascono le due schiere (vogliamo dire) 
i Buddha che posseggono il duplice corpo ottenuto in virti 
della duplice accumulazione, e sono arrivati al limite 
estremo del duplice beneficio; alla legge suprema, priva di 
ogni passione, costituita dalla duplice verita (3), che pos- 
siede la duplice purezza, e distrugge le due macchie; alla 
comunita delle persone che non tornano pit indietro, le 
due schiere piene d’energia, che hanno distrutto la duplice 
macchia e hanno visto il senso della duplice verita. 

3. Evviva la gnosi che da vita a tutti i Vittoriosi ed é 
circondata dai figli dei Buddha dei dieci punti dello spazio; 
essa (siede) su un sedile lunare che sta sopra un loto imma- 
colato e di lucente splendore, nata da un profondo e vastis- 
simo tesoro d’ambrosia e dalla sillaba mistica: a; lei, la 
gran madre dall’aureo colore, con una faccia e quattro 
mani: le prime due mani sono atteggiate nella madra della 
spiegazione della legge, e con le altre due tiene il libro della 
gnosi, € completamente ricoperta di un celeste vestito 


ornato di grandi ornamenti preziosi, i due seni sono (sim- 


(1) Che le cose sono o non sono. 
(2) Per sé e per gli altri. 
(3) Assoluta ec relativa. 
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boli) del duplice beneficio, ed é scintillante della gloria del 
suo spirito. 

4. Coloro che hanno ottenuto il battesimo nel grande 
mandala e conseguito l’ottava terra (dei bodhisattva), 
quando la loro mente peccaminosa sia stata abbattuta 
da P’yag na rdo rje che é lo spirito del vincitore, intelli- 
genza individua, manifestatasi sotto forma del grande dio 
irato, possano essere ben protetti dagli déi e dalle dée 
della famiglia del Diamante, i bsTan srun, che sono incari- 
cati di proteggere ’insegnamento del Buddha nel trimundio. 

o>. Essendo stato piantato il seme del voto su quel 
terreno che sono le azioni meritorie (in altra vita compiute) 
(nacque) quell’albero (1) paradisiaco che é la condizione 
umana; le sue rame e foglie largamente distese rappresen- 
tano la eccelsa progenie; possiede quei fiori che sono (le 
otto) favorevoli condizioni, belli perché danno frutti. Costui 
é il donatore, il re che governa secondo la legge: Rab brtan 
kun bzan ap’ags. 

6-7. Egli, perché l’insegnamento del Buddha possa a 
lungo restare (sulla terra) e perché sia salda la vita 
degli uomini che sono detentori di quell’insegnamento, e 
allo scopo di condurre a salvamento nella gemmata isola 
dell’?Omnisciente le creature immerse nell’ oceano dell’esi- 
stenza, bene fece questo spiegamento di imagini del Vitto- 
rioso e, sulle pareti, le figure dei mandala del Tantra della 
classe degli Yogatantra, che stanno nel centro di questo 
celeste palazzo situato nel lato nord della cupola del grande 


me’od rten. 
(1) dpag bsam 2 necessariamente uguale in questo caso a dpag bsam Sin che 
sarebbe piu regolare. L’albero paradisiaco rappresenta in questo caso il re 


di Gyantse. 


32 
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Cosi, nel mezzo di questo palazzo celeste che sta nel 
lato nord della cupola, che é supremo ornamento del aDsam 
bu glin e deita protettrice del grande re degli uomini, si 
trova questo spiegamento supremo di (imagini che rappre- 
sentano) la gnosi, la gran madre generante tuttii Buddha 
dei tre tempi, circondata dai Buddha dei dieci punti dello 
spazio, su trono e con alone, e sfolgorante per la luce delle 
benedizioni che ne emanano. Per quel che riguarda i grandi 
mandala degli Yogatantra che stanno sulle pareti, sulla 
parete occ'dentale c’é nel centro, il grande mandala fon- 
damentale che s’accentra nel grande sigillo del piano fisico 
e realizza tutti i propositi tratto dalla quarta sezione del 
De itid bsdus. Sui quattro angoli il mandala delle quattro 
mudra di rDo rje don grub, id. di Rin c’en Ita ba, id. di 
Rin c’en pad ma, id. di Rin c’en c’ar abebs. 

Sulla parete a occidente della porta settentrionale, in 
basso, c’é il grande mandala della legge che s’accentra nel 
sigillo della legge del piano verbale e realizza tutti i pro- 
positi. 

In alto c’é il mandala delle formule esoteriche (gzuns) che 
s’accentra nel sigillo del voto spirituale e realizza tutti i 
propositi. Sopra la porta, c’é il grande mandala dell’atto 
che s’accentra nel sigillo dell’atto ...atto e realizza tutti 
quanti i propositi. 

In alto della parete occidentale, nel centro, si trova 
il mandala delle quattro mudra di rNam snan descritto 
dalla quarta sezione (detta) realizzazione di tutti quanti i 
propositi. Sotto ci sono i mandala della mudra unica che 
realizza i propositi descritti dalla sezione (detta) realiz- 
zazione di tutti quanti i propositi. Nello spazio intermedio 


in alto, fra questi grandi mandala, ci sono le imagini dei 
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bLama iniziati nella spiegazione della terza e quarta se- 
zione. Negli spazi intermedi fra le pareti a occidente e a 
sud ci sono le 16 Rig mae le otto dée come sGeg mo ece. 
secondo la famiglia della gemma. Nello spazio intermedio 
sulla parete a nord ci sono le figure delle dée delle formule 
esoteriche desunte dal mandala delle formule esoteriche 
della quarta sezione. 

Nel centro della parete orientale c’é il mandala segreto 
di tutti i Tathagata ornamento dell’essenza del grande 
Vajra del piano dell’assoluto che é tratto dal Tantra rDo 
rje shin po rgyan, tantra esplicativo del dPal mc’og nella 
sua gran parte ed analogo alla sezione del rDo rje dbyins. 

Sulla spalla, in alto di questo grande mandala, a destra 
c’é il mandala della grande iniziazione tratto da questo 
stesso Tantra, e€ poi, a sinistra dell’angolo, il mandala dell’ini- 
ziazione nella verita della simiglianza (della creature) con 
tutti i Tathagata; sull’angolo di sinistra, il mandala di rDo 
rje rin c’en desunto dallo stesso Tantra. 

A oriente della porta, in alto, c’éil mandala della rivela- 
zione (mnon par rtogs) del grande veicolo tratto dal rDo 
rje snin po rgyan. 

In basso c’é il grande mandala del rDo rje sin po desunto 
dallo stesso Tantra. Ad oriente dello spazio centrale, in alto 
c’éil mandala di aJig rten gsum las rnam par rgyal ba tratto 
dallo stesso. In basso c’é il mandala di Heruka tratto dallo 
stesso Tantra. In basso il mandala di gSin rje ged tratto 
dallo stesso Tantra. A occidente dello spazio centrale, in 
basso, il mandala di rDo rje las tratto dallo stesso Tantra. 
Negli spazi intermedi fra questi grandi mandala ci sono 
K’ro ba rta mgrin tratto dallo stesso Tantra. K’ro bo 
gZegs ma, K’ro bo mi gyo ba, K’ro bo giin rje gied e gT'sug 
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tor ak’or lo sgyur ba, gTsug tor gzi brjid p’un po, gTsug 
tor gdugs dkar, gTsug tor rnam par rgyal ba, gTsug tor 
rnam par gsal ba, gTsug tor sten agro, gTsug tor sten 
agro c’en po e Mamakt, sGrol ma, K’ro giier can, sPyan ma, 
e le dée dei cinque oggetti dei sensi e delle offerte, tutto un 
bello spiegamento derivato dallo stesso Tantra. 

L’imagine della gnosi (1) la gran madre generatrice di 
tutti i Buddha, con una faccia e quattro mani, circondata 
dai Buddha dei dieci punti dello spazio e dai suoi figli é 
su trono e con alone: fu fatta solo per esser vista. 

La donatrice che la fece fare con devozione fu Byan sems 
dpal c’en rgyal mo che possiede grande eccellenza per pro- 
sapia e molti buoni costumi (2). 

I nomi dei donatori delle singole pitture sono dichia- 
rati nelle singole scritte. 

1. Il grande oceano degli Yogatantra venne frullato 
dall’ attivita di Kun (dga’) sin po: con la gemma ottenuta 
da quel frullamento piovve questa grande pioggia di cose 
desiderate. 

2-3. I dieci mandala della quarta sezione tratti dal Tan- 
tra fondamentale (e) gli undici mandala derivati dal Tantra 
rDo rje sin po rgyan cosi come é lo spiegamento dei man- 
dala nel trattato sui centomila déi di Bu ston, furono con 
fede ed energia fatti fare dal dGe b3es Rin c’en dpal grub 
che sorveglid il loro spiegamento nella pittura per opera 
di miracolosi artisti. 

4-5. Il grande donatore insieme con i suoi parenti, gli arti- 


sti, 1 contributori, e tutti quelli che per questo scopo dettero 


(1) Occorre supplire: ye Ses p’a rol tu p’yin pa; 


(2) Cos bran non di’ senso: propongo c’os bzai. 
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vita ed averi, avendo col merito derivato dalle lero opere 
simile al fuoco alla fine degli evi cosmici disseccato l’oceano 
del dolore dell’esistenza e bruciato la materia, monti ecc. 
possano celeremente ottenere il nirvana che su nulla posa. 

6. Ed anche tutte le specie di creature infinite in ogni 
luogo e condizione, beate e con gioia, con mente disposta a 
reciproco amore, continuamente facciano soltanto opere. 
meritorie. 

7. Possa durare a lungo la vita del donatore, il re 
che governa secondo legge, egli che onora l’insegnamento 
del Buddha e protegge secondo legge il aDsam bu glin e 
che per i suoi meriti ha ottenuto eccelsa fortuna, tutti i 
ministri del re possano agire secondo legge. 

8. Lunga sia la vita dei dGe bdes, déi e naga facciano 
piovere in tempo, ampio sia il raccolto, non ci siano ma- 
lattie degli uomini, malattie del gregge, offese di nemici. 
Il regno sia felice e il mondo prosperi, i domini (del re) si 
ingrandiscano, e tutti con la mente intenta all’insegna- 
mento del Buddha secondo la legge facciano solo cid che 
é beatifico. 

9. Tutti quanti i seguaci ed i sudditi adesso e per lungo 
tempo in seguito beati e felici sempre, col corpo, la parola 
e lo spirito, secondo la legge e senza esitare, siano pieni di 
impeto nell’adorare questo mc’od rten. 

10. Per la forza della verita del prezioso rifugio nelle tre 
gemme, per la benedizione del puro piano dell’assoluto, per 
la verita infallibile della connessione fra causa ed effetto, 
possa questo voto, cosi come é stato pronunciato, compiersi. 

In ogni luogo, tempo e condizione (il mondo) sia per- 
vaso da cid che é fausto e bene. 


Sia fausto. 
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Tempio quarto. 


Sulla parete centrale, in alto a sinistra, c’é il mandala 
dei quattro sigilli di rNam snan insegnato allo scopo di 
favorire le creature che si dilettano nella spiegazione inter- 
media della legge. Sotto c’é il mandala delle dharani, della 
mistica famiglia del Vajra, desunto dal secondo capitolo. 

Sotto ¢c’é il mandala fondamentale che ha per suo centro 
il sigillo del piano fisico della mistica famiglia del rDo rije. 
Nel centro della parete settentrionale c’é il grande mandala 
che ha per suo centro il grande sigillo del piano fisico della 
sfera del rDo rje, prima sezione del De nid bsdus pa, Tantra 
fondamentale della categoria degli Yogatantra. Nell’angolo 
sud-est c’é il mandala dei quattro sigilli di ‘Od dpag 
med; nell’angolo sud—ovest c’e il mandala dei quattro sigilli 
di Mi bskyod pa; nell’angolo a nord-ovest c’é il mandala 
dei quattro sigilli di Rin [c’en abyun Idan]. Nell’ angolo 
anord-est c’é il grande mandala che ha per suo centro il 
sigillo della legge verbale. 

Negliintervalli (1) fra questi grandi mandala, in alto, c’éla 
serie di bLa mache hanno ricevuto l’iniziazione nella scuola 
mistica del rDo rje dbyins o l’istruzione nelle sue teorie. 

Negli intervalli centrali ci sono le quattro madri miste- 
riose del rDorje dbyins e le otto sGegs ecc... in quattro 
angoli piantati i cinque p’ur ba. 

1. In virti (2) del vasto merito in cosi fatta maniera 


realizzato possano i donatori con i loro parenti e tutti 


(1) Nell’iscriz.: nas per na. 
(2) Nell’iseriz.: adi per qadis. 
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quelli che con fede hanno fatto onore a quest’opera celer- 
mente ottenere la suprema illuminazione. 

Sia fausto. 

Il donatore particolare di parti sei e mezzo del grande 
paradiso e parti sette e mezzo dei piccoli mandala _inclusi 
in questi diciotto mandala grandi e piccoli ed insieme 
della superficie su cui furono dipinti fu il capo della vasta 
comunita di monaci del grande monastero dPal ak’or sde 
c’en; esso é come una pura ruota mistica di mille raggi (Sa- 
hasrara) la cui circonferenza é rappresentata da erudizione, 
pensiero e meditazione e il saldo centro d’oro sono le regole 
morali (1). 

Il pittore che con cura esegui le pitture fu il molto ono- 
rabile dGe bSes bSod nams dpal abyor ba, del beato luogo 
di gNas snin, il pittore la cui intelligenza spazia in tutte 
le scienze conoscibili; il maestro le esegui insieme con i 
suoi discepoli. 

In virti del merito cosi derivato possano (le creature) 
ottenere il piano spirituale di rNam snan l’omnipervadente. 

Sulla parete a sud della porta orientale, in alto, c’é il 
grande mandala delle dharani di K’ams gsum rnam rgyal ba 
desunto dalla seconda sezione. Sopra a questo c’é il grande 
mandala di K’ams gsum rnam rgyal. Sotto la porta che 
sta a sud, c’é il grande mandala fondamentale che ha per 
suo centro il grande sigillo del piano fisico di K’ams gsum 
rnam par rgyal ba, che é il mandala particolareggiato de- 
sunto dalla grande sezione dedicata alla grande famiglia 


(1) Secondo le scuole mistiche il centro psichico, il quale opera la revul- 
sione dal mondo contingente al mondo dell’assoluto si trova sulla sommita della 
testa, ed @ imaginato come un fiore di loto dai mille petali; il capo della 
comunita @ rispetto alla comunita stessa quello che il sahasrira rappresenta nel- 


Pindividuo. 
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mistica del rDo rje che insegna a purificare l’ira per mezzo 
dell’ira. 

Sulla spalla destra di questi grandi mandala c’é il man- 
dala dei quattro sigilli di rNam snan della grande famiglia 
mistica del rDo rje; sulla spalla sinistra c’é il mandala dei 
quattro sigilli di rDo rje hom mdsad. 

Sulla parete destra del centro, in alto, c’é il mandala 
del sigillo semplice di rDo rje sems dpa’, desunto dalla 
prima sezione. Sotto ad esso c’é il mandala della famiglia 
mistica del rDo rje desunto dalla seconda sezione. 

Sotto ad esso c’é il mandala del piano assoluto della 
mistica famiglia del rDo rje. 

In virti: del merito cosi procacciato possano tutte le 


creature diventare lo stesso rDo rje Hom mdsad. 


ISCRIZIONI SOTTO LE PITTURE 


Tempio primo. 


Onore sia a Vajrasattva. 

Questo, nel centro, é il grande mandala fondamentale 
che realizza tutti i desideri ed ha nel suo centro il sigillo 
del piano fisico ed é preso dai quattro mandala partico- 
lareggiati, che servono per giovare le creature che si dilet- 
tano in una spiegazione diffusa: essi fanno parte del mandala 
che realizza tutti i desideri per coloro che appartengono alla 
mistica famiglia della gemma e serve per le creature avare: 
é desunto dal quarto capitolo del Tantra fondamentale. 
Nell’angolo di sud est c’é il mandala dei quattro sigilli di 
Don grub, nell’angolo di sud ovest c’é il mandala dei quattro 
sigilli di Rin c’en pad ma. Nell’angolo di nord ovest c’é 


il mandala di Rin ec’en... 
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Sulla parete a occidente della porta, in alto, c’é il 
grande mandala delle dharani che ha per suo centro il 
sigillo del simbolo del piano spirituale di Don t’ams cad 
grub pa. 

Sotto c¢’é il grande mandala che realizza i desi- 
deri e ha per suo centro il sigillo del piano assoluto del 
verbo. 

I donatori di queste pitture furono rDor bsam, il 
sovraintendente di Rin c’en rtse, il sovraintendente aBa’ 
ra pa e il dBu mdsad aJam ‘on pa. 

Sopra la porta c’é il grande mandala del piano del- 
Patto che realizza tutti i desideri ed ha per suo centro il 
sigillo dell’atto. 

I donatore di due terzi di questo paradiso fu l’onorabile 
C’os rgyal ba di Bag rtse insieme con i suoi fratelli; il 
donatore di una meta della terza parte fu l’onorabile dGe 
sbyon di rGyag, padre e figlio e dell’altra meta della terza 
parte fu Ponorabile dGe sbyon di Rin c’en glin in Bag rtse, 
padre e figlio. 

Il pittore che con cura dipinse queste pitture fu l’ono- 
rabile dGe bsnen di Lha rtse, assistito da suo fratello. 

In virti: del merito cosi procacciato piova sul mondo 
una pioggia di gemme. 

Sia fausto. 

Ad oriente della porta, in alto, c’é il grande mandala 
della realizzazione mistica del Mahayana, derivato dal 
rDo rje sfiin po brgyan gyi rgyud, nella massima 
parte Tantra esplicativo del dPal mc’og e analogo alla 
sezione del rDo rje dbyins. 

Sotto c’é il grande mandala dirDo rje siiin po, derivato 


dallo stesso Tantra. 
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Donatori di queste pitture furono: l’onorabile reverendo 
che presiede alla distribuzione della birra (c’an) (1), il 
maestro ICags mo, lastrologo Ts’e dban rgyal, quello di 
dGon gsar, e Mi p’o lha bsruns. 

Il pittore che esegui con cura le pitture fu l’onorabile 
reverendo dKon me’og bzan po di Jo nan. 

Nel centro della parete orientale c’é il grande mandala 
del mistero di tutti i Tathagata, ornamento dell’ essenza de 
grande Vajra della sfera dell’ assoluto desunto dal rDo 
rje shin po rgyan, Tantra esplicativo nella massima 
parte del dPal mc’og ed analogo alla sezione del rDo rje 
dbyins. Sulla spalla a destra c’é il mandala di Nam mk’a’ 
shin po, e a sinistra il mandala di aGro adul. 

Sotto langolo a destra c’é il mandala di rDo rje ham 
mdsad e, a sinistra, il mandala dirDo rje k’u ts’ur; negli 
intervalli i sette bLa ma connessi con questo Tantra, il Vit- 
torioso con i suoi due discepoli, il principe Kun bzan ap’ags 
e Ts’e dpag med ecc. trenta divinita. 

Sulla parete orientale superiore, in alto, c’é il mandala 
di aJig rten gsum las rnam par gyal ba desunto dallo stesso 
Tantra. Sotto c’é il mandala di Heruka, sotto a questo 
c’é il mandala di gSin rje gied. 

I] donatore di tutte queste pitture fu il Nan so c’en 
po (che fece compiere)... con [fede]. 

Sopra a queste c’é il grande mandala dei quattro sigilli 
della famiglia mistica della gemma, secondo il ciclo di 
rNam par sian mdsad. 

Sotto (il mandala) dell’azione che esaudisce tutti quanti 
i desideri. 


(1) Oppure si deve correggere come nell’iscrizione seguente: C’ar mo nome 
di luogo; Ponorabile reverendo di c’an mo. 
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Tempio secondo. 


Onore sia alla Aryaprajiapsramita. 

1. Noi adoriamo gli déi del mandala desunto dal 
gSan dban rgyan bkod, il supremo mandala della 
dea della gnosi, la madre che crea i Buddha dei tre tempi. 

Qui in questo me’od rten fausto, dalle molte porte, 
il quale, solo al vederlo, conduce alla liberazione e contiene 
centomila imagini delle deita protettrici, nel centro dello 
spazio che sta sopra la porta nella cappella situata sul 
lato sud della cupola c’é il gran mandala detto lo spiega- 
mento degli ornamenti del battesimo segreto nel piano 
fisico verbale e spirituale. 

Questo é desunto dal Ses rab p‘a rol tu p‘yin 
pa ts’ul rgya Ina beu(l) e dal Tantra che si chiama 
De bzin giegs pa t’ams cad kyi sku dan 
gsun dan t’ugs gsan dban rgyan bkod pa (2) 
un tantra che é emanato da ed é analogo al capitolo con- 
sacrato alla Gnosi nel dPal mce’og, Tantra a sua volta 
analogo ai Tantra della categoria dei Yogatantra. Sotto 
ad esso, a destra e a sinistra della porta, ci sono i quattro 
grandi re ed i protettori della legge, Gur mgon accoppiato, 
accompagnato dai due suoi accoliti. 

Il grande donatore di questa pittura fu il Nan so di 
aK’ar dga’ (3), il quale condusse a termine il suo pro- 
getto con fede pura e meritoria; egli € come un albero 


(1) T. 17, 489, Prajitd pdramitdnay asatapaiicasatika 
(2) T. 492 Sarvatathigatakdyavakcittaguhydlankdravy vha. 


(3) Larga valle ad oriente di sTag rtse. 


se 960s 


piantato nel campo della fede; ha per fusto le azioni me- 
ritorie, per rami l’energia morale ed é adorno di quelle foglie 
che sono la prosperita e di quel frutto che é la liberalita. 
1. In virti del vasto merito da cid derivato possano le 
creature illimitate come il cielo, essendo protette (sicché 
non siano travolte) nelle infinite correnti di vita che si 
svolgono sia nell’esistenza contingente che nel piano della 
beatitudine, celeremente ottenere la suprema illuminazione. 

Ad oriente della porta, in alto, c’é il gran mandala 
della Gnosi, la madre di tuttii Tathagata derivato dal Ses 
rab ec. s. 

Sotto c’é il gran mandala di aDod pai dban p’yug 
desunto dal Ses rab c. s. e dal Tantra detto De bzin 
gsegs t’amscad kyi sku gsun t’ugs gsan ba 
rgyan bkod pa. 

Il donatore di due delle tre parti, che costituiscono un 
unico grande paradiso, di questi due mandala fu il dGe 
Ses, il grande economo del governatore del distretto che 
condusse a termine la sua intenzione con grande fede. 

I donatori della terza parte furono il dPon yig gZon 
nu don grub, l’onorabile Ts’an t’i mur pa che sovrain- 
tende alla fornitura del legno, il dGe Ses dPal Idan mgon 
e dGar bsiien pa. 

1, In virtt del merito cosi procacciato possano tutte le 
creature ottenere la suprema illuminazione. 

Sia fausto. 

Ad occidente della porta, in alto c’é il gran mandala 
particolareggiato che serve per realizzare la gran madre 
desunto dal Ses rab c.s. e dal Tantra De bézin c. s. 

I donatori di queste pitture furono l’onorabile Man dar 


ra di aP’ran rin, lo rDson dpon di rTse dman, |’onorabile 


ee S615 =. 


bKras pa, l’onorabile Gye gos ap’el di Nitro i quali con- 
dussero a termine la loro intenzione con grande fede. 

Sotto ad esso c’é il gran mandala particolareggiato 
della suprema gnosi desunto dal De bdin ecc. derivato dal 
Ses rab c. s. 

I donatori furono lPonorabile bZans che provvede alla 
distribuzione del te, mGon rin, attendente dell’onorabile 
P’yag ap’el di Nin ro, ’onorabile Lhun grub di P’yan mans, 
Ponorabile rGyal po dar che lavora la pietra, Ts’e t’ag di 
bsKog t’an che condussero a compimento il loro progetto, 
con grande fede. 

1. In virti: del grande merito da quest’opera derivato 
possano infinite creature celeremente ottenere la suprema 
illuminazione. 

2. Il pittore fu il molto onorabile Don grub skyabs pa di 
dPal Idan aK’ar dga’ di intelligenza lucida, di mano felice, 
di mente prudente e pieno di energia, zio e nipote, maestro 
e discepoli che eseguirono con cura le pitture. 

3. In virti: del merito cosi procacciato possano le crea- 


ture tutte ottenere la suprema illuminazione. 


Tempio terzo. 


In alto, a sud della porta c’é il mandala delle dharant 
che ha per suo centro il sigillo del simbolo spirituale di 
aGro adul ba. 

Sotto c’é il gran mandala dell’assoluto che ha per suo 
centro il sigillo dell’ assoluto del piano verbale di aGro 
adul ba. 

I donatori di queste pitture furono lonorabile A k’ro 
ba ufficiale di sK ya, il dPon yig bSes gen, il dispensiere 


BG 


Sal no, il generale del distretto alto, il rDson dpon Sans 
rgyas ’Um bu, il minore e dal dGe bsiien che tutti insieme 
fecero un mandala solo. 

Il pittore che esegui con cura le pitture fu il molto ono- 
rabile maestro, il venerabile dPal ap’el ba, del glorioso 
gNas rnin il maestro insieme con i discepoli. 

Sia fausto. 

Ye Ses abum, lonorabile Sog k’an pa, l’onorabile C’os 
bkras, quello di Brag dmar, quello di sDe c’en, lono- 
rabile bZans di Brag dkar, Jo abum di C’a dkar, INa dar 
di rGyan glin, il fabbricante d’archi di sTag rtse fecero un 
mandala. 

Sopra alla porta c’é¢ il grande mandala dell’atto che ha 
per suo centro il sigillo dell’atto di aGro ba adul ba. 

I donatori particolari di queste pitture furono: l’ufficiale 
addetto alle tende (1), l’indovino (mo ston) di K’an dmar, 
Vufficiale di cavalleria Dar ba Ina, l’ onorabile dPal bzans, 
Rab bzan, fattore delle terre di Sgo gsum quello di Na 
hun rdson, mGon bzans di gYag lun, Blo gros grags pa 
di Dus sna. 

A nord della porta, in alto, c’é il grande mandala di 
P’yag na rdo rje, desunto dal aJig rten gsum las 
rnam par rgyal bai rtog; sotto c’é un grande man- 
dala di tutti i Tathagata, che si chiama la ruota del 
trimundio, grande mandala di tutti i Tathagata, desunto 
dal aJig rten gsum las rnam par rgyal bai 
rtog pa. 

{ donatori del mandala in alto furono Vonorabile Lhun 


po, quello di Brag nag, l’onorabile Sans rgyas di C’an mo, 





(1) Invece di: dpon pa leggere: dpon po. 
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dPal mgon di gSer k’an, P’yug po srun, dPal mo, sKyab 
pa di aGar, quello di Bran lun. 

Sulla parete a nord, in alto, c’é il grande mandala di 
K’ams gsum rnam rgyal desunto dal gSan ba nor bu 
t’ig lei rgyud (1). Sotto a quello c’é il mandala di Nam 
mk’ai sin po desunto dal aJig rten gsum las rnam 
parrgyal bai rtog pa. 

Sotto c’é il mandala del rDo rje dbyins commentato 
da... secondo il senso del tantra segreto di tutti i Tantra 
esplicativi. 

I donatori di queste pitture furono C’os skyons di 
Ri bo brag, dPal skyon, rJes po di gSes gnir, rDo rje 
rgyal mts’an di Nin ro, e Blo bkras. 


Tempio quarto. 


In alto della parte a sud della parete centrale c’é il 
mandala dei quattro sigilli di rNam snan, che sottomette 
le creature (agro adul) ed é tratto dal terzo capitolo. 

Sotto c’é il mandala del sigillo unico di aGro ba adul ba. 

Sotto c’é il mandala chiamato « Loto (Padma) dei man- 
dala di tutti i Tathagata», come é spiegato dal a Jig 
rten gsumlas rnam par rgyal bai rtog 
pa. 

I donatori di queste pitture furono l’ufficiale di dBu ri, 
in gNas c’en, il capo arciere Pad ma rgyal, l’onorabile Nor 
bu rgyal, l’onorabile C’os di La mo e dal fattore di rTsa p’u. 

Onore sia a Vajrasattva. Nel centro della parete meridio- 


nale c’é il grande mandala dei quattro sigilli del piano fisico 


(1) 482. Trailokavijayamahakalpardfa. 
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inteso a sottomettere le creature: € un mandala diffuso. 
E desunto dal terzo capitolo concernente la _ sottomis- 
sione delle creature ed ha per scopo di favorire le creature 
convertibili appartenenti alla mistica famiglia del loto; ha 
per centro il sigillo dell’assoluto della gnosi suprema, in 
quanto serve a contrastare la ignoranza e costituisce il 
terzo capitolo del Tantra fondamentale. 

Sul lato sud ovest c’é il mandala dei quattro sigilli del 
Buddha gTsug p’ud. Sul lato nord ovest c’é il mandala di 
quattro sigilli di Padma tin ne adsin. 

Sull’angolo nord est c’é il mandala dei quattro simboli 
di Padma nes pai dban p’yug. 

Ii donatore di queste pitture fu il Nan so c’en mo. 


Sia fausto. 


CAMPANA. 


Piano inferiore 


[1] Ci sono gli déi che formano il mandala del beato gSin 
rje ged, rosso, che presiede al mandala di cinque déi, nella 
forma irata, ed appartiene alla mistica famiglia di rNam 
snan; egli é insieme alla madre; c’é pure la serie dei bLa 
ma che furono iniziati nei suoi misteri (1). In basso c’é il 
C’os skyon Gur mgon accoppiato e rNam sras. 

Questa pittura fu dedicata come divinita tutelare del 
gran re che governa secondo la Legge: Rab brtan kun 


bzan ap’ags pa. 


(1) Le scuole o discendenze (brgyud) di maestrisi dividono sempre in due rami; 
quello di coloro che hanno ricevuto il battesimo iniziatico (dbav bka’) e quello di 
coloro che furono istruiti nella interpretazione dei testi (bSad bka’). Guida di Za lu, 
di Bu sTon pag. 15 b. 
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Il pittore che esegui con cura queste pitture fu l’onora- 
bile reverendo dKon me’og bzan po di Jo nan, maestro e 
discepoli. 

In virtii del merito cosi procacciato tutte le creature 
possano celeremente ottenere il piano spirituale di gSin 
rje ged. 

[3] Questi sono gli déi che compongono il mandala del 
beato Mi bskyod pa (secondo il gSan ba adus pa) che pre- 
siede il mandala di trentasette divinita ed é derivato dal 
tantra fondamentale gSan ba adus pa della mistica famiglia 
di Mi bskyod pa desunto dai tantra della categoria 
«padre» (1) che insegnano fondamentalmente . . . yoga. 

[5] Questo (é il mandala) degli déi del ciclo di aK’or 
lo c’en po, desunto dal P’yag na rdo rje drag po 
gsum adul gyi rgyud insieme con la serie dei bLa 
ma iniziati in simile scuola, dispiegato secondo le spiega- 
zioni del grande asceta Sa[ba]ripa, e Dea ri pa e gli scritti 
di C’os kyi rgyal di dMar. Queste pitture furono dedicate 
come deita tutelare del gran re che governa secondo la 
Legge. 

Il pittore che con cura esegui le pitture fu Ponorabile 
reverendo Sans rin pa di aK’ar dga’, il maestro con i 
discepoli. 

In virti: del merito cosi procacciato possano le creature 
tutte raggiungere il (piano spirituale) di rDo rje ac’an. 

[6] Questo... gli déi del mandala di aJig rten dban 
p’yug che comprende diciassette déi, secondo il dPal gsan 
ba adus pa... tantra della categoria dei Yoga tantra. 

(1) I tantra della categoria anuttara si dividono in due classi: padre e 
madre. Le ragioni di questa divisione sono molte. Ne ho discusso a lungo in 


uno studio di prossima pubblicazione. 
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...fu dedicata come divinita tutelare del gran re ecc. 

Il pittore fu Ponorabile venerando dKon me’og bzan po 
di Jo nan 

[7] Questo é il dispiegamento degli déi, cinque in tutto, 
deita principale con i suoi accoliti, del mandala detto di 
gSin rje gsed aJam pai rdo rje desunto dal gSin rje gsed nag 
poi rgyud... nel suo aspetto irato, della famiglia mistica di 
rNam snan; anche questo fu dedicato come deita tutelarec. s. 

I] pittore c. s. 

[9] Onore sia a Sriyamantaka. 

Questa é la figura di gSin rje ged, manifestazione del- 
Podio, accompagnato dai suoi messaggeri, desunto dal (ca- 
pitolo) tantrico che realizza tutte quante le azioni magiche 
(protette) dal dio terrifico gSin rje gied nag po della fami- 
glia mistica di rNam par snan mdsad, tratto dal Tantra della 
categoria « padre » che insegna fondamentalmente la litur- 
gia per quel mezzo che é il grande yoga. 

Anche questa pittura fu eseguita come divinita tute- 
lare c. s. 

Il pittore che con cura esegui le pitture fu c. s. 

[10] Onore sia a Sriraktayamantaka. 

Questa é la figura del beato aJam dpal giin rje gied 
rosso che presiede al mandala di tredici divinita, accompa- 
gnato dalla serie dei bLa ma che furono nei suoi misteri 
iniziati: esso é desunto dal venticinquesimo capitolo del 
gSin rje gied dmar poi rgyud, tantra « padre » della cate- 
goria dei mahayogatantra. 

Anche questo ecc. 

I] pittore c. s. 

[11] Onore sia a Srikalacakra. 


Questo é lo spiegamento degli déi costituenti il mandala 
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del beato dPal géin rje géed dgra nag che presiede al man- 
dala di tredici deita, accompagnato dalla serie dei bLa ia 
che furono iniziati nel suo battesimo e neisuoi insegnamenti; 
esso é desunto dal tantra « padre » del Yogatantra intitolato: 
De bzin géegs pa t’ams cad kyi sku gsun 
t’ugs géin rje gied nag poi rgyud. 

Questo c. 5s. 

I] pittore che esegui con cura le pitture fu il molto 
onorabile di T’ar pa, in quel di Lha rtse, il maestro coi 
discepoli. 

[12] Su questa parete ci sono i C’os skyon pertinenti a 
gSin rje géed rosso e nero... quindici [dei] insieme con 
Las giin (Yama), 

In virtii del merito cosi procacciato possano tutte le 
creature diventare gSin rje gied. 


Sia fausto. 


Piano superiore. 


[1] Omaggio sia a Srikalacakra. 

1. Tu il cui corpo é pia sottile che il pit sottile grano di 
sabbia, il cui verbo trascende la parola, indefettibile, onni- 
forme, il cui spirito é pieno di suprema beatitudine, glorioso 
Dus kyi ak’or lo; per tua opera, tutto possa essere comple- 
tamento purificato. 

2. O glorioso, lo spiegamento del tuo paradiso eccelso, 
ben dispiegato, vario, simile all’arcobaleno, divinita rea- 
lizzata nel mandala dello spirito (1), ¢ questo paradiso su 


questo dispiegamento figurato (2). 


(1) Perché prima della rappresentazione nell’arte del mandala colui che 
compie la cerimonia o la pittura deve essere indiato. 
(2) Cio’ la pittura riproduce esattamente il suo paradiso celeste. 
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3. Questo é stato ben realizzato per ordine di Ni ma 
k’ye adren che ha raccolto completamente tutte le cose per 
quest’opera necessarie; essa siede su un vasto trono e pos- 
siede una devozione che cred quella luna della nobile 
famiglia, lei che ne é madre, del re che governa secondo 
la legge. 

4. Il merito cosi bene procacciato s’accresca. 

I] pittore di questi paradisi figurati fu il dotto dPal 
ap’el ba di gNas riiin in Nan stod che insieme col fratello 
con l’abilita della sua mano li fece. 

5. In virti: del merito da cid derivato possano le creature 
tutte conseguire il piano spirituale dell’omnisciente. 

Sia fausto. 


[2] Onore sia a Cakravajra. 

1. Quel glorioso che é@ grande indefettile beatitudine 
congenita, 6 congiunto con la madre gnosi ed insostanzia- 
lita e (si manifesta) con la madre dotata di forma (visibile); 
col corpo fenomenico (nirmanakaya) e mistico (sambhoga- 
kaya) e con quello della legge che é unione dei due, venendo 
(a noi) sulla strada del gran veicolo, si diletté a far danzare 
quegli eroi (che sono capaci della suprema realizzazione). 

2. Per quel che riguarda questo spiegamento del suo 
paradiso vario e maraviglioso come l’arcobaleno [dipinto} 
in conformita con la spiegazione del grande asceta Dom 
bhi (1) ecc. che fu come il carro sul quale montarono 
supremi asceti dell’India, e senza contraddire le dottrine 
dei Tantra, le sue perfezioni congiunte all’abbondanza di 


tutte le circostanze favorevoli adeguate alla bella sua con- 


(1) Uno dei pit grandi Siddha delle scuole Tantriche medievali. 
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sacrazione (furono opera) di Byan sems Ni ma k’ye adren 
che possiede una pura devozione ed é la madre del 
sole...nel cielo. 

3. Il pittore fu il dotto dPal ap’el insieme col fratello 
assistito dai suoi scolari: egli é la gloria dei dotti, sommo 
dotto in questa disciplina (1) (del dipingere) che é somma di 
tutte le arti, e rispetta i voti e ha molta energia morale. 

Sia fausto, 


[3] Onore sia a Cakrasamvara. 

1. Quella grande beatitudine che viene per la strada 
celeste della sfera dell’etere luminoso é il corpo del vajra 
[(corpo) assoluto e mistico] insieme fusi; [egli é Heruka; 
la madre a lui congiunta é la gnosi rDo rje p‘ag mo]; questa 
schiera di sessantadue divinita (che formano il suo mandala) 
é (varia) come l’arcobaleno. 

2. Questo paradiso vario per ben disposte figure, secondo 
che é stato spiegato da Nag po spyod pa, il grande asceta 
dell’India e in conformita dei dottori indiani e tibetani 
che interpretarono la dottrina dei Tantra, fu fatto fare 
bene da Byan sems Ni ma k’ye adren che possiede una 
purissima devozione, 6 madre di un figlio che é per la 
nobile sua famiglia (ornamento) come la luna del (cielo) 
e siede su un gran trono. 

3. Il pittore che bene esegui queste pitture con l’abilita 
della sua mano fu il dotto dPal ap’el insieme col fratello 
assistito dai suoi scolari; egli rispetta i voti ed ha molta 
energia morale. 


Sia fausto. 


(1) Lett. conoscibile. 
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[4] Onore sia a Cakrasamvara. 

1. Quella grande beatitudine che viene per la strada 
celeste della sfera dell’etere luminoso (é il corpo del Vajra, 
corpo imponderabile) come l’arcobaleno, indistruttibile; 
(corpo) assoluto e corpo mistico insieme fusi, egli é Heruka; 
la madre con lui congiunta é la gnosi rDo rje p’ag mo; questa 
schiera di sessantadue divinita (che formano il suo mandala) 
é (varia) come l’arcobaleno. 

2. Questo paradiso vario per ben disposte pitture, se- 
condo che é stato spiegato da Lo yi pa il grande asceta del- 
l’India e in conformita del sistema liturgico dei dottori in- 
diani e tibetani che intepretarono la dottrina dei Tantra fu 
fatto fare bene da Byan sems Ni ma k’ye adren che possiede 
una purissima devozione, é madre (di un figlio che é per la 
nobile) sua famiglia (ornamento), come la luna (del cielo) 
e siede su un grande trono. 

3. Il pittore che bene esegui queste pitture con l’abilita 
della sua mano fu il dotto dPal ap’el insieme col fratello 
assistito dai suoi scolari: egli é la gloria dei dotti, sommo 
dotto in questa disciplina (del dipingere) che é a capo di 
tutte le arti, e rispetta i voti e ha molta energia morale. 


Sia fausto. 


[5] Onore sia a Sricakrasamvara. 

1. I] tuo corpo é privo di dualita ed é beatitudine conge- 
nita, il tuo verbo é indefettibile e onniforme, il tuo spirito 
conosce tutto quanto il conoscibile; a te, Heruka, glorioso 
ricettacolo dello (spirito divino) insieme con quegli esseri 
che a te aderiscono, sia omaggio. 

2. Questo dispiegamento della tua terra, vario e simile 


all’arcobaleno, mai visto prima, maravigliosa varieta di 
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disegni fu fatto bene eseguire, avendo raccolto tutte le cose 
congrue, da Byan sems Ni ma k’ye adren, piena di fede, la 
madre di nobile famiglia che siede sul grande trono ed 
agita lo stendardo di una devozione pura. 

3. Il pittore che bene esegui le pitture con la maestria 
della sua mano fu dPal ap’el col fratello e assistito dai suoi 
discepoli; egli é¢ del glorioso paese di gNas rin; sommo fra 
quelli che conoscono questa scienza della pittura, rispetta i 
voti morali ed é pieno di energia morale. 

4, Per dire questo non una volta sola, questo dispiega- 
mento della terra (divina) simile all’arcobaleno, mai visto 
prima, rappresenta Heruka con la schiera degli eroi e delle 
eroine (1) che costituiscono il suo seguito. 

5. Il] donatore di questo maraviglioso spiegamento di pa- 
radisi fu fatto bene con fede e desiderio da Ni ma k’ye adren 
che possiede una devozione pura, la grande madre che siede 
su un vasto trono. 

6. Il pittore che esegui queste pitture con l’abilita delle 
sue mani fu l’eccelso fra i pittori, il dotto dPal ap’el in- 
sieme col fratello: egli é di gNas riin in Nan stod. 

7. In virti del merito cosi procacciato possano le crea- 
ture raggiungere il cielo dello yoga. 


Sia fausto. 


[6] Om, sia bene. 

1. Tu il cui corpo é come l’arcobaleno . . . tu il cui spirito 
conosce il conoscibile... 

2. Quel ricettacolo dello spirito divino insieme con quegli 
esseri che su di lui aderiscono... 


Lo spirito che é puro... 


(1) Su cui veggasi Indo-Tibetica III, I, p. 42. 
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[8] Onore sia a Buddhakapala. 

1. Possa il glorioso Buddhakapala fare infinito bene a 
questo mondo, egli che é arrivato dalla chiarissima via ce- 
leste ed é medesimezza con la sapienza che consiste nella 
(esperienza) della non dualita ed é accompagnato da venti- 
cinque deita. 

2. Questo tuo paradiso simile all’arcobaleno, mai visto 


rima, vario per disegni ben disposti, eccelso, straordinario ... 
9 


[9] Onore sia a Pukaekanatha (1). 

1. Tu, o protettore, che sei un sole (2) di insostanzialita e 
di compassione venisti per la vasta strada celeste dalla gnosi, 
e facesti aprire quel giardino di loti che é il mahdydana. 

2. Questi sono due maravigliosi paradisi nei quali c’é la 
tua imagine circondata dal tuo seguito; il donatore che li 
fece eseguire con fede fu Byan sems Ni ma k’yed adren 
che ha gloriosa fortuna per la nobile stirpee per ogni sorte di 
ricchezza e che pone ogni energia nel raccogliere accumu- 
Jazioni virtuose sia di fede sia di liberalita e d’altro. 


Sia fausto. 


[10] Onore sia a Dakipaicanatha (3). 

1. Tu che vieni per la strada celeste che é luce simile a 
duplice arcobaleno, (con) una schiera di cinque gloriose 
mK’a’ agro ma fa il bene a questo mondo. 

2. Questo meraviglioso spiegamento della tua terra fu 


fatto eseguire con pura intenzione da Byan sems Ni ma 


(1) Non riesco a capire quale divinita si nasconda sotto questo nome 
evidentemente sbagliato. 

(2) Per: «sole» @ adoprata Vespressione: «colui che é tirato da sette 
cavalli ». 


(3) Cioé al ciclo delle cinque dakini. 
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k’ye adren pa che possiede tutte le circostanze favorevoli 
per tale esecuzione. 


[11] 1.(....) che conosci il mezzo, i fiumi della com- 
passione nell’oceano della illuminazione ... 

2. O sPyan ras gzigs, guida delle nostre azioni, tu che 
possiedi una gemma che ha infinite virti, fa il bene a 
questo mondo... 

3. Il pittore che bene e con cura questi affreschi dipinse 
fu l’onorabile reverendo dPal ap’el di gNas riiin, insieme 
con suo fratello. 


35 





APPENDICE I 


ALCUNE OSSERVAZIONI SULLE ISCRIZIONI. 


Le iscrizioni raccolte e tradotte in questo volume hanno 
dunque un notevole valore siccome permettono di identi- 
ficare con piena sicurezza i cicli tantrici che le pitture 
rappresentano. Senza la loro guida sarebbe spesso difficile 
riconoscere i testi religiosi che hanno servito di ispirazione 
ai pittori e il nesso organico che un’arcana liturgia stabiliva 
fra le divinita rappresentate sulle pareti dei templi. 

Dal punto di vista storico le iscrizioni poi sono molto 
interessanti perché ci forniscono, come gia dissi, dati precisi 
sui pittori, sulle scuole alle quali essi appartengono e sui 
centri artistici che nel xv secolo erano i pit attivi e fecondi. 
Inoltre esse ci danno buona luce sulle cariche e uffici di 
uno stato feudale tibetano al tempo della dominazione 
mongola, tramandati poi anche quando quel regime cesso 
di avere effettiva autorita politica sul Tibet. Come ho 
accennato sopra il sKu abum sorse per volere del C’os 
rgyal Rab brtan kun bzan ap’ags pa; ma la maggior parte 
delle spese furono sostenute dall’aristocrazia e dai fun- 
zionari dello Stato; il desiderio del re equivaleva ad un 


ordine al quale era difficile sottrarsi, e cosi i nobili e i fun- 
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zionari civili c militari si videro costretti a gareggiare, nei 
limiti dei loro mezzi, in largizioni ed offerte per condurre 
a compimento questa opera ch’era insieme di devozione e 
di arte. Siccoie le nostre conoscenze dell’amministrazione 
tibetana sono molto scarse, non sara inopportuno dare qui 
l’elenco delle cariche e degli uffici che sono ricordati nelle 
iscrizioni. 

blon c’en dmag dpon c’en mo (III, 20) proba- 
bilmente titolo di due cariche: blon c’en, grande consigliere, 
che ricopriva insieme lufficio di generalissimo (d mag 
dpon cen mo). 

Nan blon, ciambellano (I, 5; II, 2). 

Nan c’en, Cupola 1, (titolo del re come dignitario 
alla corte Sa skya pa). 

Nan so, cupola lI, 2. 

Nan so c’en mo, prefetto di palazzo II, 3; II, 4; 
IV, 8. 

dPon yig, cancelliere II, 13, 114, 116. 

sDe pa (I, 5), governatore. 

rDson dpon I, 19; III, 16; IV, 10, 115. Prefetto, 
ufficiale che comanda uno rdson. 


gNer c’en, sovraintendente I, 5; II, 2. 


CARICHE MILITARI. 


dMag dpon c’en mo, generalissimo III, 20. 
rGya dpon, centurione I, 6. 

bCu dpon, decurione I, 6. 

Mi dpon, ufficiale di fanteria 117. 

m Da’ dpon, arciere 116. 

rTa dpon, ufficiale di cavalleria 117. 
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CARICHE ECCLESIASTICHE. 
O UFFICI ESERCITATI NEI CONVENTI. 


sPyi pa, sopraintendente del monastero, cupola, 4. 

d Bu mdsad, economo, amministratore del convento. 

Ne gnas c’en po, primo assistente II, 15. 

Ne gnas I, 5 assistente. 

T’ab dpon, capo cuoco, III, 10. 

Dus me’od fie gnas, assistente delle cerimonie 
fissate dal calendario, III, 1. 

Sin giier, addetto alla distribuzione del legno. 

gSolja ba, ufficiale addetto alla distribuzione del te. 

gSol dpon, cerimoniere. 

g Zis giier, amministratore delle campagne, fattore, 


I, 5. 
MESTIERI. 


g Zu mk’an, fabbricante d’archi. 
rDo bzo ba, lavoratore di pietra. 
Mo ston, indovino. 

rTsis mk’an, astrologo. 


APPENDICE II. 


CoRREZIONI ED AGGIUNTE AI votumI I-III pi 
InDo-TIBETICA. 


Volume I. 


Nell’indice delle opere di Bu ston si trova nel volume P’A 
un: Byan cub c’en poi me’od rten gyi 
ts’'ad byin rlabs dpal abar. 

p- 25 nota 1 e cosi altrove: Invece di: bKa’ dam pa, leggere: 
bKa’ gdams pa. 

p- 64 linea 10: Invece di: rNam par snan mzad, leggere: 
°mdsad. 

p- 64 linea 31: Invece di: ne ak’or leggere:gnas bskor. 

p- 81 n. 46: Invece di: Ts’e pa med, leggere: Ts’e dpag med. 
Ho errato confondendo insieme Amitabha e Amitdyuh 
che ho invece a lungo distinto in Indo-Tibetica ITI, I, p. 82. 

p- 88 n. 87: Questo tipo di Maiijuéri corrisponde a quello 
noto col nome di Arapacana. Su questo nome v. S. LEvI 
Ysa in: Mémorial Sylvain Lévi, p. 355. 

p- 91 n. 110: per P’yag dor leggi: P’yag rdor. 

p. 94: invece di Samvara bisogna leggere: Samvara: sul 
quale occorre vedere quello che é stato scritto in Indo- 
Tibetica III, II, p. 16 sgg. 
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p- 96 nn. 117-120: Questo tipo iconografico che ho chiamato 
Vajradaka riproduce invece una divinita molto comune 
nelle scuole Tibetane, specialmente in quella dei dGe 
lugs pa, voglio dire gSan ba adus pa, Guhyasamaja, 
nome di un tantra celebre e della divinita che lo ispira 
che é perd una manifestazione di Aksobhya. E uno dei 
yi dam della setta gialla. Per Piconografia v. Indo- 
Tibetica III, II, p. 182. 

p- 105 nn. 145-147: Questo Siddha pud identificarsi con 
Virupa che é riconosciuto come l’adiguru terreno 
della scuola Sa skya pa. 

p- 115 v. 27: per gyou leggere: gyon. 

p. 122 linea 18: invece « dell’alzato degli ombrelli » leggere: 
«su cui sono piantati gli ombrelli ». 

p- 123 linea 10: invece di: « pit tre quarti» leggere: pit 
il terzo di un quarto ». 

p- 123 linea 21: (g a b) « Vincavo sulla superficie del mc’od 
rten ». 

p- 124 linea 7: «spigolo» é inesatto; rts e, letteralmente 
« punta », indica in questo caso qualunque punto della 
circonferenza delle ruote. 


Volume II. 


p- 17: invece di bTsan Ide anche kLon rdol ha, d’accordo 
con Bu ston e il Deb t’er: rTse Ide. 

Alle opere storiche citate bisogna aggiungere il seguente 
trattato: Lhar bcas agro bai mc’od sdon Jo 
bo dnul sku me’ed gsum snon byun gi 
gtam dan brjod pai rin c’en vai dua rya 


snon poi pi wan. Questo testo, che é una guida 
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del tempio di Kojarnath a SE del Manasarovar, da come 
figlio di ‘Od Ide bTsan Ide, come il rGyal rabs: non fa 
maraviglia perché il monastero appartiene alla setta Sa 
skya pa, come |’autore del rGyal rabs. 


IL SISTEMA CRONOLOGICO DEL DEB T’ER SNON PO 
E LA CRONOLOGIA ADOTTATA IN Indo—Tibetica. 


(Nota del Dottor Luciano PErTecn). 


La cronologia del Deb t’er snon po, _ seb- 
bene esattissima in se stessa, pud molto spesso dar luogo a 
dei dubbi, poiché essa riposa in massima parte su di una 
base erronea. L’accuratissimo sistema cronografico seguito 
da gZon nu dpal consiste nel procedimento seguente: la 
data da determinare viene espressa nel solito ciclo sessa- 
genario; quindi viene fissato il numero d’anni trascorsi da 
una data-base, ben conosciuta da tutti, perché minuziosa- 
mente determinata nei primi fogli del libro, ed espressa sem- 
pre coi suoi nomi ciclici e la menzione dell’avvenimento cui 
essa si riferisce. Un esempio tipico: Atisa venne nel Tibet 
nell’anno acqua-—cavallo, 413° dopo la nascita del re Sron 
btsan sgam po nell’anno terra—bue. 

Di queste date-base ve ne sono tre o quattro; la nascita 
del re Sron btsan sgam po, la persecuzione del buddhismo 
per opera del re gLan—dar—ma, la venuta di Atiga nel Tibet 
ed infine (piuttosto rara) la data di composizione del D e b 
t’er snon po. Perd la seconda e la terza sono state 
fissate in funzione della prima, che é poi quella piu fre- 


quentemente usata. Si puo quindi parlare di un primo ru- 


36 


— 282 — 


dimento dell’impiego di un’era di tipo indiano, come p. es. 
il Vikrama~Samvat; rudimento pero che non trova alcun 
ulteriore sviluppo nel Tibet. 

gZon nu dpal ha dovuto impiegare questo macchinoso 
e pesante sistema per cercar di ovviare al grave inconve- 
niente del ciclo sessagenario, cioé che una data espressa in 
nomi ciclici ricorre sempre identica ogni 60 anni. Tuttavia 
neppure egli é potuto sfuggire ai tranelli di questo ciclo; 
ed un gravissimo errore si é annidato proprio nel punto pit 
delicato di tutta la costruzione: l anno di nascita di Sron 
btsan sgam po, base di tutta la cronologia del Deb 
t’er snon po. Il fondatore dello Stato tibetano 
nacque nell’anno terra—bue; ora, per interpretare questo 
nome ciclico si incontrano tali contraddizioni inconcilia- 
bili da dovere assolutamente ammettere, due sistemi cro- 
nologici ben distinti, coesistenti parallelamente nel Deb 
t’er snon po: «Quando Kao-tsu dei T’an sali 
«al trono nell’anno terra—tigre (618) Sron btsan sgam po 
«era nel suo 50° anno, avendo compiuto il suo 49° anno». 

Dal passo citato risulta quindi che Sron btsan sgam po 
nacque nel 569. E vi sono altri elementi che confermano 
questa data. Cosi sappiamo con certezza assoluta che Sron 
btsan sgam po mori nel 650, come ci é affermato concor- 
demente dai due T’an-shu, dal rGyal rabs e da Bu ston; 
d’altro canto secondo la tradizione tibetana (Bu ston, 
Padma dkar po) egli visse 82 anni (ed infatti il figlio gli 
premori e gli succedette il nipote). Quindi 650 — 82 = 569. 
Tnoltre la persecuzione di gan dar ma, avvenuta nell’anno 
ferro-uccello 841 (T’an—shu e varie fonti tibetane), 


ebbe luogo 273 anni dopo la nascita di Sron btsan sgam po; 
e 841 — 273 = 569. 
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Non v’é quindi dubbio che la nascita reale del re sia av- 
venuta nel 569. Ed infatti le date dei re tibetani calcolate 
da gZon nu dpal su questa base coincidono quasi perfet- 
tamente con quelle riportate nel T’an-shu: 











Deb t’er shon po T’an-shu 

Sron btsan sgam po... ....-650 |] K’i-teung-lud-tsan. . . . . ...-650 
Gui sro gun btsan . . . . 650-679 || K’i-li-p’i-pu....... . 650-679 
"Du srom man po rje. . . . 679-704 || K’i-li-nu-si-luh ... .. . 679-104 
K’ri Ide gteug btsan. . . . 704-755 || K’i-li-so-tsan . . . . . . . 704-7155 
K’ri sron Ide btsan . . . . 755-780 |} K’i-li-su-lun-lie-tean. . . . 755-797 
Mu ne btsan po (1) . . . . 780-797 

Dsu ce btsan po(2) . . . . 797-804 || Teu-chih-tsien. ...... 797-804 
K’ri Ide Sad na legs. . . . 804-814 || (nome ignoto)....... 804-816 
K’a li k’a teu(3) . . . . . 814-836 || K’o-li-k’o-teu. . . . . . . 816-838 
gLan dar ma ....... 836-842 || Ta-mo .......... 838-842 








I. Il primo sistema viene usato esclusivamente negli 
ultimi fogli del fascicolo KA. gZon nu dpal era un monaco 
Sa skya pa, appartenente quindi ad una setta in strettis- 
simi rapporti politici e culturali con la Cina; non é anzi da 
escludersi che egli conoscesse il cinese. Ad ogni modo egli 
ha dedicato una cura particolare alla cronologia della grande 
nazione vicina, cosa tutt’altro che frequente nel Tibet. E 
sono appunto i sincronismi cinesi che danno il massimo va- 
lore alla sua accurata cronologia. 


(1) In realta questo é il nome del re che regné da! 797 all’804. Per le cause 
di questo errore ved. L, PerecH, A Study on the Chronicles of Ladakh. Calcutta, 
1939, p. 70 sgg. 

(2) Trascrizione dal cinese. 

(3) Trascrizione dal cinese. 
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Negli ultimi fogli del fascicolo KA vi é un accurato sunto 
cronologico della storia dell’impero, che é tradotto, a quanto 
sembra, direttamente dalle fonti cinesi. Cominciando colle 
origini leggendarie, viene a parlare dei Chou, dei Ts’in, si 
diffonde abbastanza largamente sui Han (da notare il 
posto abbastanza importante dato all’usurpatore Wan Man) 
accenna brevemente al periodo di divisione ed alla dinastia 
Sui, e molto lungamente alla dinastia T’an; parallelamente 
alla cronologia degli imperatori T’an corre quella dei re 
tibetani; ambedue le serie sono basate completamente sui 
due T’an-shu. Dopo i T’an, vengono elencati i Sun e 
gli Yuan; gli ultimi imperatori di cui si fa menzione sono i 
primi nove della dinastia Min. L’opera venne compiuta 
nell’anno fuoco-scimmia, undicesimo anno del periodo 
Chén Hua, 108° dall’avvento dei Min (fol. 27a). Siccome 
sia i cinesi che i tibetani contano tantg l’anno di partenza 
che quello di arrivo, l’undicesimo anno del Chén—Hua 
(iniziato nel 1465) sarebbe il 1475. Ma l’anno fuoco-scimmia 
corrisponde al 1476, ed infatti nei calcoli che si basano su 
questa data essa viene sempre interpretata come 1476; l’er- 
rore ha probabilmente una ragione religiosa; |’autore non 
voleva rinunciare al numero sacro di 108 anni dall’inizio 
della dinastia Min, protettrice anch’essa dei Sa skya pa. 

II. In tutto il rimanente dell’opera viene usata una 
data fittizia per la nascita di Sron btsan sgam po, e cioé 
il 629. Pure essendo in se stessa falsa, essa viene adottata 
come base di tutto il sistema cronologico del Deb t’er snon 
po e conduce a risultati esattissimi, controllabili da altre 
fonti (sincronismi cinesi; date importanti della storia del- 
PAsia centrale, p. es. date dei sovrani mongoli). Se invece 


si volesse impiegare la data del 569, ne seguirebbe una con- 
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fusione deplorevole e risultati manifestamente assurdi. 
Alcuni esempi proveranno ’esattezza di questa affermazione. 

La composizione del libro (nel 1476; data sicurissima, 
vedi sopra) avvenne 848 anni dopo la nascita di Sron 
btsan sgam po (fasc. K’A, fol. 3b); 1476 — 848 — 629. 

Atiéa venne nel Tibet 435 anni primadella pubblicazione 
dell’opera (fasc. K’A fol. 5a): 1476 —435 = 1042; questa 
data é confermata dal Vaidurya dkar po e dalle tavole 
del Reu mig; non puod in alcun modo essere avvenuta nel 
982, perché ebbe luogo durante il primo ciclo sessagenario 
(il sistema sessagenario fu introdotto nel Tibet nel 1027). 
D’altra parte essa ebbe luogo nell’anno 414 dopo la morte di 
Sron btsan sgam po (fase. CA fol. 20a): 1042 — 414 = 629. 

Riassumendo: la cronologia di gZon nu dpal é in ge- 
nerale di una esattezza assoluta; ma in gran parte si basa 
su una data fittizia, puro e semplice punto di partenza che 
non ha nulla di comune con la nascita di Sron btsan 
sgam po. 

Nel vol. II di Indo—Tibetica risultano quindi esatte le 
date per la nascita e per la morte di Rin c’en bzan po 
(958 e 1055). Erronea é invece la data 901 per la persecu- 
zione di gLan dar ma (pag. 12), che deve correggersi in 841. 


p. 25 linea 22: Invece di Toling bisogna leggere: Ta bo. 

p. 32 linea 36: Invece di rGyan leggere: rGyan cioé 
rKyan. Vedi sopra I, p. 93. 

p. 63: K’a c’ar deve sicuramente identificarsi con aK’or 
c’ags ora noto col nome di Khojarnath famoso, tempio 
a SE del Manasarovar. Vedi Tucci, Santi e briganti, 
p. 38. 

p. 94, X: Invece di fascicolo 2 leggere: fascicolo a. 
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Volume III, parte I. 


a 


p- 59 e sgg. Tutto quello che é qui detto sui mandala 
di Vairocana deve essere completato e corretto nel- 
Yinsieme e nei particolari secondo quanto ho esposto 
nella prima parte del volume IV a p. 108 e sgg. 

p- 60 nello schema del Vajradhatumandala bisogna tener 
presente che i quattro buddha disposti ai quattro 
lati di Vairocana sono rappresentati con la faccia 
rivolta verso di lui cioé verso linterno. Cambia di 
conseguenza l’ordine dei bodhisattva che sono rappre- 
sentati intorno a loro, come é stato giustamente notato 
da Tagima, The seating positions of Buddhas and Bodhi- 
sattvas in the Vajradhatumandala, in: YouNnc East. The 
Italo—Japanese number, 1939, p. 61. 


Volume III, parte II. 


p. 117: La divinita riprodotta sulle tavole LX XIII e che 
allora non sono riuscito ad identificare é, come avevo 
intravisto, un’ipostasi di Vairocana. Vedi sopra, vol. IV, 
parte I, p. 239. 

p- 165 linea 16: Invece di Bhatavinayaka si deve leg- 
gere: Bhitadamara. 


Volume IV, parte I. 


La data del sKu abum é registrata in due elenchi 
cronologici, in quello cioé pubblicato da Csoma de Cérdés 
e desunto dal Vaiduya dkar po e in quell’altro redatto 
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da Sum pa mk’an po ed edito dal Chandra Das. L’uno 
e laltro danno come data della costruzione il 1438, cioé 
secondo la correzione da farsi alle date del Csoma e a 
quelle del Reumig 1440. Mi sembra che le fonti da me 
studiate non lascino dubbio alcuno sulla data 1427. Sans 
rgyas rgya mts’o e Sum pa mk’an po o hanno adoperato 
un’altra fonte oppure si riferiscono alla data del definitivo 
completamento. La prima ipotesi é avvalorata da quanto 
si legge nella citata guida del Kumbum che cioé la data 
sa lug (1439) contenuta nell’antica dkar c’ag del 


x 


tempio é errata (yi ge nor ba), 


p- 19 linea 14: bLos gros é forma errata per bLo gros. 

p- 25 nota 1: per: mkyen leggi: mk’ yen. 

p- 52 linea 26: Sulla carta Treding é scritto: Traring. 

p- 53 nota 2: per: sde na leggi: sde Ina. 

p- 58 linea 8: per: rGyas ras pa bisogna leggere: rGya 
ras pa, cioé: l’asceta della famiglia rGya. 

p- 62 linea 14: per: kun dga’, leggi: kun bzan. 

p- 65 linea 23: per: aBron tse leggi: aBron rtse. 


p. 67 linea 6: per Kosalankara leggi: Kosalalan- 
kara. 

p- 75 nota 1: per: (tsari) leggi: tsan. 

p- 77 nota 1: leggi: C’os rje, rje bo...; pa, ba. 

p. 86 linea 20: per: mNa’ ris leggi: mNa’ ris e nota 3 
leggi: rgya mts’or. 

p. 101-104: C’os blos é la grafia abbreviata di C’os 
blo gros: cosi a pag. 99: per C’os kyi blos gros 
bisogna leggere: C’os kyi blo gros. 

p. 123 linea 24: per: Rudabhrata leggi: Rudra- 
bhrata. 
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143 linea 7: per: gTsari leggi: gTsan. 

149 linea 11: per: aPags p’a leggi: aP’ags pa. 
151 linea 29: per: gtsan k’an leggi: gtsan k’an. 
160 linea 28: per: bdus pa leggi: adus pa. 

163 nota 3: per: t’od po leggi: t’od pa. 

179 nota 2: per: agar mk’an leggi: gar mk’an. 
183 ultima riga: per: gser cod leggi: gser ‘od. , 
191 linea 5: per: gZan gyis ni t’ub ma _leggi: 
gZan gyis mi t’ub ma. 


. 194 linea 13: per: aDug can ma leggi: gdugs can ma. 
. 208 linea 2: leggi: Lha mo sgrags; linea 14: per 


nam mt’a’ leggi: nam mk’a’. 


. 216 linea 17: per: adug pa adul leggi: dug pa 


adul. 


. 218 linea 14: per: rdsu aprul leggi: rdsu ap’rul. 
. 234 linea 15: per: gZag lhag leggi: gZa’ lhag. 

. 238 linea 14: per: Rin du leggi: Rin du. 

. 241 linea 24: per: Las skyi leggi: las kyi. 


nota 3: Per mahauy°® leggi: mahavyu®. 


. 243 Vindicazione della nota (1) deve essere posta dopo 


la citazione dell’opera di Bu ston a linea 13. 


. 251 linea 10: leggi: sGra gcan cosi pure a pag. 258 


linea 15. 


. 269 linea 15: per: dk yl leggi: dkyil. 
. 276 linea 1: per: rDo rje dpa’ leggi: rDo rje sems dpa’. 


Volume IV, parte II. 


. 136 nota 3: per: Kun dga’ leggi: kun bzan. 
- 140 linea 6: per: sT’obs c’en leggi: sTobs c’en. 


nota 2: per: Yan dag Ses leggi: Yan dag Ses. 


s 
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. 142 linea 1: per: aDugs leggi: gDugs. 
. 143 linea 3: per: gdug leggi: gdugs; ultima riga: bisogna 


correggere: sovraintendente del ciambellano. 


. 169 linea 10: per: mGur mgon leggi Gur: mgon. 


239 linea 3: per: rNam par gyal leggi: rNam par rgyal. 


. 240 linea 8: per: mGon po ben leggi: mGon po ben. 
. 245 linea 7: per: Ses ran... baa leggi: Ses rab... laa. 
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tai bsvi tu, v. Tai si tu. 
ti dri, 75. 
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gtum, 220. 
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t’em skas, 87, 170. 
ter ma, 50. 
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dbugs dbyua, 243, 244. 
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ma c’en II, 184. 
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mi sde, 88. 

mes dpon gsum, 152. 
dmag dpon, 96. 
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lag pai adu byed, 30. 
lag bde mk’as, 30. 

lag bzan, 155. 

lam abras, 154. 
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li lugs, 33. 


logs kyi ri moi Zin k’ams, 30. 


le ts’e, 205. 
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bteas, 53. 

rtsa rgyud, 111. 

ts’a dmyal 200. 

mts’an ma bii II, 186, 201. 
rdsu ap’rul 171. 

rdsu ap’rul rkaa pa, 218, 


kuo ée, 74. 
C’o li cé wa, 77. 


bka’ (b)rgyud pa, 41, 72. 150, II, 220. 


bka’ gdams pa, II, 231. 
dge lugs pa, 39. 41. 
riih ma pa, 40, 41, 43, 72, 143. 
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rdsob dpon 4). 

za ena, II, 133. 

Zal geer, 103. 

zva mo, 49, 

Zin k’ams, 30. 

b#i t'og bla bran, 82. 
béens II, 133. 

gzig gdon, 153. 

bzo sbyans, 30. 

yab rin, 154. 

yar k’yu, 157, 

rabe bdun, 135. 

ri mo, 29. 

ri mo mk’as pa, 31. 
ri mor bkod pa, 30. 
ri mor bkod byed pa, 30. 
rigs Ima, 141, 

rin t’un, II, 223. 
ru, 49, 87, 

ru adren, 130, 157. 
Sais ats’al, 64. 
béad bka’ II, 264. 
si tu 83, 87. 

ser sna, 116. 

sor mo, 170. 

gsan ba, 195. 

sle’u, 50. 

ha éan, 132. 

bu sri, 87. 

hor p’igs, 66. 

lha sde, 88. 

lha bzo mk’as pa, 36. 
lham, 50. 

a mes, 71. 

a Zan, 64. 


c) CINESI 
pien sian, 199. 
ti be, 75. 


II. 


SETTE 

bonpo, 51, 53, 57, 59, 265. 

abri gun pa, 92. 

Za lu pa 41, 71, 147. 

Sa skya pa 28, 37, 39, 43, II, 214. 
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a) TIBETANE 


Kun rig gi dkyil ak’or gyi bkod pa, 245. 

Kyai rdo rje rgyud, II, 169. 

dKyil ak’or bkod brtsom ap’ro ba, II, 
140. 

dKyil ak’or c’o ga yon tan abyun gnas, 
II, 195. 

dKyil ak’or geal byed fii mai ‘od zer 
zes bya bai skabs dan po las rtsa 
rgyud de nid bsdus pai dkyil ak’or 
gyi bkod pa, 106, 111. 


bKa’ t’an sde Ina, 53. 

sKabs giis pa spyod pai rgyud kyi 
dkyil ak’or gyi bkod pa, 189. 

sKabs gsum pa bya rgyud kyi dkyil 
ak’or gyi rnam gzag, 179. 

sKu gsun t’ugs gsan rgyan bkod pa II, 
198. 

sKyes bu dam po rnams kyi rnam par 
tar pa rin po c’ei gter mdsod, 44. 

mK’a’ agro rdo rje gur, 162. 
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mK’a’ agro rgya mts'o, 161. 

Giads can yul gyi sa la spyod pai mt’o 
ris kyi rgyal blon gtso bo brjod pai 
deb t’er rdsogs Idan gZon nui dga’ ston 
dbyid kyi rgyal moi glu dbyans, 78. 

Gur mgon poi k’ro beui bsrun ak’or rdo 
rjei brag rdsoa bar c’ad kun sel, 125. 

Gur zal pu tra gsum gyis bzlog mdos 
goh dkar rdor gdan gyi Ze sol nag 
agros su bkod pa, 124. 

rGyal po rnam sras kyi maon rtogs 
dgos adod gbyun ba II, 140. 

rGyal rabs gsal bai me lon, 31, 66, 

rGyal sras lam rim bsadus, 105. 

sGyu yp’rul c’en moi mios rtogs rgyas 
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298. 
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238. 

eGrub t’abs rgya mts’o, 14, 194, I, 
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sGrub t’abs kun las btus pa, 14, 298. 
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C’osrgyal sku abum c’en poi dkar c’ag 46. 
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Jo bo rje lugs kyi sgrol ma fier gcig 
sgrub t’abs dhos grub par rnam giis 
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sgrub t’abs rjes gnan dan beas, 203. 
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aJam dpal gyi mts’an yan dag par 
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aJam dbyans smra bai sen ge sgrub 
‘abs II, 181, 

aJig rten gaum las rnam par rgyal bai 
rtog pa IT, 262, 263. 

Nat stod skor la p’ebs pai lam yig 
ts’igs bead, 47, 

rTog pa t’ams cad badus pa II, 187, 
189, 210. 
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rDo rje gdan bzi, 160. 
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po brtag, 124. 
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NOMI GEOGRAFICI 


a) TIBETANI IN GRAFIA TiBETANA 


dKyil, 50. 

rKyan, II, 133, 135. 
rKyan adur, 67, 68. 
tKyan p’u, 56, 63, 93, 104. 
tKyan ro, II, 135, 

sKar la, 50. 
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sKyid k’ud, 58. 
sKyid sgo, 143. 
sKyid srom, 9, 157. 
sKyin mk’ar lun, 67. 
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sNa t’od, 57. 
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dMar, IT, 265. 

rMog, 58. 

sMan mo, JJ, 201. 

gTsan, 85, 86, 87, IT, 135. 


bTsas p’u, 56. 
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Dvags po rin po c’e, II, 220. 

Don yod rgyal mts’an, 80. 

Dran ston mT’a’ bral, 58, 69. 

Dril bu pa, 164. 

bDe legs Ga pa dbon po nam mk’a’, 
44, 

mDo sde 69. 

rDo rje dpal pa, II, 228. 

rDo rje dba p’yug (Lo ston), 70, 84. 

Nag po, 260. 

Nag po c’en po, 96. 

Nag po pa, 298. 

Nag po spyod pa, 164. 

Nag t’so (mts’o), II, 230, 231. 

Naro pan c’en, Na ro pa, II, 220, II, 
218. 

gNur pa (lama), 251, 253. 

Pa snam pa, 69. 

Pa ts’ab lotsava. 69, 70. 

Pad abyun (gnas), II, 224. 

(dGe bes) Po to pa, II, 231. 

dPal brtsegs II, 226. 

dPal adsin, 161. 

P’ag mo dru, 92. 

(dPyal ston c’en po) aP’ags rgyal ba, 83. 

aP’ags pa, 84, 85, 88. 

aP’ags pa dpal bzan po, 65, 82, 92, 150, 
II, 130, 149. 

aP’ags pa blo gros rgyal mts’an dpal 
bzan po, 179. 

aP’ags pa des rab, 104. 

Ba ra dva dsa, 260. 

Ba ri (lotsava) 212, IT, 172. 

Bu ston, 15, 25, 29, 53, 65, 68, 69, 
70, 71, 77, 78, 79, 110, 142, 179, 
II, 151, 157, 160, 212, 240, 252. 

Bon bii k’yua nag, 53, 69. 


Blo Idan jes rab, II, 225. 

Blo bzan c’os kyi rgyal mts’an dpal 
bzan po (Pag c’en), 47, 160. 

Blo bzan dpal Idan ye ses, 109. 

Byan c’ub dpal, 227. 

Byan c’ub ‘od, 167. 

dBu dkar po (di Zan), 209. 

aBar ras pa, 7. 

aBir ba pa (v. Virapa), II, 141. 

aBre c’en po, 62. 

aBrom ston rgyal bai gbyun gnas, II, 
223, 229, 230. 

Mar pa, II, 219, 220. 

Mar pa rdo rie ye, 68. 

Mi la ras pa, II, 219, 220. 

Mou aggal gyi bu, 251. 

eMon aggro lotsava, 68. 

Tson k’a pa, 41, 122. 

gTsan pa rGyas ras pa, 58; II, 220. 

brTson agrus sen ge (rGya), 58, 61. 

Ts’a ‘od can (di Zan), 209. 

Ts’ul k’rims rgyal po v. Pats’ab lotsava. 

Te’ul k’rims rgyal mts’an, II, 230. 

Twul k’rims abar pa, II, 231. 

Dea ba ri pa, 295, 

Dea ri pa, II, 265. 

aDse ta ri, II, 161, 162. 

gZon nu dpal, 63, 103. 

gZon nu ‘od, II, 135. 

Zaus dkar (lotea€va), 111, 112. 

Ze’u ston, 59. 

Zla ba ‘od 184, 236, 243. 

‘Od srun, 251. 

Yon tan blo gros, II, 228. 

Yo! ston c’en po cos dban, 68. 

Yol T’og abebs, 58, 59, 68. 

Yol Drah sron, 68. 

Ye ges zabs, 105, 161. 

gYu ral adsin, IT, 224. 

Lui pa (Lu yi pa), 155, 161, 298, IT, 216. 

Lo c’un Legs des, 103. 

Lo ston (rDo rje dban p’yug), 70. 

Rva lotsava, 62. 

Rab abyor, 251. 

Rin c’en grab v. Bu ston. 

Rin c’en blo gros dpal bzat po, 44. 

Rin c’en bzan po, 103, IT, 225. 
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Sa kya bées giten, II, 235, 236. 

Sa ba ri pa, II, 265. 

Sa rii bu, 251. 

Ses rab abar v. aBre c’en po. 

Sol po (lama), IT, 171. 

Sa c’en, 74. 

Sa skya aGro mgon P’yag na, 71. 

Sa skva Pan c’en, 74, 159, 179, 181, 
II, 157. 

Sa skya ap’ags pa, 74. 


Sans rgyas gsan ba, IT, 206, 225, 235. 

bSod names rgyal mts’an, 36, II, 151, 
215. 

bSod names rgyal mts’an dpal bzan po, 
81. 

Sum pa mk’an po, 77. 

Sum pa mk’as pa, II, 184. 

gSer Idin pa gzon nu 

Ha Zan, II, 244, 246. 

Lha btsan, 6. 


b) In SANSCRITO 


Atiéa, 58, 61, 69, 112, 152, 162, 174, 
204, 215, IT 151, 157, 163, 200, 229. 

Abhayakara, 111, II, 152. 

Amoghavajra, III. 

Avadhatipa (Padmasambhava), 112, 
243; IT, 194. 

Asanga, IT, 242. 

Anandagarbha, 110, 111, 263. 

Aryadeva, II, 155, 225, 

Indrabhati, 209. 

Kamalaéila, 152, II, 224, 225. 

Kfgnacarya, 164. 

Ghantapada, 164. 

Candrakirti, 109. 

Jiianapada, 105. 

Taranatha, 20. 

Dinnaga, 120. 

Dipamkara, 101. 

Dharmakirti, II, 225. 

Dharmakoéa, II, 226. 

Dharmatrata, II, 244. 

Dharmapalarakgita, 71. 

Dharmakara, II, 145. 


Nagarjuna, 128, 152, 217, IT, 225. 

Padmasambhava, 47, 51, 57, 66, 156. 

Prabhataratna, 175. 

Buddhagupta, 111. 

Bhavabhadra, 162. 

Mati, 36, 105, IT, 135. 

Maitripa, 64, 164, IT, 176, 177. 

Maudgalyayana, 173. 

Vajrabodhi, 111. 

Vajravarman, 263. 

Virapa, 94, 154, 162, 18]. 

Sakyamitra, 111, 

Sakyaéri, 63, 65, 67, 70, 134, II, 139, 
212, 227. 

Santigarbha, II 225. 

Santirakeita (2i ba ts’o), II, 224. 

Sariputra(pada), 64, 173. 

Sariputrasvamin, 69. 

Siladhvaja, 70. 

Sraddhakaravarman, II, 236. 

Sarvajnamitra, 204. 

Suryagupta, 204, 

Smrti, 71. 


VIII. 
ALTRI NOMI 


c) IN TIBETANO 


Ki rta, II, 214. 

Kun dga’ ba (di rGya), 19, II, 140. 
Kun dga’ gzon nu, 90. 

Kun dga’ bzan po, 90. 

Ke sar, 69. 


Kon rig, II, 136. 

Klu dga’ 58. 

dKon me’og bzan po, 19, IT, 153, 166, 
195, 258, 265, 266. 

bKras pa (bkra is pa), 19, II, 144, 261. 
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bKra 4is, II, 158. 

bKra 3i(s) mgon po, II, 133. 

bKra dis bzan po, II, 209. 

sKyab pa, I], 263. 

K’ yun (famiglia), 53. 

K’yun K’ams pa c’en po, 59. 

K’ro rgyal dban p’yug, 20, II, 191. 

Gye gos agp’el, II, 261. 

Grags pa rgyal mts’an, 17, 71, 79, 80, 
84, 87, II, 155, 215, 

Grags dban po, 91. 

dGar befen pa, II, 260. 

dGe ba, II, 223. 

mGon po skyabs, IT, 162, 163. 

mGon bzans, II, 262. 

mGon rin, II, 144, 261. 

mGos K’yun rgod rteal, 143. 

aGar btsun, IT, 139. 

aGos K’ri bzan, 50. 

aGrage abum, II, 228. 

rGya me ba, II, 159, 

rGya mi. I, 164. 

rGyal po dar, II, 261. 

rGyal ba, II, 207. 

rGyal ba bzan po, 91. 

rGyal mts’an, 19. 

rGyal mts’an agrags, 
137. 

rGyal...Zon pa, II, 164. 

rGyal ée, 36. 

sGeg pai rdo rje, II, 196. 

sGri mids ljons btsan, 66. 

1Cags mo, II, 258. 

Ce, 54, 70. 

ICe A mes c’en po, 71. 

1Ce btsun, 71. 

C’os, II, 263. 

C’os skyon, II, 267. 

C’os skyon bkra dis, 20, II, 206. 

C’os rgyal ba, II, 257. 

Jo legs, II, 212. 

aJam dbyans rin rgyal, II, 213. 

rJe btsun pa, II, 143. 

rJes po, If, 263. 

Ni ma k’ye adren, II, 246, 268, 
269, 270, 271, 272. 

T’ar pa pa, 19. 


18, 137; II, 


mT’u bri, II, 231. 

Don grub skyabs, 20, II, 220, 228, 
261. 

Don yod dpal, 90. 

bDag mo dpal (c’en) (rgyal) (mo) II, 
188, 190, 191, 196, 197, 206, 209, 252. 

eDre (v. gBre), II, 199. 

Nam mk’a’ dpal, 20. 

Nam mk’a’ bzan po, 36, II, 205, 206, 
210, 212, 220, 223, 228, 

Nam mk’a’ ‘od zer, 19. 

Nam mk’a’ legs, 76. 

Nor bu rgyal, II, 263. 

sNa gsal snan, 58. 

Pad ma rgyal, II, 263. 

Pad ma nor hskal, 79. 

dPa’ bzans pa, II, 145. 

dPal bkra &is, II, 146. 

dPal skyon, II, 263. 

dPal mgon, II, 263. 

dPal c’en, 20, II, 190. 

dPal c’en rgyal mo, II, 252. 

dPal c’en nam mk’a’, v. bDag mo dpal 
e’en rgyal mo. 

dPal Idan mgon, II, 260. 

dPal Idan legs pa, IY, 222, 223. 

dPal ap’el ba, 20, IT, 159, 268, 269, 270, 
271. 

dPal abum, 91. 

dPal abyor, 19. 

dPal abyor rin c’en, 20, IT, 182. 

dPal mo, II, 263. 

dPal bzans, II, 144. 

dPyal, 54, 70. 

sPo blans, II, 177. 

P’yag ap’el, II, 261. 

P’yug po sgam dkar po, 90. 

P’yug po srun, II, 268. 

Ban c’en skyabs pa, 19, II, 170,176, 
197, 

Bu dar, II, 183. 

Byan c’ub rgyal mts’an, 91, 92. 

Byaa c’ub rdo rje, 90. 

Byan c’ub rin c’en, 90. 

Byan sems bzan mo dpal, 79. 

Bla ma skyabs, IT, 216. 

Bla ma mgon, 20; II, 176. 
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Blo bkras, (= bra dis), II, 263. 

BLo gros, II, 146. 

Blo gros grags pa, II, 262. 

Blo gros dge ma pa, II, 144. 

Blo gros rab gsal, 19, II, 223. 

Blo c’en, 91. 

Blo Idan ées rab, II, 225. 

dBan c’en dar, II, 228. 

dBan p’yug dpal, 91. 

dBan ban adugs (lotsava), II, 136. 

dBan brtson, 91. 

sBa gSal snan, 58. 

aBan sna bo, 61. 

aBre, 53. 

Ma ta sa bzans, II, 144. 

Ma zans dar po, 79. 

Man dar ra, II, 260. 

Mi p’o Iha bsruns II, 258. 

Mon yor, 92. 

aMes c’en po, 88. 

Tsan ne(s), 19, II, 173, 176. 

bTsan dPal abyor rin c’en, 156. 

brTson pa, 36. 

Ts’an pa (Tsan pa) 36, (btsan), I, 
180. 

Ts’am t’i mur pa, II, 260. 

Ts’ul k’rims abyun gnas, 70. 

Ts’ul k’rims rin c’en, II, 198. 

Ts’e dban rgyal, II, 258. 

Ts’e tag, II, 621. 

bZan po dpal, 76, 78, 89. 

Zan btsun, 90. 

gZon (di mGar), II, 146. 

gZon nu don grub, II, 260. 

gZon nu nor bzan, 62. 

gZon dban, 90. 

‘Od zer sen ge, 90. 

‘Ol dar, II, 144, 

Ye mgon, II, 164. 

Yon tan dpal, II, 146. 

Yon tan bzan po pa, II, 181. 

Yon btsun, 90. 

gYu run, II, 164. 

Ra k’yi rgyal, II, 145. 

Rab bzan, II, 262. 

Rab abyor bzaa po ap’ags pa, 79, II, 
240, 


Rigs kyis byin I, 152. 

Rin c’en agrags, 19, 63, II, 137. 

Rin c’en rgyal mts’an, II, 144. 

Rin c’en (dpal) grub, 20, IT, 212, 216, 
252, 

Rin c’en dpal abyor, II, 213. 

Legs pa, 20, II, 210. 

Legs pa dpal, 90. 

Legs rin, II, 146. 

Sa skya bzan po, 90. 

Sa kya ye des, II, 165. 

Ses rdor, II, 144. 

Ses rab rgya mts’o, 19, II, 154, 175. 

Ses rab dpal, 19, II, 150. 

Ses rab dpal bzan po (bzans pa), 19, 
IT, 142, 168, 202, 203. 

Ses rab byan c’ub, IT, 184. 

Ses rab abyun gnas, 71. 

bSes ghen, II, 26). 

Sans rgyas rgyal mts’an, II, 142. 

Sans rygyas p’un ts’ogs, 86. 

Sans rgyas bzan po, 19, HI, 144. 

Sans rgyas ye ies, 71. 

Sans (rgyas) rin pa, 20, IT, 265. 

Sen ge rnam rgyal, 24. 

Sen ge dpal, 90. 

Sog po, II, 179. 

bSam tan bzan po, 19, II, 166. 

bSod nams, II, 221. 

bSod nams rgya mts’o, II, 134. 

bSod nams dpal, 91. 

bSod nams dpal abyor ba, 20, II, 
255. 

Hor sog, II, 180. 

Lha rje rgya nag, 67. 

Lha btsun, 42, 66. 

Lha bzan grags, 70. 

Lhai rgyal mts’an, 20, 36, II, 156, 162, 
182, 213, 245. 

Lhai dban po, 68. 

Lhun grub, II, 261. 

Lhun po, II, 262. 

A k’u bkra dis bzan po, II, 144. 

A k’ro ba, II, 261. 

A lee snan gsal, 60, 64. 

A legs bsod names dpal, II, 144. 

Ag len, 90. 
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d) IN CINESE 


K’'i li p’i pu, IY, 283. 

K’i Ls nu ai lun, II, 283. 

K’i li so san, II, 283. 

K’i li su lun lie tsan, II, 283. 

K’i tsan lun tsan, II, 283. 

Kia le wa tsa pu, 91. 

K’o li k’o teu, II, 283. 

Kua ko eul kien ts’ai pan tead pu, 
716. 

Kun ko i sf pu kiua la st kia le te’an 
pa le team pu, 76. 


Kua ko lie 61 pa ch’ud na oJ kien ts’ad 
pan tsan pu, 76. 

K'un ko lo, 75. 

Kua ko lo ku lo ef kien te’an jan 
tean, 75 

Kua ko lo i chun na ei kien te’aa pan 
tsab pu, 75. 

Suo nan tsab pu, 76. 

Ta mo, 283. 

Tsai pu pan pa liad, 76. 

Tsu chib tsien, II, 283. 


IX. 


NOMI DI_ DEI (paradisi ecc.) 


a) IN TIBETANO 


Ki la ki la ya II, 155. 

Ki li ki lai gzugs can adsin ma, 229. 

Ki li ma li, 194, 235. 

Ki li ma li c’en po, 194. 

Kun sgrub dban p’yug, 206. 

Kun tu rgyal ba, 188. 

Kun (tu) snan (ba), 254, 262. 

Kun tu snan bai blo gros, 262. 

Kun tu bzan po, 58, 189, 190, 193, 
215, 235, 240, 242, 250, 266, 284, II, 
175, 176, 

Kun tu ‘od kyi sa, 238. 

Kun nas ‘od zer, 262. 

Kun gzigs ts’e dpag med, 202, II, 161. 

Kun bzans, II, 151. 

Kun adsin ma, 284, 

Kun rig, 112, II, 196. 

Ku be ra, 268. 

Klu, IT, 199. 

Klu dga’, 58. 

Klui rgyal ba, 205. 

Klu dban gi rgyal po, H, 176. 

Keuri, 260. 

Keu ai, 254. 

Kyai rdo rje, Kye rdo rje, 164. 216, IT. 


dKar c’en gbar gp’ren, 192. 

dKar c’en abar agp’rei ma, 192. 

dKar bdud, 158. 

dKar mo, 184. 

dKar mo fii zla, 153. 

bKra fis lha mo, II, 172. 

sKag, 259. 

sKul byed ma, 241. 

sKem byed, 257, 260. 

sKye dgui bdag po, 260. 

sKye rgui bdag mo, 276. 

aKye ha la dban, 241. 

sKyes bu sen gei Zal, 206. 

sKyon ba, II, 207. 

bsKal bzan, (serie de]) 278. 

K’a rag k’yua btsun, 261. 

K’atvanga adsin pa, 220. 

K’atvanga adsin ma, 286. 

K’ams gsum rnam par rgyal ba, 181, 
188, 196, 220, 237, II, 155, 171, 205, 
211, 239, 255. 

K’u ts’ur, 273, 274, 275. 

K’u ts’ur can, 257, 

K’yan, 53, 85. 

K’yus agro, 255. 
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K'yab agjug, 188, 223, 246, 254, 279, 
288, II, 155, 185, 193. 

K’yab gjug ma, 220, 242, 268, 288. 

K'ro giier can, 190, 207, 208, 214, II, 
155, 202, 252. 

K’rums stod, 259. 

K’rums smad, 259. 

K’ro rgyal ba, II, 238. 

K’ro bo, 159, 220. 

K’ro bo ka na, 286. 

K’ro bo k’u ts’ur, 277. 

K’ro bo k’ro giter can, 272, 277. 

K’ro bo gk’or los bsgyur ba, 212, II, 
238. 

K’ro bo rgya, 277. 

K’ro bo rgyal po, 277. 

k’ro bo rgyal po dan sdig pa, II, 155. 

K’ro bo rgyal po sdig pa, 196. 

K’ro bo rgyal mts’an, 277. 

K’ro bo c’ags pa, 277. 

K’ro bo c’os, 272. 

K’ro bo ajig rten gsum rgyal, 246, 257. 

K’ro bo ajig rten gsum snan, 252. 

K’ro bo tak ki, 286. 

K’ro (bo) giter can, 272, II, 149. 

K’ro bo rta mgrin 197, 206, II, 251. 

K’ro bo stobs po c’e, 212. 

K’ro bo bdud rtsii ak’yil ba, 212. 

K’ro bo rdo rje, 272. 

K’ro bo rdo rje c’os, 277. 

K’ro bo rdo rje dran, 273. 

K’ro bo rdo rje sde, 277. 

K’or bo rdo rje abab pa, 277. 

K’ro bo rdo rje gtsug tor, 197, 206. 

K’ro bo rdo rje adsin pa, 220. 

K’ro bo rdo rje las, 277. 

K’ro bo rdo rje sems dpa’, 272, 277. 

K’ro bo gnod sbyin, 277. 

I’ro bo gnod mdsad, 206. 

Kro bo rnon po, 277. 

K’ro bo p’yag na rdo rje ak’or lo 
c’en po, 295, 

K’ro bo mi gyo ba, 212, IT, 251. 

K’ro bo me Itar abar ba, II, 197. 

K’ro bo smra ba, 277. 

K’ro bo gzan mi t’ub pa, 206, 212. 

K’ro bo bzad pa, 277. 


K’ro bo gzi brijid, 277. 

K’ro bo gzigs ma, 196. 

K’ro bo gzegs ma, II, 251. 

K’ro bo gain rje géed, 206, 212, IT, 251. 

K’ro bo rin c’en, 277. 

K’ro bo legs pa, 277. 

K’ro bo sem ge gdof can, 212. 

K’ro bo bsrun ba. 277. 

K’ro mo, 229, II, 157. 

K’ro mo gar ma, 273. 

K’ro mo glu ma, 273. 

K’ro mo sgeg mo, 273, 

K’ro mo c’en mo, 260, 265. 

K’ro mo rtai gdom can ma, 212, 

K’ro mo stag gi gdom can ma, 212. 

K’ro mo rdo rje sems ma, 277. 

K’ro mo spyan gdof can ma, 212. 

K’ro mo p’ren ba, 273. 

K’ro mo dbyug son can, 212. 

K’ro mo ma beas ma, 248. 

K’ro mo rMe (b)rtscgs, 180, IT, 141. 

K’ro mo brtsegs, II, 143. 

K’ro mo sems ma, 272, 

mK’a’ agro, 131, Il, 199, 

mK’a’ agro ma, II, 171, 272. 

mK’a’ agro ma brtsegs, 180. 

mK’a’ Idia ser mig can, 254, 255. 

mK’as spyod pa, II, 342. 

aK’or lo c’en po, II, 265. 

aK’or lo ac’an, 206. 

aK or lo t’ams cad ma, 284. 

aK’or lo adsin ma, 206. 

aK’or los bsgyur ba, 240, 277, II, 186, 
200, 201, 206, 207. 

Ga ru ha (sic), 255. 

Gaa po, 251. 

Gan ba bzah po (Gan bzan), 48, 83, 
194, 235, 255, IT, 136, 140. 

Gan ba bzan po c’en po, 194. 

Gans bzan po, v. Gan ba bzai po. 

Gar mk’an mc’og, II, 159. 

Gar gyi dban p’yug, 287. 

Gar ma, II, 192, 237, 289, 

Gau ri sgrol ma, 209. 

Gur mgon, 62, 123, 124, 125, 196, 217, 
287, II, 142, 156, 157, 166, 169, 171, 
193, 196, 205, 264. 
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Gos dkar mo, 189, II, 155. 

Gya gyu, 260. 

Glu c’en po, 223. 

Glu ma, 231, 287, 289, II, 192. 

Grags can ma, 249. 

Gri ri gdsin pa, 220. 

Grib gnon, 260. 

Grub pa, If, 185. 

Grub pa mo, II, 185. 

Grub pai rnal gbyor dbaa p’yug, 205. 

Grub dba p’yug. 205, 

Gre, 259. 

Gro bi2in, 259, 

dGa’ ba mo, IT, 185. 

dGa’ bai rdo rje, 276. 

dGa’ ba la c’ags ma, 284. 

dGa bai dban p’yug, 246, 

dGa’ bo, 188. 

dGa’ bo sprin p’un, 258. 

dGa’ byed, 188. 

dGa’ byed dba p’yug, 234, 287, 

dGa’ zlog pa, 282. 

dGe bai sgrol ma, 203. 

bGegs mt’ar byed, 237. 

mGo, 259, 

mGon po, 103, 194, II, 147, 167. 

mGon po p’yag drug, 142, 203. 

mGon po ben, 96, 195, II, 140, 208, 
240. 

aGegs, II, 138. 

aGegs (bGgges) mt’ar byed, 181, 197, 
206, UI, 141. 

aGro ba agugs pa sgrol ma, 203, 

aGro (ba) adul (ba), II, 258, 263. 

aGro bzan, 216. 

rGan byad ma, II, 193. 

rGya 274. 

rGya mts’o nes par sgrogs pa II, 153. 

rGyal k’yum me’og, 216. 

rGyal c’en (sde b2i), 166, 191, 200, 
246, II, 157, 158, 166, 167, 197. 

rGyal po c’en po, IT, 152. 

rGyal ba, 240, 261, 288. 

rGyal bai sGrol ma, 210. 

rGyal bai rdo rje ma, 192. 

rGyal bai byed pa, 220, 230, II, 185. 

trGyal bai gtsug tor, 230. 
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rGyal mts’an, 272, 273, 274, II, 160. 

rGyal mte’an rtse moi dpun (b)rgyan, 
197, 284, II, 157. 

rGyas Idan ma, 213, 214, 215. 

rGyas pa, 260. 

rGyas pai me lha, 268, 

rGyud mi dad, 260. 

rGyun bes, 260. 

sGeg (pai) rdo rje, 242, 244. 

eGeg mo, 223, 275, 289, II, 156, 167, 
171, 194, 239, 287, 251. 

sGyu ma rdo rje, 279, 

eGyu gp’rul dra ba, 187. 

6Go kur can, 256. 

6Go skyon, 131, 152, 153, 

sGo mt’a’ yas ma, 24]. 

sGo ba, 241, II, 193. 

sGo sruf gdul dka’, 208. 

sGoi dba po, 235. 

sGrub srun mo, 205. 

eGra, 191. 

sGra gcean, 234, eA. 

sGra gcean adsin, 251. 

sGra dun ap’el, 206. 

sGra rnam par sgrogs pa, 208. 

sGrib (t’ams cad rnam par) sel ba, 193, 
215, 237. 

sGrol ma, IT, 149, 155, 163, 174, 175, 
195, 206, 207, 231, 252, 267. 

sGrol dkar 193, 214. 

sGrol ma k’ro giter can, 183. 

sGrol ma c’en mo. II, 163. 

sGrol ma ajigs brgyad skyob, 105. 

sGrol ma nor sbyin mo, II, 163. 

sGrol ma bla med. 165. 

sGro] ma tsun da, 209. 

brGya byin, 187, II, 214, 246, 253. 

Nag gi rgyal po, II, 170. 

Nag gi dban p’yug, II, 170. 

Nan soa kun adren, 243, 250. 

Nan son sbyon ba, 107. 

Nan son las sbyon bai sgrol ma, 202. 

Nan son t’ams cad sbyon ba, 265. 

dNos grub kyi gtso mo, 284. 

dNos grub abyun bai sgrol ma, 203. 

mNag pa, 253. 

mNag gZug ded dpon, 253. 
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mNag gZug rdo rje bde ba, 254. 

mNag gtug yid du‘on ba, 253. 

mNon dga’ ba (cielo), 62. 

mNon p’yogs, 208, II, 155. 

mNon du gyur pai sa, 238. 

mNon par dga’ ba (paradiso), 217. 

mNon spyod me tha, 268. 

INa rtsen, II, 140. 

aNags sri mo, 205. 

sNo bsans c’en mo, 196. 

bCu gcig Zal, 105. 

ICags kyu, 247, II, 208. 

lCags kyu adsin pa, 220. 

1Cags sgrog, 247, II, 208. 

ICanm lo can (paradiso), II, 158. 

ICe dug, 256. 

C’ags ajoms pai sgrol ma, 203, II, 155, 
163. 

C’u skyes dam pa, 266. 

C’u gri adsin pa, 220. 

C’u ajigs skyob sgrol ma, 204. 

C’u stod, 259. e 

C’u smad, 259. 

C’u éel ma, 194. 

C’u srin ma, 282. 

C’u tha, 101. 257, 276, IY, 193. 

C’u tha sdod byed, 262. 

C’en po, 220. 

C’os kyi dkon me’og, 228. 

C’om rkun ajigs skyob sgrol ma, 204. 

C’os kyi rdo rje ma, 230. 

C’os kyi sprin gyi sa, 238. 

C’os kyi abyun gnas, IT, 145. 

C’os kyi rin c’en adsin pa, 211. 

C’os kyi sems ma, 232. 

C’os skyon, II, 193, 267. 

C’os skyon bkra dis, II, 206. 

C’os c’en poi rin po c’e, 221. 

C’os rdo rje, II, 213. 

C’os ma, 276. 

C’os adsin rgyal po, 275, 282. 

C’os la dban, 241. 

mC’u, 259. 

mC’od pai lha mo, 182 188, 196, 210. 
233, II, 150, 152, 245. 

mC’og sbyin sgrol ma, 203. 

aC’ar k’a, 251. 


aC’i gjoms ma, 214. 

aC’i bdag ajoms pa, II, 198. 

aC’i med rna sgra, 202. 

aC’ol pa, II, 141. 

Jo bo, 148. 

mJug ria, 191, 234. 

aJam rdor, II, 164. 

aJam pai dbyans, 215; II, 176. 

aJam pa po, 257. 

aJam po ak’yil ba, II, 140. 

aJam dpal, 189, 219, 222, 224, 226, 
243; II, 136, 146, 169, 184, 

aJam dpal rgyu ap’rul dra ba, II, 194. 

aJam dpal c’os dbyans gsan, 211. 

aJam dpal brtan pai ak’or lo, II, 170. 

aJam dpal blo gros rgya mts’o, II, 170. 

aJam dpal ye ges, 244. 

aJam dpal ye ges sems dpa’ 232 242; 
II, 170, 194. 

aJam dpal gain rje géed, 295. 

aJam dpal bies gien, 231; IT, 191. 

aJam dpal gsan Idan, IT, 192. 

aJam dpal gsan ba, 62. 

aJam dbyans, (dbyads pa) 152, 190, 
191; II, 151, 248. 

aJam dbyans dkar po, 239, 240. 

aJam dbyans hag gi rgyal po, 211. 

aJam dbyans rgyal po rol pa, 210. 

aJam dbyans nag gi dban p’yug, 211. 

aJam dbyans dan pai sans rgyas, 211. 

aJam dbyans smra bai sen ge, 166. 

aJam dbyans yan lag med pai rdo rje, 
211. 

aJig rten mgon po, 96. 

aJig rten dbam p’yug, 185, 191, 209, 
219, 223, 224, 226, 228; HI, 152, 
164, 167, 183, 184, 265. 

aJig rten dba du byed po, 209. 

aJig rten gsum snan (ba), 247; IT, 197. 

aJig rten gsum ajig, 247, 252. 

aJig rten gsum gdul, 247, 252. 

aJig rten gsum las rnam par rgyal ba, 
195; II, 239, 251. 

aJigs pa med pa, 251. 

aJigs byed, II, 202, 203. 

aJigs byed kun agro, 261. 

aJigs byed Pra mi ta, 268. 
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eJigs byed ma, 220, 261, 288; II, 185. 

gJog po, 176, 235, 257. 

brJed byed, 257, 260. 

aJig rten gsum gc’in, 247, 252. 

lJons c’en, II, 140. 

Ni ma, 191, 234, 258, 267, 272, 274, 
288; II, 155. 

Ni ma rnam enan, II, 173. 

gNa’ lag can, 257. 

gNe hu t’ud gnas gnon me, 256. 

sNii po kye rdo rje, 164. 

gTi mug giin rje géed, 293. 

gTum c’en mo, 192, 

glum pai dban p’yug, 288. 

gTum po, 288. 

gTum mo, 199, 220; II, 185. 

gTum mo c’en mo, 182, 186. 

gTer sgrom can, 205. 

rTa mgrin, 120. 130, 186, 187, 188, 
195, 196, 208, 209, 210, 212, 242, 
247, 252; II, 144, 148, 149, 155, 168, 
166, 167, 172, 176. 

rTa mgrin me’og ye des rdo rje, 186. 

rTa me’og, 237. 

tTa mc’og rgyal po, 209. 

rTa mc’og ye des rdo rje, 209. 

tTa me’og ye &es rol pa, II, 167. 

rTa bdag, 200; II, 158. 

rTa rna mo, 218. 

ITo ap’ye rab brtan, 255. 

sTag gdon, 153. 

sTag gdon can, 388. 

sTag zon, IT, 169, 186. 

sTob kyi p’ar p’yin, 239. 

sTobs kyi lha, 288. 

sTobs rgyu, 235, 257. 

sTobs c’en, 180; II, 140. 

sTobs c’en mo, 182. 

sTobs Idan, 235. 

sTobs po c’e, 195, 196; II, 154, 155, 
156. 

sTobs bzan, 246. 

beTan srun, II, 246. 

J’a skar, 259, 

T’ag (T’ags) bzam ris, 155, 188, 235. 

T’abs kyi p’ar p’yin, 234. 

T’ams cad bsrun ba ma, 284. 


T’al bar rab tu gjig pai lha mo rdo rje, 
229. 

T’ugs kyi rdo rje, 165. 

T’ugs rje c’en po, 71, 104. 

T’ugs rje c’en po egro gdul ba, II, 182 

T’ugs rje c’en po Pad ma dra ba, 164. 

T’ugs rdo rje gdsin pa, 212. 

T’ub c’en, 212, 291. 

T’ub pa, 191; II, 152. 

T’ub pa rdo rje, 279. 

T’ogs med yid, 205. 

T’od pa bzanh po, 288. 

mT’a’ gdon, 248. 

mTa’mai Zal, 248. 

mT’a’ yas, 178, 325, 257; IT, 238, 

mT’a’ yas kyi bu, 188. 

mT’a yas Zal ma, 249. 

mT’u can, 275. 

mT’u e’en, 243. 

mT’u c’en po, 185, 

mT’u c’en t’ob, 207, 236. 

mT’on ba don yod, 135, 256. 

Dan pai sahs rgyas, 244. 

Dan po sans rgyas, 232. 

Dam can, II, 226, 23]. 

Dam ts’ig dban p’yug, 265. 

Dar dbyans ta ka Ice la gjug pa, 256. 

Dug c’en ajoms, 251. 

Dug sel ma 214, 241, II, 163. 

Dun skyon, 176, 235, 257. 

Dus kyi ak’or lo, 160, 167, 296, II, 223. 

Dus kyi dga’ ba mo, 247. 

Dus kyi Icags kyu ma, 252. 

Dus kyi Icags sgrog ma, 252. 

Dus kyi dril bu ma, 252. 

Dus kyi gnod sbyin mo, 247, 252. 

Dus kyi dbyug ma, 247. 

Dus kyi mts’an mo, 252. 

Dus kyi Zags pa ma, 252. 

Dus kyi sria mo, 247. 

Dus gsum sane rgyas, 101. 

De bzin spyan, 184. 

De bin géegs pa, II, 153. 

De béin géegs Icags kyu ma, 284. 

De bdin giéegs rigs, 270. 

Don grub, 232, 274, II, 256. 

Don grub bzan po, II, 156, 
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Don t’ams cad grub pa rab tu sbyin 
pai sgrol ma, II, 163. 

Don t’ams cad grub pai sgrol ma, 203. 

Don t’ams cad (s)grub par byed pa, 
II, 185. 

Don yod grub (pa), Don yod, 206, 223, 
231, 249. 

Don yod lIcags kyu, II, 149. 

Don yod pad ma gtsug tor, 186. 

Don (yod) Zags (pa), IT, 149, 165, 166, 
183. 

Don yod Zags pai sin po, 207. 

Don so so rig ma, II, 194. 

Dom gdon, 153. 

Dra ba can, 250. 

Dra ba can gyi ‘od, 236. 

Drag po, II, 193. 

Drag byed, II, 159. 

Drag mo, 220, 242, 288, IT, 185. 

Drag mo dbu skra 199. 

Dri c’ab ma, 188, 249, II, 192, 208. 

i ma, 231. 

Dri med pai sa, 238. 

Dri med ma, 261. 

Dri za (aDri), II, 190, 193. 

Dri za zur p’ud Ina ba, 254. 

i zai rgyal po, 235. 

Dril ¢’en, 287. 

Dril bu, 247. 

Dregs, 131. 

gDugs dkar (mo), II, 143, 155. 

eDugs dkar (mo) can, 181, 182, IT, 
142, 143 (gDug can ma), 194. 

gDugs dkar gtsug tor, 230. 

gDun c’en adsin ma, 285. 

gDun ba bsel ba, 251. 

gDon can ma, 217. 

gDon mi za ba, 266. 

gDol pa ma 298. 

bDag med ma, 95, 154, 165. 

bDug shal bsreg byed sgrol ma, 203. 

bDug pa ma, 231, II, 193, 208. 

bDug spos ma, 188. 

bDud rgyal mo, 153. 

bDud kyi ts’o ap’rul, 98. 

bDud ma runs pa Mon bu bha ta, 129, 

bDud mo mgo dgu ma, II, 159. 


bDud mo p’un k’rol ma, II 159, 

bDud mo lag rgya ma, II, 159, 

bDud mo lag rifs ma, IT, 159. 

bDud rtsii ak’yil ba, 60, 180, 188, 212, 
213, 247, 252, II, 171, 172. 

bDud rtsii t’ab sbyor, 195. 

bDud rtsii Heruka, 163. 

bDud rtsii hiim mdsad, 164. 

bDus dbyug pa ma, 252. 

bDe c’en ran gcig 199. 

bDe me’og, 155, 164,-II, 216. 

bDe mc’og rdo rje sems dpa’ 2i dkar 
po, 160. 

bDe mc’og reg ts’ig rnams, 164. 

bDe Idan, II, 146. 

bDe ba can, 184. 

bDe ba c’en po rdo rje sems dpa’, 228. 

bDe ba sgrub pai sgrol ma, 203. 

bDe sogs ma, 254, 

mDa’ adsin ma, 286. 

mDans can ma, 261. 

mDans Idan ma, 214, 217. 

mDaas slar ap’rog ma, 284. 

mDun brdar, 260. 

aDod k’ams dban p’yug, II, 171. 

aDod k’ams dbat p’yug ma, 200. 

aDod k’ams lha mo, 153. 

aDod dgui c’ar p’ebs, II, 158. 

aDod (pai) rgyal (po), 180, 181, IT, 176. 

aDod pai dban p’yug, 246. 

aDod pa can, 257. 

aDod lha, II, 182, 193, 206. 

rDo rje ki la ki la, 196. 

rDo rje ki la ki la ya, 222. 

rDo rje ki li ki la ya ma, 289, 

rDo rje ki li ki li, 286, 289. 

rDo rje kun tu adsin, 216. 

rDo rje kun ma, 284, 

rDo rje dkar mo, 276. 

rDo rje rkan gdub, 287. 

tDo rje sku me’og, 225. 

rDo rje k’u ts’ur, 219, 224, 225, 226, 
229, 231, 232, 249, 280, 286, IT, 184, 
185, 188, 258. 

tDo rje k’yab ajug ma, 196. 

rDo rje k’rag at’un, 237. 


rDo rje k’rag at’um ma, 197. 
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rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 


rje k’ro bo, II, 157. 

rje mk’a’ ggro ma 199. 

rje mk’a’ roam gjoms pa, 183. 

rje ak’or lo, 229, II, 188. 

rje gk’yil ba, 280. 

rje gandhari, 210. 

rje gar ma, 218, 223. 

tje gyen du Ita bai gdon, 196, 

rje glan ena, 280. 

rje dga’ ba mo, 281. 

rje dgun, 289, 

rje dgun ma, 219. 

rje mgon po, 287. 

rje mgyogs ma, 281. 

rDo rje agros, 184. 

rDo rje rgyal po (rgyal ba), 231, 232, 
240, 272, 277, 287, II, 183. 

rDo rje rgyal mts’an, 231, II, 263. 

rDo rje rgyu, 231, 232. 

rDo rje sgeg mo, 231. 

rDo 

rDo 


rje ego ba ma, 281. 

rje sgyu ma, 218, 

rDo rje sgra, 223, 244, II, 193. 

rDo rje sgrog, 287. 

rDo rje sgrol ma, 211, 212, 276, II, 163. 

rDo rje sgrol ma dkar mo, 212. 

rDo rje dnos grub abyuf ma, 196. 

rDo rje lcags kyu, 195, 281, 286, 289, 
II, 155, 

rDo rje 

rDo rje Icags sgrog, 209. 

rDo Icags sgrog ma, 190. 

rDo c’ags pa, 231, 240, 272, 277. 

rDo c’u dban ma, 190. 

rDo e’e, 181. 

rDo c’os, 151, 231, 232, 244, 265, 
266, II, 184, 

rDo rje mc’u c’en ma, 192. 

rDo rje ac’an, 73, 154, 170, 231, IT, 138. 

rDo rje ajigs byed, 161, 294, II, 239. 

rDo rje aju ba ma, 280. 

rDo rje ljags, 225. 

trDo rje Hi ma, 232. 

rDo rje ni ‘od, 184. 

rDo rje siin po, 215, 230, 236, 250, II, 
195, 257. 

rDo rje siems pa, 222, 286, 289. 


lcags kyu ma, 216. 


rDo 
rDo 
tDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 


rDo° 


rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 


rje siems ma, 225. 

rje tin he gdsin, 225. 
rje gtum po, 180. 

rje gtum mo, 163, 197. 
rje ston, 222, 289. 

rje ston ka, 229. 

rje tugs ma, 284. 

rje t’o ba, 180. 

rje mt’u c’en, 216. 

rje dam pa sbyin pa, 208. 
rje gdug pa adul, 216. 
rje dus ma, 282. 

rje don yod dga’ ma, 276. 
rje drag mo, 196, 

rje dran pa, 222, 289. 
rje dran ma, 209. 

rje dri, 223, II, 192. 
rje dril bu, 279. 

rje dril bu ma, 216. 

rje gdun, 222. 

rje gdon dkar mo, 196. 
rje bdug spos ma, 216. 
rje bdud rtai, 159. 

rje bdud rtsi ma, 280. 
rje bde byed, 216. 

rje rdo rje ma, 225, 

rje sde, 269, 286. 

rje bsdams, 286. 

rje nag po c’en po, 125, 130, 165. 
rje nag mo, II, 240. 

rje nam mk’a’, 186. 

rje gnod sbyin, 223, 224, 225, 


226, 231, 232, 249, II, 184, 210, 240. 


rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 
rDo 


rje gnod byed mo, 196. 
rnam rgyal, 281. 

rnam par ajome pa, 180. 
rje rnon po, 231, 232, 287. 
rje snan byed ma, 197. 

rje pad ma, 243. 

rje pad mo, 284. 

rje dpal, 232. 

rje spyan ma, 276. 

rje spHims 219, 222, 289. 

rje p’ag mo, 144; II, 269, 270. 
rje pur bu, 180. 

rje 
rje 


rje 
rje 


p’o fia mo, 28]. 
p yag rgya can, 205. 
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rDo rje p’yag ats’al, 287. rDo rje gzon nu, 279. 

rDo rje ap'ags pa, 294. rDo rje gzon nu ma, 192, 196. 

rDo rje ap’yor ma, 281. rDo rje gZon nui rig gdsin ma, 183. 

rDo rje ap’ren ba, 165, 231, 280. rDo rje béad pa, 223, 231, 233. 

rDo rje ba dan, II, 240. rDo rje bzad mo, 196. 

rDo rje be con 180, 195, II, 155. rDo rje za ba ma, 280. 

rDo rje dbaa, 281. rDo rje gzi brjid, 231, 233. 

rDo rje dbam skur ma, 284. rDo rje gzugs, II, 223; 193. 

rDo rje dban p’yug, 205. rDo rje gzugs ma, 233. 

rDo rje dban p’yug ma, 196. rDo rje adsin pa, IT, 153. 

rDo rje dbugs dbyua, IT, 191. rDo rje ‘od, 280. 

rDo rje dbyig pa ma, 280. rDo rje ‘od ma, 280. 

rDo rje dbyins, 283, II, 194, 235,251, rDo rje yid las byun ba, 222, 
254, 258. rDo rje rans byed ma, 197. 

rDo rje dbyiris dkyil ak’or, 231. rDo rje rab tu adul, 216. 

rDo rje dbyifis (kyi) dbati p’yug ma, _rDo rje rab brtan ma, II, 159. 
205, 206, 283. rDo rje ri p’ug ma, II, 159. 

rDo rje dbyins las rgyal, 216. rDo rje rig pai rgyal po, 286. 

rDo rje dbyid, 289. rDo rje rigs 270, 277, II, 239. 

rDo rje dbyug pa, 280. ; rDo rje rin c’en, 23], 233, II, 207. 

rDo rje gbar ba mo, 281. rDo rje rin c’en bzan po, 273. 

rDo rje abebs, 289, II, 236. rDo rje rin po c’e, 232. 

rDo rje abyuna ba, II, 237. rDo rje ro, 233, II, 192. 

rDo rje sbran rtsi, 219, 222. rDo rje ro lans ma, 197, 209. 

rDo rje ma c’en mo, 196. rDo rje las, 151. 225, 232, 249, 266, 

rDo rje mar me ma, 218. 275, 279, II, 240. 

rDo rje mi gyo ba, 187. rDo rje...las skyob, 216. 

rDo rje mi bzad ajoms, 216. tDo rje las ma, 230, 243. 

rDo rje me tog ma, 216. rDo rje las rab, 273. 


rDo rje me Itar abar ba, 237, II, 236. rDo rje las kyi p’ar p’yin, 239. 
rDo rje me dan iti ma abar Itar, 196. rDo rje lu gu rgyud, 183, 192. 
rDo rje me dan fii ma abar ba, IT, 155. rDo rje legs (pa), 230, 232, 272, 277. 


rDo rje rmons byed ma, 197. rDo rje rlun, 197. 

rDo rje smra ba, 225, 231, 232. rDo rje b’ad pa, 232. 

rDo rje gtsug ac’an, 287. rDo rje sa ‘og, 179, II, 139. 

rDo rje gtsug tor, 286, II, 240. rDo rje sems dpa’, 100, 151, 219, 220, 
rDo rje ts’ug par dka’, 197. 222, 224, 225, 227, 231, 240, 242, 
rDo rje ts’e dpag med, II, 165. 265, 266, 276, II, 187, 188, 200, 207, 
rDo rje ts’ol byed ma, 197. 211, 212, 238. 

rDo rje mts’an mo, 196, rDo rje sems dpa’ abugs dbyun, II, 
tDo rje mts’on c’a, 280, 289. 211. 

rDo rje mts’on c’a ma, 284. rDo rje ser mo, 196, 279. 

rDo rje mts’on c’a adsin, 285. rDo rje ser smug, 280. 

rDo rje Zags pa, 286, II, 240. rDo rje srin mo, 216. 

rDo rje Zags pa ma, 216. rDo rje gsod byed ma, 197. 

rDo rje 2i ba ma, 280. rDo rje bsrun, rDo rje bsrun ba, 231, 


rDo rje Zi ba mo, 197. 232, 249. 
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rDo rje hom mdead, 159, 181, 196, 
220, 224, 226, 240, 267, 269, 278, 
II, 155, 184, 186, 196, 202, 203, 206, 
207, 212, 239, 255, 

rDo rje lha mo sgrog pa, 276. 

tDo rje Utea rgya, Tl, 139. 

Na bza’ dkar mo, 206. 

Nag po, 259, 260. 

Nag po c’en po, 219, 234, 287, 288, 
II, 185. 

Nag po gnod sbyin, 129, 130. 

Nag mo, 220, 261, 288, II, 185. 

Nag mo c’en mo, 220, 288, II, 185. 

Nag mo gnod sbyin, 129, 130. 

Nan sgrib can, 256. 

Nam (mk’a’) shia (po), 185, 215, 221, 
222, 224, 226, 229, 236, 243, 266, 
II, 184, 186, 191, 194, 258. 

Nam mk’a’ dge ma, 249, 

Nam mk’a’ rdo rje, 276. 

Nam mk’a’ Idin 264, II, 193, 199. 

Nam mk’a’ Idia dban po, 235, 

Nam mk’a’ dpal, II, 177. 

Nam mk’ai spyan ma, 190, 208. 

Nam mk’a’ dbaa p’yug ma, 196. 

Nam mk’a’ ‘od zer, II, 162. 

Nam mk’a’ ts’ul k’rims, ITI, 183. 

Nam mk’ai mts’an can, 151. 

Nam mk’a’ mdsod 107 sgg., 211, 219, 
222, 224, 226, 229, 236, 250, 293, 
II, 184, 186. 

Nam gru, 257, 259, 261. 

Nabs so, 259. 

Nor rgyas, 235, 257. 

Nor rgyas kyi bu, 176. 

Nor rgyun ma, 193, 194, II, 144, 169, 
172, 174, 177, 198. 

Nor bdag, IT, 170. 

Nor Idan gyi gzuns, 241. 

Nor bu rgyal, II, 263. 

Nor (bu) bzaa (po) 210, 218, 235, 255, 
II, 140. 

Nor bui ‘od can, 273. 

Nor sbyin, 288. 

Nor lhai rgyal po, 255. 

gNas mc’og, 260. 

gNas dban p’yug, 189, II, 151. 


gNod sbyin, 194, 219, 220, 235, 273, 
274, 275, IT, 140, 154, 155, 193, 199, 

Nod sbyin ku be ra, 254, 

gNod sbyin gah bzan, 48. 

gNod sbyin Gar mk'an me’og, II, 139. 

gNod mdsad, 195. 

gNod mdses, 181. 

rNa bai sgrol ma, 210. 

rNam bagyins, II, 143. 

rNam t’os eras £i ba bde byed, 199. 

rNam dag gtsug nor, 203, II, 163. 

rNam (par) rgyal (ba), II, 160, 202, 
238, 239, 288. 

rNam par rgyal bai sgrol ma, 203. 

rNam par rgyal bai gtsug tor, HH, 160. 

rNam (par) rgyal ma, 201, 217, 261, 
II, 160. 

rNam (par) agyin (bsgyins) bai rdo rje 
ma, 183, 184. 

rNam (par) gjoms (pa), 18), II, 142, 
171, 172, 211. 

rNam (par) gjoms pa mo, 186. 

rNam par t’ar ba, 240. 

rNam (t’os) sras, 204, 209, 216, 235, 
II, 140, 143, 151, 158, 159, 166, 
167, 177, 182, 206, 231, 264. 

rNam par snan byed, 254, 

rNam (par) (snan) mdsad 174, 205, 
208, 231, 235, 265, 242, 243, 244, 
270, 277, 291, II, 160, 191, 234, 239, 
258, 266. 

rNam par snah mdsad dbugs dbyua, 
II, 194. 

rNam par ap’ro byed snam rgyal, 230. 

rNam par gsal ba, 266. 

rNam man t’os, II, 158. 

rNal abyor ma, II, 199. 

rNon po, 260, 272, 274. 

sNa ts’ogs ak’or lo, 274. 

sNa ts’ogs sgo, 262. 

sNan ba brtsegs pa, 251. 

sNan mt’a’ yas, 232. 

sNan mdsad rdo rje gtsug tor grags, 
183. 

sNar ma, 259. 

sNubs, 259. 

sNron, 259. 
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Pa sans, 191, 234, 258, 267. 

Pai ji ka, 255. 

Pad ma, 235, 273. 

Pad ma rgyal mo, 218. 

Pad ma sgos ma 299. 

Pad ma sgrol ma 299. 

Pad ma nes pai dban p’yug, II, 264. 

Pad ma mnon mts’an ma, 192. 

Pad ma can, 70, 217, 261. 

Pad ma c’en (Pad c’en) Pad ma c’en 
po, 176, 223, 235, 257. 

Pad ma c’en po fii ma min gi, 224. 

Pad ma c’en po rgya mts’o, 224. 

Pad ma c’en po rgya mts’o min hri, 224. 

Pad ma c’en po c’ags pai mts’on c’ai 
mts’an ma, 224. 

Pad ma c’en po gtum poi dban p’yug, 
223. 

Pad ma c’en po nag po, 224. 

Pad ma c’en po rlun gi Jha mia dhi, 
224. 

Pad ma c’en po sa adsin Lha mo mid 
Sri, 224. 

Pad ma c’en po sa adsin, 223. 

Pad ma c’en poi fi ma, 223. 

Pad ma tin ne adsin, II, 264. 

Pad ma mt’ar byed, 181, 237. 

Pad (ma) dra beu geig Zal, 205. 

Pad ma dra ba, II, 165. 

Pad ma spyan ma 299. 

Pad ma abyun gnas, 205, 206. 

Pad ma mi gyo ba, 188. 

Pad ma ts’e dpag med, II, 161. 

Pad ma rin c’en, 273. 

Pad ma sems dpa’, II, 207. 

Pad mai gar gyi dban p’yug, 275, II, 
164. 

Pad mai sgrol ma, 274. 

Pad mai maon mts’an rdo rje mts’an, 
183. 

Pad mai c’os adsin, 218. 

Pad mai me’i bai blo gros, 218. 

Pad mai spyan, 184. 

Pad mai p‘yag, 206. 

Pad mai dba p’yug, 205. 

Pad mai smra ba, 275. 

Pad mai Zal ma, 248. 


Pad mai yan lag, 189, 190, II, 151. 

Pad mai las, 275, 

Pad mai seme dpa’, 274, 276. 

Pad mai bsrun ba, 275. 

Pi ci kun da, 235. 

Pu ka eka na tha (?), II, 272. 

Pu tra min srin, 123, 200. 

dPa’ bar agro ba, 250. 

dPa’ bzans pa, II, 145. 

dPal ak’or lo sdom pa, 298. 

dPal mgon, II, 263. 

dPal c’en mo, 143, II, 172, 193. 

dPal Idan rdo rje agros, 261. 

dPal Idan tha mo, 96, 195. 

dPal Idan lha mo rdo rje rab brtan 
ma, 96. 

dPal Idan Ilha mo adod k’ams kyi dban 
pyug ma, 128. 

dPal Idan Than cig skyes pa mi agyur 
ba c’en, 297. 

dPal rdo rje gZon nu, 159. 

dPal pad ma c’en po, 223. 

dPal spas, 215. 

dPal mo, 254, 282. 

dPal géin rje gied gra nag, II, 267. 

dPun bzai 189. 

dPo, 259. 

sPas ma, 194, 

sPen ba (pa), 191, 234, 258, 267. 

sPobs brtsegs, 236, 243, 250. 

sPobs kyi glan, 250. 

sPyan mana’, II, 231. 

sPyan gdug pai Zal, 215. 

sPyan ma, 206, II 252. 

sPyan ras gzigs, 182, 185, 189, 190, 
201, 205, 206, 215, 236, 242, 291, 
295: II, 131, 1438, 149, 163, 165, 
182, 231, 252. 

sPyan ras gziga k’ro bai rgyal po, 266. 

sPyan ras gzigs gar gyi dban p’yug, 
196. 

sPyan ras gzigs mgrin snon can, 211. 

sPyan ras gzigs beu gcig zal, 151. 

sPyan ras gzigs ajig rten mgon po, 211]. 

sPyan ras gzigs don yod Zags pa, II, 
148. 

sPyan ras gzigs padma dra ba, 299. 
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sPyan ras gzigs dban p’yug, 205; II, 
164, 165. 

ePyan ras gzigs dban p'yug mk’a’ 
spyod, II, 183. 

sPyan ras gzigs dban p’yug pad ma 
gar gyi dban p’yug, 207. 

sPyan ras gzigs dban p’yug egro adul 
byed, 217. 

sPyan ras gzigs yid bzin nor bu, II, 183. 

sPyan ras gzigs Ha la ha la, 209, II, 
148, 167. 

sPyan ras gzigs Hari Hari, II, 164. 

sPyan ras gzigs sems fiid nal bso, 215. 

sPyan legs, 215. 

sPyi rins, II, 215. 

sPyiu ts’ugs t’ur bltas, 256. 

sPyod dka’ bai sa, 238. 

sPyod pai dban po, 235. 

sPrin sgro, II, 238. 

sPrin mo, 288, II, 185. 

P’ag mo, 242, II, 185, 193. 

P’ag Zal c’en, 205. 

P’ur bu, P’ur pa, 191, 234, 258, 268. 

P’o na, 196, 253. 

P’o fia mo, 191. 

P’o’ fia kun tu snan ba, 254. 

Po fia rdo rije t’o ba, 281. 

P’o fia rdo rje ajigs pa, 281. 

P’o fia rdo rje ded dpon, 254. 

P’o ita rdo rje ma, 281. 

P’o fia rdo rje rlun, 281. 

P’o fia rnam par snan ba, 253. 

P’o fia mo rul ma, 282. 

P’yag rgya, 183. 

P’yag rgya brten ma, 213, 215. 

P’yag nardorje (P’yag rdor) 158, 179, 
186, 187, 189, 190, 199, 204, 209, 
216, 218, 222, 224, 225, 246, 266, 
II, 149, 159, 167, 170, 172, 176, 180, 
201, 202, 249, 262. 

P’yag rdor ak’or c’en, 163. 

P’yag na rdo rje gar mk’an, 179. 

P’yag na rdo rje gar mk’an mce‘og, 
II, 139, 140. 

P’yag na rdo rje agro bzans, II, 176, 177. 

P’yag na rdo rje lcags sbugs, 216, II, 
176. 
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P’yag na rdo rje gc’i bdag, 245. 

P’yag na rdo rje gc’i bdag gjoms pa, 
266. 

P’yag na rdo rje gbyun po gdul byed, 
200, TI, 137, 138, 

P’yag na rdo rje sa ‘og, II, 139. 

P’yag na rin c’en, 236. 

P’yi sgrib can, 256. 

P’yir bzlog ma c’en mo, 186, II, 147. 

P’yogs skyon, 102, 131, 184, 208, 246, 
248, 296, IT, 143, 157, 172, 193, 197, 
201. 

P’yogs bcu sans rgyas, 120. 

P’ren ba ma, II, 194. 

aP’ags skyes pa ma, II, 159. 

aP’ags pa gJam dpal, 193. 

aP’ags pa gnas kyi dban p’yug, 190. 

aP’ags pa sgrol ma, 192. 

aP’ags ma, 194. 

aP’ags ma sgrol ma stobs c’en mo, 
183. 

aP’ren ba can, 186. 

aP’rog ma, 230, 235, II, 140, 193. 

Ba dan sna t’ogs adsin ma, 286. 

Ba lan bdag, 251. 

Ba lan rna bai dban p’yug, 288. 

Bite, 268. 

Be c’on, 96. 

Ben. 96. 

Ben stag Zon, 200. 

Bya ni, 257. 

Byan c’ub sems dpa’ dbugs dbyun, 
233. 

Byan c’ub c’en po, 70. 

Byan sems bskyed ma t’ag tu c’os kyi 
ak’or lo bskor ba, II, 184. 

Byan (c’ub) sems (dpa’) rdo rje, 225, 
244, II, 195. 

Byan sems brgyad, 101. 

Byams pa, 70, 101, 189, 215, 243, 250, 
II, 151, 170, 199. 

Byi bzin, 259. 

Byug pa ma, II, 237. 

Bra fie, 259. 

Bran rdo rje dus, 282. 

Bran rdo rje klu, 282. 

Bran rdo rje bgegs kyi gtso bo, 282. 
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Bran mo rdo rje k’a, 282. 

Blo gros (rii Lha), 262. 

Blos gros rgya mts’o, 236, 243. 

Blo gros mi zad pa, 190, 215, 236, 243, 
250. 

Bhata, 123, 

Bhi 3a nta, 268. 

Bhringiriti, 246, II, 193. 

dBan skur rin po c’e, 221. 

dBan po, 155. 

dBan p’yug, 220, 237, 246, 247, 288. 

dBan p’yug c’e, II, 199. 

dBan p’yug c’en po, 253, 279, IT, 185. 

dBan p’yug ma, 209. 

dBan me tha, 268. 

dBan mo, II, 193. 

dByans can, 282. 

dByans can ma, 211. 

dByid kyi Ilha, 235, 288. 

dByug snon can, 180, 181, 196, 200, 
247, 252, IT, 149, 155. 

dByug adsin po, 220. 

aBar ba c’en mo, 182, 192. 

aBar bai ap’ren ba dgos dkar mo, 183. 

aBar bai rdo rje ap’ren, 183. 

aByun, II, 199. 

aByun po dGe ba, 262. 

aByun po adul byed, 179, II, 140. 

aByun po dban Idan, 256. 

aByun poi rgyal po dban Idan, 254. 

aByun ba c’en po, II, 199. 

aBrog gnas, 255, II, 140. 

sByin pai p’ar p’yin, 239. 

sBran rtsir byed pa, 220, 234, II, 185. 

sBrul, II, 199. 

sBrul ajigs skyob sgrol ma, 204. 

sBrul nag p’yag, 206. 

Ma agag pa, 251. 

Ma rgad byed pa, 257. 

Ma mo, 220, 226, 227, 257, 260, 288, 
II, 140, 185, 210. 

Ma mo ajigs ma, 282. 

Ma runs ats’e, II, 199. 

Mar me sgrol ma, 209. 

Mar me ma, 188, 216, 231, II, 192, 
208. 

Mar me mdsad, 101, 149, 192, II, 229. 


Mi bskyod pa, 205, 206, 222, 231, 232, 
266, 277, 295, II, 160, 238, 254, 265. 

Mi bskyod pa rdo rje, 160. 

Mi ak’rugs, 216, IT, 152, 163, 180. 

Mi gyo ba, 121, 149, 180, 187, 189, 
196, 208, 247, 252, II, 150, 151, 155, 
171, 176. 

Mi gyo ba dkar po, 211. 

Mi gyo ts’e dpag med, 202, II, 161. 

Mi gyo bai sa, 238. 

Mi rgod ajigs skyob sgrol ma, 204. 

Mi t’ub ap’ren ba can, 183. 

Mi p’am ma, 261. 

Mi dban p’yug, 205. 

Mi‘m c’i, IT, 193. 

Mi‘m c’i rgyal po, 235. 

Mig dmar, 191, 234, 267, 258, 280, 288. 

Mig ap’yan, 257. 

Mig mi bzan, II, 159. 

Min, 82. 

Min c’en, 251. 

Min po, 220, 227, IT, 189, 193. 

Min po gsum, 226. 

Min srin, 124. 

Mu rgan ta ka myur bas ajug pa, 256. 

Me lIcei ak’or lo can, 256, 

Me ajigs skyob sgrol ma, 204. 

Me tog ma, 188, 231, 249, IT, 193, 
208. 

Me tog sgrol ma, II, 160. 

Me Itar abar ba, 285, 297. 

Me Itar abar ba p’ra mo, 229. 

Me ltar abar ba gsan ba, II, 209. 

Me bi, 259, 260. 

Me lha, 101, 268, 276, 288, II, 155. 

Me lha gSal byed, 262. 

Mon gru, 259, 

Mon gre, 259. 

Mon bu, 124. 

Mon bu pu tra, 123, 124, 129. 

Mon mo gser gyi spu gri ma, 130. 

Mos pa la dban, 241. 

Mos spyod kyi sa, 238. 

Mya nan ajoms, 243. 

Mya nan sel bai sgrol ma, 203. 

Mya nan gyi mun pa t’amscad rnam 
par ajoms pai blo gros, 236 II, 170. 
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Mya nan dan mun pa t’ame cad nes 
par gjoms pai blo gros, 211, 250. 

Myur bas gjug pai dug, 256. 

dMugs (rMugs) gdain, II, 140. 

rMa bya c’en mo, 189, 190, II, 163, 
175, 

rMugs gdsin, 242. 

rMe (sMe) brtsegs, 179, II, 140. 

sMan bla, 173. 

sMia drug, 259. 

sMon lam gyi p’ar p’yin, 239, 

sMon lam lq dban, 241. 

sMra ba, 272, 274. 

sMra bai sgra can, 251. 

sMra bai sen ge, 217. 

Tsa(r) rtsi ka, 196, II, 148, 157. 

Tseu ma, 260. 

gTsug ac’an, 189. 

gTsug tor, 245, II, 152, 159. 

gTsug tor ak’or lo sgyur ba, II, 252. 

gTsug tor gdugs dkar, 240, II, 252. 

gTsug tor gdugs dkar mo, 184. 

gTsug tor gyen gbyun, 208. 

gTsug tor c’en mo, 240. 

gTsug tor c’er gbyun, 208. 

gTsug tor sten agro, II, 252. 

gTug tor sten gro c’en po, II, 252. 

gTsug tor rnam par rgyal (ba), 240, 
241, II, 252. 

gTsug tor rnam par gsal ba, II, 252. 

gTsug tor abar ba, 195, II, 155, 167. 

gTsug tor dbyans, 208. 

gTug tor gzi brjid p’un po, II, 252. 

gTsug p’ud, II, 264. 

gTsug ap’yan, IT, 157. 

brTson agrus p’ar p’yin, 239. 

Ts’an(s) pa, 188, 224, 246, 253, 279, 
II, 150, 176, 193, 199, 223, 288. 
Ts’ans ma, 220, 242, 253, 266, 268, 

288, II, 185. 

Ts’ul k’rims p’ar p’yin, 239. 

Ts’e dpag med, 18, 139, 184, 197, 201, 
202, 218, 230, 266, 267, II, 147, 149, 
161, 163, 201, 231, 258. 

Ts’e dpag med ac’i med rna sgra, II, 
161. 

Ts’e dpag med lha dgu, II, 161. 


Ts’e adsin ma, 213. 

Ts’e la dban, 240. 

Ts’ogs (kyi) bdag (po) 194, 242, 246, 
281, 288, II, 193. 

Ts’ogs bdag c’age pa, 194. 

Te’ogs bdag dmar c’en, 194, II, 153. 

Ts’ogs bdag ser po, 194. 

aTs’e p’ran rgya adsin, 206. 

Dsamita, 257. 

aDsam bha la, 204, 255, II, 151, 154, 
156, 163, 173, 169, 170, 193, 196, 
231. 

aDsin c’en ma, 197, 

aDein pa mo, 205. 

mDesod adsin ma, 285. 

rDsu agp’rul c’er ston, 251. 

rDsu aprul la dban, 241. 

rDsogs pai sgrol me, 209. 

Za ba mo, 288. 

Zags pa, 247, II, 208. 

Zaga adsin pa, 220. 

Zags adsin ma, 286, 

Zi ba, II, 185. 

Zi ba mdun t’un, 226. 

Zi ba me lha, 268. 

Zi ba mo (ma) 192, 220, 288, II, 185. 

Zi bai Lha rnams kyi mc’od ma, 183: 

Zi bai lha mo, 192. 

Zia skyon, 131. 

gZan gyis mi t’ub, 180, 186, 209. 

gZan gyis mi t’ub ma, 182, 183, 186, 
191, 192, II, 147, 152. 

gZan gyis mi t'ub ma gduge dkar mo 
ean, IT, 143. 

gZi byed p’un po, 240. 

gZon nu, 246. 

gZon nu kar ti ka, 233. 

gZon nu gdoh drug, 274. 

gZon nu rdo rje sde, II, 157. 

gZon nu ma, 220, 242, 288, II, 185. 

gZon nu smin drug, 188. 

bZad Idan ma, 284. 

bZad pa, 273, 274. 

bZad ma, 287, 289. 

bZin byad, 257. : 

Za ba mo, 220, 288, II, 185. 

Zur p’ud Ina ba, 255. 
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Zila ba, 191, 234, 258, 267, 288, II, 155. 

Zla ba ‘od, 215. 

Zla ‘od rdo rje adsin, 184. 

Zlog pa ma, 284. 

gZa’, 182. 

gZa’ lhag, 234, 258, 267. 

gZa’ yum c’en mo, 190. 

gZag zan, 260. 

gZi brjid, 273. 

gZi brjid p’un po skal ba c’e, 230. 

gZi Idan ma, 214. 

gZugs rdo rje ma, II, 173. 

gZugs gzi brjid c’en mo, 183. 

gZuns kyi p’yag rgya ma, 284. 

gZuas grva Ina, 217. 

gZuns mo lha mo, 283, IT, 205. 

gZegs ma, II, 156. 

bZan skyon, 250. 

bZad skyon, 243. 

bZod pai p’ar p’yin, 239 

‘Og dpag ma, 197. 

‘Od kyi aprem ba, 208. 

‘Od Idan ma, 261. 

‘Od dpag med, 202, 206, 210, 218, 222, 
231, 236, 243, 250, II, 145, 146, 
160, 162, 238, 254. 

‘Od dpag med gar gyi dbah p’yug, 274. 

‘Od dpag med dbugs dbyun, II, 194. 

‘Od ap’ro bai sa, 238. 

‘Od byed pai sa, 238. 

‘Od zer can, 214, 241, 261. 

“Od zer can ma, 173, 177, 202. 

‘Od zer gtsug tor, 212. 

Yan dag ac’an byed ma, 213, 214, 
215. 

Yan dag Ses, 200, 251, II, 140. 

Yan lag med pai rdo rje, II, 170. 

Yi ge drug ma, 217. 

Yi dvags, II, 199, 

Yid ap’rog, 249. 

Yid ma gyogs, 208. 

Yid myur, 251. 

Yid myur ma, 218, 

Yid bzam ma, 261. 

Yid gZun ma, 261. 

Yid bzin nor bu, 205, 206, 218. 

Yid las abyua ba, 289, 


Yo byad la dban, 240. 

Yum c’en mo, 120, 189, 190, 230, 248, 
249, 295, IT, 151, 190. 

Yul ak’or skyon ba, II, 140. 

Yul ak’or srun, 255. 

Yul gk’or srua ma, II, 159. 

Yul las rnam (par) rgyal ba, 189, 190, 
II, 152. 

Yons su rdsogs byed sgrol ma, 203. 

Yon tan ts’e dpag med, 202, II, 161. 

Ye des kyi p’ar p’yin, 239. 

Ye écs mk’a’ agro ma, 165, 299. 

Ye Ses grags pa, 215. 

Ye ées mgon (po), 64, 96, 209. 

Ye Ses mgon po p’yag b2i, 209. 

Ye Ses tog 243, 250. 

Ye Ses bhai ra va, 268. 

Ye Bes ts’e dpag med, 202, IT, 161, 202. 

Ye Ses Ja dban, 241. 

gYun drun, 280. 

gYun mo 298, 

gYen abyun, 240. 

gYen abyun c’en, 240. 

gYog du ma can, 255. 

gYon dor, 260. 

Ra kea pu tra (Rakgasaputra), 123. 

Ran byin gyis brlab pai rigs byed ma, 
II, 169, 

Ran bdin gyi sgrib pa can, 256. 

Rab dga’, 235. 

Rab dga’ bai sa, 238. 

Rab tu dga’ ma, 194, 

Rab tu dan bai sgrol ma, 209. 

Rab tu dpa’ bai sgro] ma, 203. 

Rab tu sbyin pai sgrol ma, II, 163. 

Rab tu bzan mo, 194. 

Rab tu 2i bar byed pai lha mo, 201. 

Rab sim, 254, 

Ral gcig ma, 186, 
II, 148, 149, 163. 

Ral gri adsin pa, 220. 

Ri k’rod lo ma gyon ma, 185, 186, 
II, 147. 

Ri k’rod lo ma can, 241. 

Ri k’rod lo ma can ma, 190. 

Ri k’rod lo ma gyon ma, 142. 

Ri k’rod ma, 298, 


196, 209, 210, 
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Ri dvage rgyal po, 257. 

Ri bo rgyal ba, 251. 

Rig shage gc’an, 261. 

Rig pa c’en mo, 190. 

Rig pa me’og, 286. 

Rig pa adsin c’en po, IT 164. 

Rig pai sgrol ma, II, 163. 

Rig pai lha mo, II, 149. 

Rig ma, II, 202, 251. 

Rig ma gos dkar mo, 299. 

Rig adein, II, 193. 

Rigs, II, 199. 

Rigs kyi bdag po, IT, 160. 

Rigs kyis byin, IT, 152. 

Rigs Idan, 176, 188, 235, 257. 

Rigs byed ma, II, 169. 

Rigs mdses ma, 276. 

Rigs gsum mgon po, 102. 

Ria du son bai sa, 238. 

Rin ec’en, 273. 

Rin c’en rgyal po, 273. 

Rin c’en sgrol ma, 241, 284. 

Rin c’en c’ags pa, 273. 

Rin c’en c’ar gbes, II, 250. 

Rin c’en shin po, 59, II, 146. 

Rin c’en Ita ba, II, 250. 

Rin ec’en rdo rje, 266. 

Rin c’en rdo rje ma, 230, 243. 

Rin c’en pad ma, 274, IT, 250. 

Rin c’en pad mai p’ar pyin, 239. 

Rin c’en dpal grub, II, 240. 

Rin c’en dpal Idan ma, 276. 

Rin c’en dban p’yug, 205. 

Rin c’en abyun Idan, 206, 222, 231, 
232, 233, 266, II, 238, 254. 

Rin c’en ma, 192, 276. 

Rin c’en mi gyo ha, 187. 

Rin c’en gtso mo, 284. 

Rin c’en ts’e dpag med, II, 161. 

Rin c’en Jas, 275. 

Rin c’en legs pa, 273. 

Rin c’en rigs, 270. 

Rin c’en (gyi) sems dpa’, 273. 

Rin c’en sems ma, 232. 

Rin po c’e c’en po nor stsol ba, 221. 

Rin po c’e c’en po ro myan ba, 221. 

Ruta bhata, 123. 


Ru lu ra kga si, 123. 

Re ma ti, 209. 

Ro lans, 216. 

Ro lans ma, 299. 

Lag, 259. 

Lag na rdo rje rig ser p’ren, 183. 

Lag na rdo rje rige ma, 192. 

Lag bzans, II, 157. 

Las, 274. 

Las kyi mgon po, 96. 

Las kyi rgyal po, 275. 

Las kyi sgrib pa t’ame cad roam par 
sbyon ma, 241, 

Las kyi rdo rje, 218. 

Las kyi rdo rje ma, 276. 

Las kyi mi gyo ba, 188. 

Las kyi rigs, 270. 

Las kyi ts’e dpag med, II, 161. 

Las kyi sems dpa’, 275, II, 207. 

Las kyi sems ma, 232. 

Las kyi gean ba, 218. 

Las kyi ham mdsad, 269, IT, 207. 

Las nan po, 288. 

Las byed, 195. 

Las ma, 276. 

Las la dban, 241. 

Las géin, II, 267. 

Lu ddha vajrapani, 216. 

Lus nan, IJ, 193. 

Le brgan rtsi dan rin c’en ma, 183. 

Legs skyon ma, 214. 

Legs Idan, 195, 284, IJ, 143. 

Legs pai blo gros pai sa, 238. 

Log adren, 256, 260. 

rLun tha, 208, 276, IT, 193. 

rLua Ilha gyo byed, 262. 

Sa kya mgon po, 189, 190, II, 151. | 

Sa kya t’ub pa, 101, 205, 206. 

Sa kya sen ge, 247. 

Sa med gans dkar, 261. 

Sa za 131. 

Sa zai ajigs skyob sgrol ma, 204. 

Sin tu go c’a ma (mo), 214, 215, 219. 

Ser p’yin p’ar p’yin, 232. 

Ser p’yin gtso bor gyur ajam dpal, 
230. 

Ses rab mgyogs can, 251. 
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Ses rab mt’ar byed, 181, 237. 

Ses rab p’el ma, 241. 

gSin rje, II, 155. 

gSin rje ajoms ma, 214. 

goin rje sdom byed, 215. 

gSin rje sdom byed ma, 214. 

g5in rje géed, 180, 181, 188, 196, 212, 
217, 237, 286, 288, 293, 295, II, 
141, 156, 171, 172, 258, 264. 

gSin rje géed dgra nag, 296. 

gSin rje g’ed aJam pai rdo rje, II, 266. 

gSin rje géed gJam dpal rdo rje, 295. 

gSin rje gied nag po, II, 266. 

gSin rje gied dmar, 161. 

gSed nag, 159, 

gSed dmar, 160. 

Sa ga, 259. 

Sa bdag Lag c’en, 262. 

Sa ‘og, 181. 

Sa ri, 259. 

Sa lha, 276. 

Sai sin, Sai sid po, 190, 197, 211, 235, 
II, 170. 

Sai lha mo, 242. 

Sans rgyas, II, 152, 262. 

Sans rgyas dkon me’og, 228. 

Sane rgyas mk’a’ agro ma, 199. 

Satis rgyas c’os adsin, II, 203. - 

Sais rgyas c’os adsin rgyal po, 269. 

Sans rgyas fii ma, 273, 283, II, 208. 

Sans rgyas t’ams cad kyi c’os kyi 
mdsod dan Idan, 241. 

Sans rgyas t’od pa, 163, 164, 299. 

Sahs rgyas sna ts’ogs, II, 205. 

Sans rgyas sna ts’ogs gzugs can, 274. 

Sats rgyas dpal, 184, 

Sais rgyas ts’e dpag med, II, 161. 

Sans rgyas gzugs can, 272. 

Sum brtsegs, 254. 

Seu mon ta ka ajug pai adre, 256. 

Sem ge sgra, 251, II, 164, 183. 

Sen ge agra rgyal po, 206. 

Sen ge gdon, 153. 

Sen Iden nags (kyi) sGrol (ma), 202, 
209, II, 162. 
Sems bskyed ma t’ag tu c’os kyi ak’or 

lo bskor ba, 212, 224, 225. 


Sems can t’ams cad dban du byed, 
211. 

Sems ma, 274, 275, II, 206. 

Sems ma rdo rje ma, 230, 232, 243, 

Sems la dban, 240. 

Ser skya, 260, 280. 

Ser sna giin rje géed, 293. 

Ser snai giien por rdo rje rin c’en, 
229. 

So so rig ma, II, 194, 

So sor (g)bran ma, 213, 214. 

Srin po lai ka mgrin beu, 254, 255. 

Sria mo, 123, 220, 227, II, 185, 190. 

Srid mo bai, 226. 

Srin po, 260, II, 143, 155, 199. 

Srin mo, 228, II, 140. 

Srub srui ba, 205. 

Srul po, 257. 

gSan sgrub ma, 213. 

gSan adus aJam rdo rie, 161. 

gSan ba adus pa, II, 265. 

gSan ba adus pa mi bskyod pa, 294. 

gSan(s) adsin mo, 205. 

gSun rdo rje adsin pa, 212. 

gSer mdog can, (mondo) II, 215. 

gSer mdog can sgrol ma, 203. 

gSer ‘od Ita bui spyan mfa’, 183, 184. 

gSer ‘od sea ge rnam rol (Budda), 
TI, 145. 

gSod pa, 220. 

gSos ma, II, 185. 

bSam gtam p’ar p’yin, 239. 

bSod nams dge bai blo gros, 262. 

bSod nams Idan ma (mo), 213, 215. 

bSod nams gzigs ma, 213. 

bSod nams rnam_ gzigs 
214. 

bSe ru Ita bu, 251. 

bSrun ba, 273, 274. 

Heruka mc’og, 298. 

Ham mdsad, 160, 270, 277. 

Lha dga’, 58. 

Lha c’en, 187, 246, II, 196, 201. 

Lha c’en po, 288, II, 199. 

Lha ma yin, II, 193. 

Lha ma yin t’ags bzan ris, 254, 

Lha min (Lha ma yin), II; 198. 


ma, 213, 
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Lha ma yin gyi erih mo, 155, 

Lha mo, 79, 196, 287, II, 157. 

Lha mo grage Idan ma, 208. 

Lha mo gla poi rdo rje, 209. 

Lha mo risa can ma, 221. 

Lha mo Ice spyan rdo rje, 209. 
Lha mo gtum mo c’en mo, II, 152. 
Lha mo gdug pa mo, 190. 

Lho mo rdo rje dpal, 276. 

Lha mo dpal, II, 177. 

Lha mo dpal c’en mo, II, 158, 167. 
Lha mo p’yag na rdo rje, 209. 


Lha mo béad pa ma, 212. 

Lha mo gzi brjid, 276. 

Lha mo rab brtan rdo rje, 209. 
Lha mo ‘od zer can, 181]. 

Lha mo ye éecs k’u te’ur ma, 225. 
Lha mo rigs byed ma, 210, 

Lha mo rin c’en rgyal mts’an, 221 
Lha mo rin c’en gdugs ma, 221. 
Lha mo rin c’en srog din mo, 221. 
Lha mts’ams, 259, 

Lhai dban po, 208. 

Lhag pa, 191. 


b) in Sanscaito (1) 


Akgobhya, 62, 114, 123. 

Antardhana, 177. 

Apayajaha, 149. 

Abhirati, 62. 

Amitabha, 114. 

Anagha, 149. 

Amoghasiddhi, 114. 

Arapacana, II, 170. 

Arkamasi, 177. 

Avalokiteévara, 149, 151. 

Asitanga, 268. 

Asura, 155. 

Alo, 177. 

Indra, 233. 

Indrani, 268. 

Ucchusgma, 179. 

Udayamasi, 177. 

Unmattabhairava, 268. 

Upakarna, 255. 

Uma, 200, 220, 233, 237, 247, 253, 
II, 203. 

Ekajaya, 128, 195. 

Kapialin, 268. 

Karkota, 176. 

Kartika, 288. 

Karmagaruda, 216. 

Karmavajrapani, 216. 


Kama, 222. 

Kalo, 177. 
Kalabhairava, 268. 
Kubera, 255; II, 140. 
Kurukulla, 164, 209, II, 168, 169. 
Kaumari, 268. 

Krodha, 268. 
Ksitigarbha, 149. 
Khasarpaga, 71, II, 168. 
Gaganaganja, 149. 
Ganapati, 268. 

Gauri, 260, 268. 
Gulmamasi, 177. 
Ghasmari, 260, 298. 
Canda, 268. 
Candraprabha, 149. 
Candali, 260. 

Camunda, 268. 

Cauri, 260. 

Jambala, 194. 
Daki(ni)paicanatha, 272. 
Talo, 177. 

Tara, 142. 

Tusita, 198. 

Tejomasi, 177. 
Nairatmya, 95. 

Patali, 177. 


(1) Anche nella grafia inesatta delle trascrizioni tibetane. 
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Padakramamasi, 177. 

Padma (naga), 176. 

Padmagaruda, 216. 

Padmavajrapani, 216. 

Pukkasi, 260. 

Pukhasi, 298. 

Parmabhadra, 48, 57. 

Prajiaparamita, 120, 151. 

Pratyekabuddha (dodici), 251. 

Pramoha, 260. 

Batali, 177. 

Banamasi, 177. 

Barali, 177. 

Batakamasi, 177. 

Buddhakapala, 163, II, 272. 

Brahmi, 268. 

Bhratar, 123. 

Bhadrakalpa, II, 136, 137. 

Bhigana, 268. 

Bhatadamara, II, 138. 

Bherunda, 220, 227, 288, II, 185. 

Bhairava, 268. 

Manjuéri, 149, 193. 

Manasija, 222. 

Manohara, 268. 

Markamasi, 177. 

Mahakala, 125 sgg., 200, II, 221, 226, 
229. 

Mahadanda, 96. 

Mahamati, 149. 

Mahamaya, 164. 

Mahalakemi, 268. 

Mahatsivaramasi, 177. 

MaheSvari, 268; II, 203. 

Matrka, 268. 

Mamaki, 189, 190, 195, 206, II, 155, 
252, 

Mara, II, 147. 


Marici, 174 sgg. 

Maitreya, 122, 149, 193, 198. 

Yamari, 159, 

Ratnagaruda, 216. 

Ratnavajrapayi, 216. 

Ratnasambhaya, 114. 

Vajradhara, 95. 

Vajrapani, 149, II, 137. 

Vajravarahi, 144. 

Varali, 177. 

Varahamukhi, 177, 178. 

Varuna, [I, 165, 167. 

Vasantaéri, 193. 

Vasuéri, 193. 

Vinayaka, II, 199. 

Vignu, 155, 

Vaitali, 260. 

Vairocana, 114. 

Vairocanagarbha, 149. 

Vaignavi, 268. 

Sakti, 117. 

Sakyamuni, 173, 292, II, 212. 

Santamati, 149, 

Siva, 155, 

Smaéani, 260. 

Srimati, 96. 

Srivasundhara, 193. 

Samantabhadra, 149. 

Samhara, 268. 

Sarvanivaranaviskambin, 149. 

Sarvavidvairocana, 112. 

Sarvarthasadhanyaryaprasannatara, 
203. 

Siddha, 155. 

Siddharajni, II, 162. 

Sukhavati, 27. 

Sudhana, 149, 

Sulocana, 149. 





INDICE DELLA PARTE II 


AVVERTENZA 26 6 6 6 ee ee ee ee Pag. 


TEMPLI MINORI.... . 


Sarriada:. ‘cc 6. be ea Beg arte ET ee ea LF 
Iwang . 2 6 ee 
Tempio grande diGyantse .. . - - 2 ee ee ee ee 
eu: ebum.::. 2006 %. a. foe See ae et a a ee oe 


JEMPLI MINORI . . 6 6) eee ee Pag. 


Samada .... 2. eee ee ee 
Iwang . 6 0 ee 
Tempio grande di Gyantse ....-- +. -- eee et tts 
sKu abum.... 2 - ee 


APPENDICE I. 


Alcune osservazioni sulle iscrizioni . ©. ~~. - 2 eee .. « Pag. 


Cariche militari. . 2. 6. 6 eee ee 
Cariche ecclesiastiche o uffici esercitati nei conventi. ...-..-..-- 
Mestieri . . 6. we ee et 


APPENDICE Il. 


Correzioni ed aggiunte ai volumi I-III di Indo-Tibetica . . . Pag. 


Il sistema cronologico del Deb t’er snon po e la cronologis adottata 
in Indo-Tibelica (Nota del dott. Luciano Petech) ...-~. +--+: 


wewmarnonnwn 


131 


133 
135 
136 
137 


INDICES, shee? eo Bs le HOA a ha 8, be aii Le ate oe JPae, 


I. Termini teenici .. 2... 1... 
a) in Sanserito. . 2... ee, 
b) In Tibetano........ 
ce) Cinesti. 20 epee ae ae 
II. Sette 2... .... a takin & wes woh ke, 2 
TED: Atoril 0 ook, OS aoe me EI Oe 
a) Europei.............., aah 
b) Ginesi 6. afi ce ee wwe a EE 8 tte Mica’ 5 xine 
TV Ponti er eine 8 a AL ge BO ge hy ES oe bt. ace ee 
a) Tibetane .........2......, ; 
b) Cinesi ee ee ee 
c) Sanscrite . 2... 2... 2... Sid tae Du Teintes wal Gs be 
V. Nomi geografici .......... al We id And ge Se 
a) Tibetani in grafia tibetana ...... 
b) Tibetani nella grafia delle carte... . 
ce) di altri paesi . 2. 1 2 ee ewe 
VI. Nomi di re, ec. . 2... 1... . ee. 
VII. Nomi di maestri ........... 
a) in Tibetano........... 
b) in Samscrito. . 2... 2. 2. ee ee a a ee 
VIII. Altri nomi... 2... 2... 2 eee Ge Ph att Bin od, ot Wh oe 
c) in Tibetano .......... waders, Gefen Te pitta 
d)in Cimese .. 2... 2.2.2... so eck ent ae 
IX. Nomi di déi (paradisi ecc.) . .. 1... 2.2... 
a) in Tibetano......... S gney gg carats Pay te 
b) in Sanserito . 2 2. es 


FINITO DI STAMPARE DAL DOTT. G. BARDI 
TIPOGRAFO DELLA R. ACCADEMIA D'ITALIA 
NEL MAGGIO 1941-XIX 


